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JIMHI' BUCTHUKA
N MEXKYJIbTYPHASA KOMMYHUKAIIUA

V]IK 811.133.1: 81°272
®PENMOBOE MOJIEJTUPOBAHUE OGPA3A POCCUU BO
®PAHLY3CKOM MEJIUAJIUCKYPCE

JI.P. Aboynnuna, Mukasne /K.M. bpucap

lilioven@mail.ru

Kazanckuii ¢pedepanvhutit ynusepcumem, 2. Kazaunv, Poccus

Yuueepcumem Huyuyvi—Copuu Anmunonuc, 2. Huuyya, @panyus

AHHoTanusi. B Hacrosmieil pabore oOTMeEdaeTcs CTAHOBJIEHHWE B OTEYECTBEHHOM
U 3apyOeXHOH Hayke MEIUAJIMHIBUCTUKH, OOBEKTOM KOTOpPOW SIBJIETCS MEAHUAAMCKYpC.
Beinensercs metoq GpeiiMoBOro MOAEIMPOBAHUS, LIMPOKO MPUMEHSIEMbIH B MEIMAIMHIBUCTUKE.
PackpbiBaeTcss ~ moHATHE (peiM-clieHapus, OIUCBIBAETCS €ro CTPYKTypa, IpeACcTaBICHHas
SAJCPHBIMA  KOMIIOHEHTaMH — cyOQpeiiMaMM M  COCTaBJSIOIIMMU UX IepudepuitHbIMU
KOMITIOHEHTaMU — cioTaMu. OOG0CHOBBIBAE€TCS HEOOXOAMMOCTh MPUMEHEHHUSI TaHHOTO METOoAa Mpu
OTHMCaHUU perpe3eHTannu oopaza Poccun Bo ¢GpaHIly3ckoM razeTHoM auckypce. OCyIiecTBiIseTcs
COIOCTaBUTENbHBIN aHanu3 mojenen ¢peitm-cueHapus «Poccusi» 3a JBa pa3HbIX BPEMEHHBIX
npoMeKyTKa. JIOMHHHpYIOIIMMH B 00a Iepuojaa ycTaHOBIeHBI cyOdperimbr “Politique russe”,
“I"'UE”, “Gouvernement russe” u “I’Ukraine”. B ctpykrype cyOdpeliMOB BBIICISIOTCS CIOTHI.
[TpuBoasTCSA MpUMEpPBI UX BepOaTU3aliK B ra3eTHOM auckypce. OO0CHOBBIBAETCS IPEBATMPOBAHUE
OJTHUX CJIOTOB M IPUCYTCTBHE B MEHBIIEH CTENEHU Jpyrux. Jlemaercs BBIBOL O TOM,
4TO penpeseHTanus oopaza Poccun Bo GpaHIly3cKHX ra3eTHBIX TEKCTaX BapbUPYeET B 3aBUCUMOCTHU
OT COOBITHH, MPOUCXOAIINX BHYTPHU CTpaHbl M Ha MeXAyHapoaHoH apeHe. MccienoBanue obpasa
CTpaHbl B MHOSI3BIYHOM JHMCKYpCE HE MOXKET pacCMaTpUBaThCS B KaueCTBE YHUBEPCAJIBHOTO JUIS
MHOSI3bIYHOM MeIUakapTUHbI MHUpa U SBISETCS OOBEKTHUBHBIM HCKIIIOUUTENIBHO 10 OTHOILEHUIO
K 3a/IaHHOMY NIEpUOY.

KiroueBble ci1oBa: MeIuaaucKypc, MeIMaTeKCT, ra3eTHBIM AHMCKYpe, cyOdpeilM, cIioT,
Poccus.

s uourupoBanmsa: AOaymnuna JILP., bpucap Muxkasne JXK.M. ®peiimoBoe
MojienpoBanre oopaza Poccun Bo ¢paHiry3ckoM Menuamuckypcee. Kasauckuil aunesucmudeckuil
acypran. 2019; 2 (2): 5-20.
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FRAME MODELING OF THE IMAGE OF RUSSIA IN FRENCH MEDIA
DISCOURSE

L.R. Abdullina, Michael J.M. Brisart

lilioven@mail.ru

Kazan Federal University, Kazan, Russia

Nice Sophia Antipolis University, Nice, France

Abstract. The article is devoted to formation of media-linguistics, whose focus of research
is the media discourse, in Russian and foreign science. It highlights the method of frame modeling
widely used in media linguistics. It focuses on the notion of frame-script, describes its structure
of key topical subframes consisting of slots. The necessity of applying this method
in the description of Russia’s image representation in French newspaper discourse is justified.
The comparative analysis of models of the frame-script "Russia™ is carried out for two different
time intervals. The subframes “Politique russe”, “I’UE”, “Gouvernement russe” and “l'Ukraine”
are set as dominant for both periods. In subframes there were selected slots illustrated by examples
of verbalization in newspaper discourse. Prevalence of some slots and the presence of others
to a lesser extent are explained. It is concluded that the representation of Russia’s image in French
newspaper texts varies depending on the events happening inside the country
and in the international arena. The study of a country’s image in a foreign discourse cannot
be considered as universal for foreign-language media picture of the world and is objective only
in relation to a given period.

Key words: media discourse, media text, newspaper discourse, newspaper discourse, slot,
Russia.

For citation: Abdullina L.R., Brisart Michael J.M. Frame modeling of the image of Russia
in French media discourse. Kazan Linguistics Journal. 2019; 2 (2): 5-20. (In Russ.)

HccnenoBanust MOCHEIHUX JIET XapaKTEPU3YIOTCS IOBBIIMIEHHBIM HHTEPECOM
K pasnuuHbiM  kaHpam CMMUM, 49To mnpuBENnO0 K OSMEPreHUMH W Pa3BUTHUIO
B OTECYECTBEHHOM M 3apyOekHOU Hayke MemuanuHrBuctuku [5; 7; 10]. dawnoe
¢unojoruueckoe HampaBiI€HHE OCHOBBIBA€TCSI Ha M3YyYEHUM BCEW CIIOXHOU
CTpYKTypel TekcToB CMMU — «BnusHHUA CTOCOOOB CO3MaHUA W PACIPOCTPAHCHUS
MEMATEKCTOB Ha WX JIMHTBO(OpMATHBIE OCOOEHHOCTH, BOMPOCOB (DYHKIIMOHAIBHO-

KAHPOBOM KJ1accuduKaIuu, (hOHOIOTUYECKUX, CUHTarMaTU4eCKUX
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u CTUJIUCTUYECKUX XapaKTEePUCTUK, MHTEPIPETAUOHHBIX CBOJNCTB,
KyJIbTYpOCTEIU(UIECKIX MIPU3HAKOB, UJIC0JI0TUYECKOM MOJaIbHOCTH,
IparMaJMHIBUCTUYECKON IIeHHOCTH» [2, ¢. 269]. Kak crmenyeT w3 ompeaeieHus,
CYLIECTBYET pa3HOOOpaszue MOJIXOJ0B U CHOCOOOB aHANIM3a MEIUAJAMCKypca, Cpenu
KOTOPBIX MbI BBIIETSIEM METOJ (PpeiMOBOTO MOJIETUPOBAHMS, B OCHOBE KOTOPOIO
JeXKUT noHaTue «ppeiim» (frame) [4; 6; 8]. B namem nonnmanuu gpeitm sBiseTcs
KOTHUTUBHOM MOJIEIbI0, B paMKaX KOTOPOWM BCTYHNAlOT B OTHOIICHUS 3HAHUS
U TIpEJICTaBlIeHUs OO0 OmpeAelieHHON cutyanuu. B cTpyktype ¢peiima npussTO
BBIIEISITE CyOdpeiiMbl [3], KOTOpBIE MOIPA3ACISIOTCS B CBOKO O4epeb Ha CiIoThI [9].
Jlns Meamaguckypca CBOMCTBEHHBI CUHTE3 M OOBEKTHBAILMS B CO3HAHUM WHJIMBUIA
SA3bIKOBBIX M HEA3BIKOBBIX 3HAHUW O PEUYEBOMl CUTyallUH B BUJE KOHTEKCTYaJIbHBIX
(GpeiiMoB, ciayKauux SapoM (pperiMOBON CTPYKTYpbl BBICKA3bIBAHUI M MMEHYEMBIX
Takke (¢perM-ciieHapusMH. BelllleckazaHHOE OMNPENETWIo 1eJb HACTOSIIETO
MCCJICIOBaHMSI, KOTOpasi COCTOUT B BBISIBJICHUHM OCOOCHHOCTEH perpe3eHTalnuu
obpaza Poccuu Bo PppaHIly3ckoM MeauagucKypce.

B ocHoBe uccrenoBanus JIEKUT METOJ (HpEeMOBOTO MOJEITUPOBAHUS: B MOJICITU
(dpeliM-clieHapusl YCTaHABIMBAIOTCS YPOBHU, OOBEMHEHHbIC TEMATUUECKH €TUHBIMU
MpU3HaKaMu — CyO(dpeiiMbl, KOTOPbIE MOAPA3ICISIOTCS Ha CIOTHI, COOTHOCSIIMXCS
C UX HOMHUHATHMBHBIM TIOJIeM B pamkax ¢peiima-ciieHapusi. B mpenenax ¢peiim-
CIIEHApUs TMpPHU3HAKKU JUOO AaKTyaJIM3UPYIOTCS B 3HAYEHUU, JIMOO MPEAUIIUPYIOTCS
JeKceMaM BHYTpU camoro ¢peima wim cyOdpeiima, SBISSCh TEM CaMbIM,
KOMIIOHEHTOM  «CMBICJIOBOM  CTPYKTYPhl ~COOTBETCTBYIOILIETO  BBICKA3bIBAHUS
[1,c.22].

Marepuanom wucciaenoBanust mnociayxkunu 110 crarteit, omyOIMKOBaHHBIX
B OJIHOH M3 Beaymux ¢paHiy3ckux raszet Le Monde 3a n1Ba nepuojia: Uioib — HOSOPb
2014 r.; nexabpsp 2014 r. — anpens 2015 .

Pe3ynbraThl 00I1I€T0 TEMAaTHYECKOTO aHalu3a CTaTed, MOCBAMIEHHBIX Poccun
BraserHoM wu3gannd Le Monde, mnoka3sBaorT, yro Poccus B OCHOBHOM
paccMaTpHuBaeTcs yepe3 Mpu3My €€ MOJIMTHYECKUX maroB. OJJHAKO 3TH JaHHBIE JAOT

JUIIb TTOBEPXHOCTHOC IIPCACTABICHUC O IIOJOXCHHH HCCICAYEMOI'0O KOHIICIITA
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BO (ppaHIly3CKOM MenuakapTuHe mupa. g Toro yToObl MOMyduTh OOJiee AeTaabHOE
BUJICHUE, HEOOX0IuMO o00paTuThcs K (PErMOBOM MOJENM KOHIENTa, KOTOopas
MO3BOJIUT HAaM Yy3HAaTh, KAKUE S3bIKOBBIE €IMHMIIBI AKTYaIH3UPYIOT HMCCIIETyEeMbIi
KOHIICTIT, a TakXKe MPOCIEINTh, W3MEHsAeTCS Jiu (HOpPMHUPYEMBIM B Tpecce obpa3
Poccun Ha pOTSKEHUU UHTEPECYIONIUX HAC MEPUOIOB.

Htak, paccMOTpUM YpOBECHBb cyOdpeiiMOB B CTpyKType dperima “la Russie”.
Jnsg Toro 4YTOOBl TPAaBWIBHO BBICTPOUTH JAHHBIA YpPOBEHb, HEAOCTATOYHO
MOJIOKUTHCS JIUIIb HA YACTOTHOCTh BCTPEUAIOLIUXCS AJIEMEHTOB, HEOOXOIUMO TaKKe
o0OpaTUTh BHMMaHHE Ha OOIIYI0 TEMATHYECKYIO KapTHUHY, BEAb B Clydae JIaHHOIO
HCCIICIOBaHUST YPOBEHb CyO(peiiMoB B 0OOOOIIEHHOM BHJE OTPAXKACT, C KAKUMHU
COOBITUSIMU WJIU SIBICHUSMH B MEJUATEKCTe CBs3bIBalOT Poccuio. Eciu moiaokuTh
B OCHOBY MOJIETH JIMIIb MOKA3aTed YaCTOTHOCTH, TO MOYKHO TOJYYUTh HECKOJIBKO
HUCKOKEHHYIO KapTUHY, TaK KaK Ba)XHO YYUTHIBATh KOHTEKCT, B KOTOPOM 4Yepe3 TOT
WA WHOM cyOdpeiim BepOanusyetcs ¢peiim “la Russie”. OnHu U Te ke S3bIKOBBIC
€IMHULIBI MOTYT BCTPEUYATHCS B CTAThSIX C Pa3IMYHON TEMATHKOW, OJTHAKO B paMKax
KaXIO0ro KOHTEKCTa OyIyT MO-pa3HOMY XapaKTepU30BaTh HCCIEAYEMbI KOHLENT.
PaccMoTpuM Takyro CHUTyallMI0O Ha MPUMEpPE 4YacTo YNOTPeOsseMON SA3BIKOBOM
enuuuipl - “I’Union Européenne” (Esponeiickuii Coro3). ToT dakr, 4ro Ha3BaHHE
OpraHU3allMi YacTO BCTPEUAETCS B CTAThAX, B KOTOPBIX ynmomuHaetrcs Poccus, emé
HE TOBOPUT O TOM, YTO JaHHBIA CcyO(QpeiM 3aHMMaeT BEPXHIOW MO3UIHUIO
B cTpykType. Takoe Ha mTepBbI B3MUIAJ HECOOTBETCTBHE OOYCIIOBIEHO TEM,
9yTO OOJIBIIIOE KOJWYECTBO MNYyONWKAIMi Ha CcailTe ra3eTbl UMeeT Oosiee OOIIyIo
TEMaTHUKY, TO €CTh MOCBSAIICHO COOBITUSM M BOIPOCAM MEXAYHAPOIHOTO MacIiTada.
B Takux cTaThAXx 4YacTO TMEPEUHCISIOTCS YYaCTHUKH Kakou-1uO0 BCTpeuw,
rocyJ1IapCcTBa, 3aMHTEPECOBAHHbBIE TOW WM MHOW MPOOJEMON, U MEXKIY S3bIKOBHIMU
enunuiiamu “la Russie” u “I’Union Européenne (’UE) ” B KOHTEKCTE HET MPSMOM
CBSI3H, a 3HAYUT, TAKOE yNOTPEOJICHNE HE TOHKHO PACCMATPUBATLCA KaK MPOSBIICHUC
cyodpeiima “I’UE”. Tak ke, HanlpuMmep, B CTaThIX C YKPAMHCKON TeMaTUKOH (peiim
“la Russie” akrtyanusupyercs depe3 cyOdpeiim “I’UKraine”, tak kak OCHOBHOM

(oKyCc BHHMMaHHUS COCPEIOTOYEH Ha oTHolleHusix Poccum m Ykpaunel. B Takux
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CTaThsIX MOKET yNmoMuHaThcsi U EBpocoio3, 0JHAaKO B JaHHOM cCiy4ae OH Oynaer
paccMaTpUBaThCSl JIMIIb KAaK TMOCPEAHUK MEXKIY JBYMSI TOCYyJapCTBaMH, TPEThEH
CTOPOHOM, a 3HA4YMUT, He OyIeT HEMOCPEJCTBEHHO YYacTBOBaTh B BepOaiu3aluu
KOHIeNnTa. TakuMm 00pa3oM, Kaxablii cyOdpeiiM B TOTHOW Mepe Y4acTBYeT
B BepOanM3aluyu KOHIENTa JIMIIb B CiIy4yae, KOTJa CYIIECTBYeT YyCTOWYUBas
JIOTHYECKas CBsA3b MEXKIy oObekTaMu ((Pppeiimom u cydodperimom). s Toro, 4ToObI
MOJEJIb JTOCTOBEPHO OTpaxana oOpa3 Poccuu B razeTHOM AMCKYpPCE, Mbl B IEPBYIO
ouepellb OOpAaTUIUCh K aHAJIU3y TEMATUKHU CTaTed, OJHUM M3 TJIaBHBIX OOBEKTOB
KOTOpBIX sBIsIeTCA Poccus, ¢ LENbI0 ONpeNeauTh KOJUYECTBO SIBHBIX CIy4acB
MPOSIBJICHUSI TOTO WK MHOTO cyO(dpeiima. [1o mokazarensiMm 4aCTOTHOCTH HAMU ObUIH
BBIJICJICHBI B KayecTBE CyO(peiMOB ueThIpe sI3bIKOBbIe eauHuIlbl: “Politique russe”,
“I’UE”, “Gouvernement russe” u “I’Ukraine”. TemaTnuecknii a”Haian3 HEOOXOIUM
JUTSL TOTO, YTOOBI BHICTPOUTH BJIEMEHTHI B CTPYKTYpE B MpaBUILHOM mopsiake. UTak,
B IIepBbIi niepuo/, B 42 u3 110 paccMOTpeHHBIX cTaTel SPKO MposBIsieTcs: cyodpeim
“I’Ukraine’, B 32 myOmukamusx — cyodpeiim “I’UE”, B 18 cratesix — “Politique
russe”, u B 13 myOnukamusx — “Gouvernement russe”. 5 crareii UHPOPMUPYIOT
0 COOBITUAX B cdepe KyIbTypbl H CIOpPTa, OJHAKO HET cyOdpeiima, KOTOPbIU
OBl UX OOBEAMHIII C TOUKH 3PEHUS BepOain3aIiii KOHIENTa.

[IpuBenéunpie Bhimie UMpPeI OepéM 3a OCHOBY, BBICTpamBas (PPEUMOBYIO
MOJENIb KOHLENTa. BepxXHIo MNO3UIMI0 B CTPYKTYpE 3aHUMaeT cyodpeiim
“I’Ukraine”, a 3T0 3Ha4MT, YTO B MEPHOJ C HIOIA 1m0 HOIOph 2014 1. Poccus yarme
BCEro OblJa B LEHTPE BHUMAHUA B CTaThsX C YKPAMHCKON TemMaTHUKOH. BTopbiM
0 YaCTOTHOCTH cTain cyodpeitm “I’UE”, 4uto roBOpUT O 3aMHTEPECOBAHHOCTHU
npecchl pa3ButueM otHoueHut PO co crpanamu EC. TpeTbio v 4eTBEPTYIO CTYIIEHH
COOTBETCTBEHHO 3aHMMaroT eauHuIel ‘“Politique russe” u “Gouvernement russe”,
MCXOJI U3 YEeTO MOXKHO 3aKJITIOYHUTh, 4TO (paHIy3CKas mpecca Takke HHPOPMUPYET
yuTarenen o AeUcTBUAX Poccuu Ha MEXAyHAPOAHOM IMOJIUTUYECKOW apEeHE U BPEMS
OT BPEMEHH 3aTParuBaeT BOMPOCHl BHYTPUIIOJUTUUYECKON CUTyallud B CTPaHe.

Bo BTopoit nepuon B 24 crarbsix u3 70 uccienyemblil KOHIIENT BepOaTnu3yeTcs

yepe3 cyodpeiim “I’Union européenne», B 16 myOnukanusx — yepe3 cyOdpeim

KasaHCKUI NMHIBUCTUYECKMI KypHan, 2019, Tom 2, Ne 2



10

“Politique russe”, B 12 crarbsx — uepe3 cyodpeiim “I’Ukraine” u B 11 myOmukarmsix
— uepe3 cyodpeiim “Gouvernement russe”. Cemb cTaTeii He OOBEIMHECHBI
cyO(dperimoM. Bo BTOpOii eproi MpOU30IUIA HEKOTOPhIE CTPYKTYpPHBIE U3MEHEHUS,
KOTOpBIE 3aTPOHYIH MOpPsAoK cyOdpeiimoB. IlepByro mosuiuio Temepb 3aHUMAeT
cyodpeiim “I’UE”, BTOopyto — “Politique russe”, a Ha TpeThell M 4EeTBEPTOM CTYIEHU
PacCIOJIOKUIMCh COOTBETCTBEHHO cyOdpeiimbr “I’Ukraine” u “Gouvernement russe”.
Ecnu cpaBHMBATH C NPEABIIYIIMM EPUOJOM, TO OUYEBUIHO U3MEHEHUE MTO3ULIUNA TPEX
cyOdperimoB. Tak, cydodpeiim “I’UE” 3aHsn BEpXHIO CTYNEHb CTPYKTYpHI,
B TO Bpems kak cyOdpeiim “I’Ukraine” oxasancst e€ mpeArnocielHIM 3BEHOM.
Ha onny ctynens noansuics cyodpeiim “Politique russe”, a “Gouvernement russe” —
€MHCTBEHHBIN 3JIEMEHT, OCTABILMICS HA IIPEXKHEM MECTE.

[logoOHBIE HM3MEHEHUS B CTPYKType (peliMa OTpa)karoT MOSBICHHE HOBBIX
TEHJICHIIMA B Pa3BUTHUU OTHOIICHUM ABYX TOCYAApCTB, a TaKXKE XapaKTEpU3YIOT
B LIEJIOM II0JIO’KEHHE Poccnn Ha MexIyHapoJaHOU apeHe. Tak, HalpuMmep, T0BOJIBHO
KapJWHAIBHOE W3MEHEeHHe nojioxenus cyodpeiima “I’Ukraine” B CTpyKType MOKHO
OOBSICHUTH HEKOTOPHIM HM3MEHEHHEM €BPOINEWCKON TOYKU 3pEHHUsST Ha COOBITHSL.
HecMoTpst Ha TO 4TO cuTyauusi B YKpauHe A0 CHX MOP OCTa€TCs B IIEHTPE BHUMAHUSA
CMU, Bcé pexe Poccust BbiaensieTcss B JaHHOM KOHTEKCTE KaK CTOPOHA KOH(IIMKTA,
BCE MEHBIIE MOAUYEPKUBACTCS €€ MPUYACTHOCTh K COOBITHSIM: OTCIOAA U PE3KOe
YMEHBIIICHUE KOJIMUECTBA CTaTel ¢ SpKUM TposiBieHueM cyodpeiima. ['oBops
o cyodpeiim “I’Ukraine”, BaKHO OTMETHTh, YTO €r0 CKOpee HYKHO paccMaTpHBaTh
KaK BpEMEHHbIN cyOdpeliM (MMEHHO 3THUM M OOBSCHSIETCS €ro HECKOJbKO IIaTKOEe
MOJIOKEHHE B CTPYKType). JlaHHBIN 31eMeHT PpeiiMOBON MOJEIN BO3HUK B CBSI3U
C Kpu3ucoM B YkpauHe. MOXHO MpPEanojokuTh, uTo paHee moHstue “I’Ukraine”
OBLJIO CJIOTOM OJHOTO U3 YCTOMYMBBIX cyO(dpeiiMoB. B n1aHHOM ciydae B razeTHOM
JTUCKypce YETKO TIPOCICKHBACTCS TaKOE€ CBOWCTBO (PpEMMOBOM MOJENH, Kak
M3MEHYMBOCTh. Ha Hamr B3rjsij, ofHA W3 MPUYMH MOABM)XHOCTH PacCMaTpUBaeMON
CTPYKTYPBI 3aKJIIOYAETCS B TOM, 4TO OHa npuMepHOo Ha 70% HCKYCCTBEHHO cO3/1aéTcs
KypHAJUCTAaMU W peaakTopamu TazeThl, a Ha 30% o00ycloBiIeHA MPOUCXOISIIIUMHUA

B MUpE COOBITUSIMU. DTO MPOSIBIISIETCS B TOM, YTO YUCIO MyOIMKALUNA, MOCBAIEHHBIX
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TOMY WM HMHOMY COOBITHIO, PETYyJIUPYETCS  JIOAbMH, MpPecielyrolNMH
onpenenéHHbie 1enud. Tak, oIHO COOBITHE MOXKET OBITh OCTaBJIEHO B Ipecce 0e3
BHUMAaHUS, B TO BpeMsl Kak MyOJUKaluy 0 JpyroM OyIyT CHOBA M CHOBA MOSBIIATHCSA
nepes YnuTarereM, KakIplid pa3 oOpailas ero BHUMaHWE Ha HOBBIC JIE€TaIH, KaXKIbIH
pa3 ONUCHIBas NPOUCXOASAIIEE HOBBIMM KpackamMu. VIMEHHO TakuM o0pa3oM
u BiusaroT CMU Ha oO1ue npenctaBieHus, GOPMUPYIOIIMECS Y YUTATENS O TOM WU
uHOM o00BekTe. CyOdpeiim “I’Ukraine” nemMoHCTpUpYyeT, HACKOJIBKO BEJIHKA
B IUCKYpCE HAIIMOHAJIBHON MpEcChl CTENEHb 3aBUCUMOCTU CTPYKTYpbl KOHIIEINITa
OT MO3HIIMH, KOTOPYIO 3aHUMAET IOCY1apCTBO MO TOMY MJIM MHOMY BOIIPOCY, a TAK¥Ke
OT LeJeH, KOTOphle OHO TpeciuenyeT. HM3MmMeHeHune moyokeHusi cyOdperima
B CTPYKTYpE MOXET ObITh OOYCJIOBJIEHO, HAa HAlll B3MJIAJ, cTpemiieHueM ®dpaHuuu
HAJTaIUTh OTHOIIEHWs ¢ Poccueil: NPOTHBOMOJOXKHBIE TO3UIIMN, 3aHUMAEMBbIC
rocy/lapcTBaMu I0 YKpPauHCKOM IpoGieMe, Ha MPOTSHKEHUH JOJIrOro BPEMEHHU
IPEMSITCTBOBAIM MPOAYKTUBHOMY COTpyAHHUYECTBY. OJIHO M3 BO3MOXKHBIX pELICHUN
— aKIIEHTUPOBATh MEHBIIIE BHUMAHUS HAa HETAaTUBHBIX MOMEHTAX, COCPEIOTOUYNBIIHICH
Ha MO3UTUBHBIX CTOPOHAX OTHOIIECHUM U MEPCIEKTUBAX UX pa3BUTUs. B To ke Bpems
HEJb3s CKa3aTh, YTO JAHHOE CTPEMJICHHE OTKPBITO BBIPAYKAETCS B CTAThSIX: BO BTOPOId
NEepUoj, TaKKE BCTPEYAIOTCSI CTAaTbU, B KOTOPBIX MOMYEPKUBAIOTCS IPUUYUHBI
nosuTudeckon uzonsiuuu Poccun. OgHako Hapsay ¢ HUMU MOSBISIOTCS MyOIMKaIuy,
B KOTOPBIX PAacCCMaTPHUBAIOTCS U JIPYTHe€ TOUYKH 3PEHHsI, YTO TOBOPUT O IEPEXOJe
K 0oj1ee 0ObEKTHBHOMY OCBEIIICHUIO COOBITHIA.

Tor ¢daxt, uro cyodpeiim “I’UE” okazasics Ha BepxXHEH CTYNEHH CTPYKTYpHI,
YKa3blBa€T HA  BO3POCIIYI0  3aMHTEPECOBAHHOCTb  ()PAHI[y3CKOM  MPECCHI
otHomieHussMu Poccum co crpanamu EBpocoroza. U peus uupér He Bcerna
O BOCCTAHOBJIEHUM AS(PPEKTUBHOrO COTPYIHHUYECTBA B  Pa3IU4HbIX cdepax.
[IpaBunsHee ObUTIO OBl CKa3aTh, YTO BO BTOPOM TEPHOJ] OOJIBIIOE BHUMAHUE
yAENSeTCS aHaJu3y CJOXKUBIICHCS CHUTyallMM: OKCIEPTbl HILYT NPUYUHBI
Ha0II0AaeMOro B OTHOILIEHUSAX KPHU3UCA, PACCMATPUBAIOT pPa3jUYHbIC CIIEHApUU
JaJIbHEHIIIET0 Pa3BUTHUSL COOBITUH, JENaloT MPOTHO3bI, a TaKXKe MpeIJIaraloT MyTH

pElIeHUs CYIECTBYIOIIUX MPOOIIEM.
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Bnomae 00BSCHUMO W TO, YTO BO BTOPOH MEPHOJ B OOJBIIEM KOJIHMYECTBE
cTatei SBHO BbiaemsieTcs cyodpeiim “Politique russe”: BHUMaHME MPECCHl TPUKOBAHO
HE TOJBKO K coObITHsSIM B Bocrtounoit EBpome, HO W K cuTyauuu Ha bianmxHem
BocTtoke, upaHckoN sAnepHOM mporpamme M ap., a Poccus nmpuHHMaeT akTHBHOE
y4acTHe B YPEryJIUPOBAHUU JAHHBIX IPOOIEM.

Hecmotps Ha 1O, uTo cyOdpeiim “Gouvernement russe” HE U3MEHHII CBOETO
MOJIOKEHUSI B CTPYKType (peiima, HE0OXOIUMO 3aMETUTh, YTO COTJIACHO JTaHHBIM
TEMaTUYECKOr0 aHajiu3a, BO BTOPOM TMEpHUOJ O CTAaTei, MOCBAIIEHHBIX
BHYTPHUIIOJUTUYECKOM M BHYTPUAKOHOMHYECKOM cutyauuu B Poccum, Bo3pocna,
YTO MOXKET ObITh 00YCIIOBJIEHO COOBITUMHBIM (POHOM JTAHHOTO NEPUOJIA.

Jist  toro urobbl Oornee MIyOOKO TMpoaHalu3upoBaTth oOpa3 Poccum,
dbopmupyembiii  BO  (PpaHIly3CKOM MEAUAIUCKypce, HEO0OXOIUMO PacCMOTPETh
CICAYIOIIUNH  ypoBeHb (peiiMOBOM MOJICIH, KOTOPBIM 0Opa3yloT CIOTHI.
Ecnu ypoBenb cyOdpeitMmoB 1aéT 0O0IIyI0 KapTUHY TOTO, ¢ Kakux cTopoH Poccus
HauOosiee yacto onuckiBaeTcs B CMMU, To ypoBeHb CHOTOB 0OoJiee JETaNIbHO
JEMOHCTPUPYET, C KAKUMU COOBITUSIMU, JIMYHOCTSMU U SIBICHUSIMH B TIpecce
3a4acTylo CBs3bIBalOT Poccuro.

B Tabaunax 1 u 2 mpeacTaBieHbl CIIOTHI, (GOPMUPYIOIINE YPOBEHb CyO(hperiMOB
B MEPBBIA U BTOPOM NEPUOABI COOTBETCTBEHHO. YPOBEHb CJIOTOB BBICTPAUBACTCS
M0 TPUHIUIY YaCTOTHOCTH U TIO3BOJIIET CJEJIaTh HEKOTOPhI€  BBIBOJbI
00 ocobeHHOCTAX (popMupyeMoro B npecce odpaza Poccun. B tabnmuiiax B ckoOkax
PAIOM C KaxIblM CJIOTOM YKa3aHO KOJIMYECTBO CTaTed, B KOTOPBIX OH ObLI
BepOaNM30BaH.

Tabmuma 1

YpoBeHb clioTOB (hperiMoBoM Moienu KoHIlenTa «Poccusy (epBbiit mepuon)

1 mepuon

CyO6dpeiimbl Cnotsl
L’Ukraine séparatistes prorusses (200)
crise ukrainienne (165)
la Crimée (137)
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I’accord de Minsk (88)
MH17 (24)

L’Union Européenne

sanctions contre la Russie (195)
gaz russe (93)

I’embargo russe (83)

Mistral (76)

OSCE (41)

Politique russe

Poutine (337)
URSS (88)

ONU (88)

Etat islamique (73)
jeu de Poutine (46)

Gouvernement russe

Kremlin (157)
S. Lavrov (43)
D. Medvedev (26)

Tabmauia 2

YpoBeHs c10TOB (peitMoBoit Mojenu koHienTa «Poccusy» (BTopoit nepuo.n)

2 nepuon

CyOdpeiiMbr

Ci10TBI

L’Union Européenne

sanctions contre la Russie (140)
chute du rouble (65)

gaz russe (45)

OSCE (40)

I’embargo russe (35)

Politique russe

V. Poutine (359)
URSS (62)

ONU (60)

Etat islamique (55)
jeu de Poutine (38)

L’Ukraine

la Crimée (123)
séparatistes prorusses (107)
crise ukrainienne (89)
I’accord de Minsk (63)

Gouvernement russe

Kremlin (176)

B. Nemtsov (55)
S. Lavrov (30)

D. Medvedev (19)
R. Kadyrov (15)

PaccmoTpum cOTOBBIN cocTaB cyO(GpeiiMOB B CpaBHEHHUH, IS TOTO YTOOBI

BBISIBUTb USMCHCHUS B CTPYKTYPC KOHIICTITA U ITOHATb, YEM OHH O6YCJ'IOBJ'ICHBI. HTaK,
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COTJIACHO CJIOTOBOMY cocTaBy cyOdpeiima “I’UKraine”, Bo ¢paHiry3ckoii mpecce
HE TOJIbKO TOom4YEpKuBaeTcs, 4to Poccusi 3ameniaHa B YKPaWHCKUX COOBITHSX,
HO U COOOIIAETCsl, YTO CENapaTUCThl HA FOTO-BOCTOKE YKpPaWHbI KOOPAUHHUPYIOT CBOU
JNEUCTBUSI C POCCHUMCKMMH BJIacTAMH, a Pocchsi B CBOIO oOudepelb OKa3bIBAECT
MM BCECTOPOHHIO MOIepkKy. OO0 3TOM TOBOPUT cIIOT ‘“‘Séparatistes prorusses”,
B KOTOPOM MpujiaratesibHoe “prorusses” mpsmo yka3bIBaeT Ha mpuyacTHOCTh Poccuu
K BO3HUKIIEMYy B YkpamHe KoHPHKTy. besycnoBHo, ¢paniysckue CMU
He ocTaBwIM Oe3 BHUMaHusA U mnpucoenuHenne Kpoima k Poccum. [lo oTHOmIEHUIO
K TAaHHOMY COOBITHIO YacCTO YIOTPEOUTEIBHBIM  SBIISCTCS  CJIOBOCOYCTAHHE
“l'annexion de la Crimée”, KOTOpO€ MOXKET paccMaTpPUBATHCS KaK OJWH U3 MOJICJIOTOB
U OTpakaeT nmo3unuio OpaHiuK MO JAHHOMY BOIPOCY, & UMEHHO MHEHHUE O TOM,
yTo Poccusi cuioii 3axBaTuia TeppuTopuio mnoiyoctpoa. Kpome Toro, B razere Le
Monde B mepBbIii IEPHO ONMUCHIBAIMCH Iard POCCHM 1O OKa3aHUIO COJCHCTBHSI
B JIOCTIDKCHUM TIEPEMHUPHUST MEXKIY CTOPOHAMH YKPAaWMHCKOTO KOHQMKTa (CJIOT
“I’accord de Minsk”), a Takxke uccaemyeMblii KOHIICTIT aKTyaJM3HPOBANICA B CBSI3H
C KpyllIeHuEeM Majan3uiickoro camojera MH17.

N3MeHeHus, KOTOpble MPOU3OILIA BO BTOPOM MEPUOJ B CIOTOBOM COCTaBE
JIaHHOTO CyOdpeiima, 3akmouarorcs B cieayromiem: ciot “la Crimée” Obui
BepOaM30BaH B OOJIBIIIEM KOJIMYECTBE ITyOJMKALMKM, TMOCBAMEHHBIX Poccuw,
110 CPAaBHEHMIO CO clloTaMu “‘séparatistes prorusses” u “crise ukrainienne”. Ha nHam
B3IJISAZl, DTO MOXET OBITh CBS3aHO C TMPa3THOBAHMEM B MapTe TOJOBIIUHBI
Boccoenuuenus: Kpeima ¢ Poccueit, uto 3acraBuno CMU BHOBH 00paTUTh BHUMAHHE
Ha BONPOC JETMTUMHOCTU MPUCOCIUHEHUSI MoJiyocTpoBa. MHTepeceH U TOT (akT,
gyto nojciaoT “l'annexion de la Crimée” wyaiie BCTpedaeTCss MMEHHO BO BTOpPOM
nepuol (B 69 crarbsix oH BepOanu3yercs B MEPBbIM NepUoa U B 75 MyOnuKanusax —
BO BTOpoO#). JlaHHOE W3MEHEHHWE TOBOPUT O TOM, YTO MpoOJieMa HEMPU3HAHUS
npucoenuuenus Kppima emé monroe Bpemsi OyJeT B IIEHTPE BHUMAHHS 3aIaJIHbIX
CMMU, u cBsg3aHHBIE ¢ HEHW MOACIOTHI, Takue Kak ‘“‘l'annexion de la Crimée” wmim
“référendum controversé”, OyayT HEraTHBHO BJIHSITh Ha TPEICTABICHUSA,

dbopmupyemsbie y uutarens o Poccuu. Kpome Toro, He00X0IUMO OTMETUTh, YTO TPH
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ApYyTUX CJIOTa JaHHOTOo cyOQpeliMa TakXe JOBOJBHO MPOYHO 3aKPEMUIIHNChH
B CTPYKType KOHIenTa. TakuMm oOpa3oM, COOBITHS B YKpauHe CHIIbHO MOBIUSIM Ha
MOJIOKEHHUE MCCIIEyeMOro KOHIIENTa BO (PpaHIly3CKOM MeIuakapTHHE MUPA.

N3 tabmum 1 w 2 BUAHO, YTO TeMa CaHKIMH, OOBABICHHBIX EBpocoro3om
Poccuu, nocraroyHo 4dacTto moAHMMAaNach B TeueHHWe oOoux mepuoaoB. OpHaxo,
B OCTaJIbHOM, CJIOTOBBIN cocTaB cyOdpeiima “I’UE” 10BOIBHO CHIIBHO pa3iinyacTCs.
Tak, Bo BTOpOi# meprox mosiBisiercst cinot “chute du rouble”, B To BpeMs Kak 4UCIO
SBHBIX CIIydaeB IMPOSBJICHHS CIOTOB “‘gaz russe”, “OSCE” u “I’embargo russe”
YMEHBIIAETCS, MPUYEM, K MPUMEPY, CIOT “gaz russe” BepOanu3yeTcs B JBa pasza
pexe. MOXHO MNpeAnosoKUTb, YTO 3Ta OCOOEHHOCTh OOBSCHSETCS CE30HHOCTBHIO
razoBoro Bompoca. OceHbto ra3oBas npoOiema il EBpombsl cTosia AOCTATOYHO
OCTpO, B CBSI3U C MPUOIMKAIOIIUMUCS XOJI0JaMU, IOTPEOHOCTHIO B POCCUHCKOM rase
U OTCYTCTBHEM albTepHaTuB. HecMoTps Ha TO yTO mpolOiemMa He ObLia pelieHa
710 KOHIIa, B BECEHHUI NIEpUO/1 IaHHBIN BOIIPOC HE paccMaTpUBaiICs B psiy Haubosee
aKTyalbHBIX. MIHTEpecHO Takke W TO, 4To ciot “Mistral” «BbImam» U3 CTPYKTYpHI
¢dpeiima BO BTOpoil mepuoa (oH BepOamusyeTcs iauiib B 14 myOIMKanusx).
Bo3Mo0kHO, 3TO CBSI3aHO € TEM, YTO BOMNPOC Mepenayr Mucrtpanei He ¢ JIydleu
CTOpOHBI Xapaktepusyer dpannuio, KoTopas J0JKHA OblIa MO JOTOBOPY NEpenaTh
Poccun  BepTosneToHocubl emé B HOSIOpe, OJHAKO 3TOrO0 HE cjenaja, HapylluB
COOTBETCTBEHHO YCJIOBHS J0roBopa. Takum oOpa3oM, AaHHBIA BOIPOC HE LIMPOKO
OCBEILIAeTCsl B HAIMOHAJILHOM (PpaHIly3CKOI mpecce, Tak Kak CTaBUT MOJ] COMHEHUE
penyTtanuio OpaHlMK Kak MOCTaBUIUKA OPYKHSI.

CyoOdperim “Politique russe” mpeacTaBieH CJIOTaMH, XapaKTCPU3YIOMIUMHU
POCCHICKYI0 BHEIIHIOW moauTuky. Cror “V. Poutine” HeM3MEHHO SBISCTCS
HanboJiee YacTO BCTPEYAIOUIMMCS CIIOTOM. MBI OTHECIHM €ro UMEHHO K cyOodpeiimy
“Politique russe”, MOCKONbKY BO MHOTHX MyOnukanmusx Poccusi Kak y4acTHHK
MEXIYHAPOJHBIX  OTHOLIEHUWH  OTOXAECTBIIIETCSI HMEHHO C  HIPE3UIEHTOM
B. [lytunbim.  CooOmieHne o KaxaoM BakHoM 1iare Poccun Ha MupoBOU
HoJUTUYECKOW apeHe B raszere Le Monde compoBoxmaeTcss KOMMEHTapUSMU

poccuiickoro mnpesuaeHTa. OJHAKO C HA4YaJIOM MOJUTHUYECKOW u30isiuuu Poccun
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1 OOBSABIICHUS] €M CaHKIMA, B MyOIMKammsX BCE dalle BCTPEUYACTCS KPUTHKA,
HampaBieHHass B azapec B. Ilyrmna. Co3gaBas oTpullaTelnbHBIA 00pa3 TIaBbI
rocygapctBa, CMU B Toxe Bpemsi (HOPMUPYIOT HETAaTUBHbBIE MPEACTABICHUS
O CTpaHe.

WNuTepecHbIM sBIISIETCS M TOT (PakT, 4TO Kak B TEPBBIA, TaK U BO BTOPOU
NEPHUOJIbI BTOPHIM MO IMOKa3aTeNo 4acToTHOCTH sBisercs cinotr  “URSS” (CCCP).
DTO TOBOPUT O TOM, YTO BO (PPaHIly3CKOH Mpecce AOCTATOYHO YacTO MPOBOAUTCS
aHanorust mexny Poccueir u CoBerckuM Coro30M, pUYEM HEPEIKO KYPHAJIUCTAMU
BBICKA3bIBa€TCS HjesI O TOM, 4uTO Poccusi cTpeMUTCs NPUCOCTUHUTH OBIBIIUE
COBETCKHE pPECHyOJIMKM M CYHUTAET IOCTCOBETCKOE IPOCTPAHCTBO TEPPUTOpPUEH
cBoero wuckmounteapbHoro BiausHus: L’URSS dominait un bloc aux ambitions
mondiales. / «CCCP mnposBisul ummnepckue amOuiuny. HeoOXoImMo OTMETHTH,
YTO JIAHHBIA CIIOT IPU3BaH BHI3bIBATh HETATUBHBIE ACCOLMAIIMU y YNTATEIS, TAK KAaK
B eBponeiickoM obOmectBe CCCP Bumurcs B o0paze HUMIEPHATUCTUYECKOTO
rocyJapcrBa, KOTOpO€ CTPEMUTCS MOJYMHUTH cebe Bech Mup: Le réve russe, c’est
d’étre un grand empire et d’inspirer la peur. /«Pycckass meuta — OBITH BEITHUKOM
Jep>KaBOM M BHYIIATh CTpax». Kpome TOro, B HEKOTOPBIX MYOJHMKAIMSAX TaKKE
npoBoAT aHanoruro Mexay M. Cranuaeim u B. [lytuneiM, uyTo He nydimmM oOpazom
CKa3bIBaeTCs Ha 0Opase poccuiickoro npesuaeHta: L 'empire rouge, celui de I’'URSS,
a ete bati par Staline, dont Lénine disait qu’il était un amateur de «plats épicesy.
Aujourd ’hui, c’est Poutine qui nous cuisine son plat épicé. / «Kpacuas umnepus,
nmiepusi CCCP, Obu1a noctpoeHa CtanuHbIM, KOTOporo JIeHuH Ha3bIBal J00UTENEM
«octpenbkoro». Ceromnsa ocrpoe nogaet Ilytun». B nenom, ananusupys CIOTOBBIN
COCTaB JaHHOTO cyOdpeliMa, HEOOXOJMMO OTMETUTh TaKO€ €ro CBOWCTBO,
KaK yCTOMYMBOCTh. HecMOTpsi Ha TO YTO KOJUYECTBO MyOJUKAIUNA, B KOTOPHIX OBLIN
BepOAM30BaHbl T€ WM WHBIC CIOTHI M3MEHWJIOCH, BO BTOPOM MEPUOJ CTPYKTYPHO
cyOdpeiiM ocTancst MpeKHUM.

Uro kacaeTcsi ClOTOB, (GOPMHUPYIOLIUX TOCIEIHUN B CTPYKType cyOodpeitm
“Gouvernement russe”, TO OHM TJIABHBIM 00pa30M KacalOTCS BHYTPUIIOIUTHYECCKOM

CUTYallUM B CTPAHE U €€ MOJUTHYECKUX AedaTenen. ITak, B CBA3U C TEM YTO B IIEPBBIN
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MepHoJT BHYTpeHHEH noauTruke Poccuu He yaemsuiock 00IbIIOro BHUMaHMS B TIpecce,
cyO(dpeliMm mpeacTaBaeH Ha YpPOBHE CIIOTOB JIUIIL TPEMsl SI3BIKOBHIMU €IMHUIIAMH:
“Kremlin”, “S. Lavrov”, “D. Medvedev”, nBe u3 KOTOPBIX MPEACTABIAIOT COOOM
MMEHA TOJIMTUYECKUX JesTencu. [lepBblid O YaCTOTHOCTH CJIOT OTOXKAECCTBIISIETCA
B [IPECCE C POCCUICKOW BJIACTHIO U SBISETCS JOCTATOYHO YCTOMYMBBIM. Bronne
00BsCHUMO TO, uTO JIMuTpuii MenBeneB Kak TiaBa MpPaBUTENIbCTBA (UTYpUPYET
B CTaThsIX C BHYTPHUMNOJUTHYECKON Temarukoil. Crot “S. Lavrov” Obul oTHEceH
UMEHHO K cyOdpeiimy “Gouvernement russe” BBHAY CleIylOUUX (PaKTOPOB.
Hecmotpst Ha 1o yto C. JlaBpoB sBisiercss MUHHUCTPOM HMHOCTpPaHHBIX el PO,
BO (DpaHITy3CKMX CTaThsIX OH BCE-TAKH BBICTYNMAET B KAayeCTBE MMHHUCTpa, 4jeHa
MIPABUTEIBCTBA, OTBETCTBEHHOT'O 3a BOIMPOCHI BHEIIHEN MOIUTUKU. Cleq0BaTENbHO,
BCE €ro BBICKa3bIBAHMS W KOMMEHTApUM 4Yallle BOCIHPUHUMAIOTCA HE Kak
CaMOCTOSTEINbHbIE 3asiBlieHUus (B oTyinuue ot peueit B. IlyTtuHa), a kak 03By4yMBaHUE
obunranbHOM mo3unuu Poccum — wumel, cormacoBaHHbIX c I[Ipesmpentom PO
u [IpaBUTENBCTBOM.

Bo Bropoit mepuwon cyodpeiim  “Gouvernement russe” 0ojee 9acTo
aKTyaJIM3UPOBAJICS, B PE3YyJbTAaT€ 4YEr0 KOJUYECTBO (POPMUPYIOMMX €ro CJIOTOB
BO3pOCJIO. AHAMM3UPYd CTPYKTYpy [HaHHOTO »JJjeMeHTa (¢GperMoBOil MOJenu
BO BTOPOl MEPHOJ, BAXXHO MOJYEPKHYTh, YTO OHA IMPEJCTAaBICHA B OCHOBHOM
MMEHAMHU TIOJUTUYECKUX JesTeneid. Bo BTOpoM mepuoa MOSIBIAKOTCS  CIOTHI
“B. Nemtsov” u “R. Kadyrov”. Ilpuuém u3 Bcex MOTUTUUYECKUX JESATEICH BO BTOPO
Mepuoj B CTaThsix Hanbojiee yacto ¢urypupoBasio uMs bopuca HemiioBa B cBsi3u
c ero youiictBom. TOT (akT, 4TO JaHHOE TPArH4ECKOe COOBITUE OBLIIO CTOJIh IITUPOKO
OCBEIICHO BO (PpaHIy3cCKOM MEIUAAUCKypce, OOBSICHAETCS 3arajouyHOCTHIO
00CTOATENBCTB, MpU KOTOPBIX OBIT yOUT b. HemiioB. OgHako HEOOX0IUMO 0OpaTUTh
BHMMaHHE Ha TO, 4TO BO (Ppaniy3ckux CMU Hapsiny ¢ HeUTpaabHBIMH HOBOCTHBIMU
COOOIICHUSIMU BCTPEYAIOTCS IMyOJIMKAIIMK, B KOTOPBIX BBICKA3BIBAIOTCS JIOBOJIHHO
CMeJIble TIPEINOJIOKEHUSI TI0 TTIOBOAY OpraHu3aTopoB yOuiicTBa. Takue Marepuabl
HETaTUBHO BIMSIOT Ha TMpeacTaBieHus ¢paHiry3ckoro obmectBa o Poccum.

Tak, nanpumep, ObUIM OMYOJMKOBaHbI CTaThbU MOJ 3arojoBkaMu : Pour Alexei
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Navalny, le Kremlin a donné son «feu verty a l’assassinat de Boris Nemtsov /
«Ilo muennto Anexcess HaBanpHoro, Kpemib manm «3eneHblii cBeT» Ha yOMIICTBO
bopuca HemmoBa»; L’assassinat de Boris Nemtsov: un oukase du Kremlin /
«YouiictBo bopuca Hemuos: VYka3z Kpemssi». be3yciioBHO, s €BpOIECHUIICB,
KOTOpPBIE TIPUJICPKUBAIOTCS JIEMOKPATUYECKUX B3IJIS0B, 3asBICHHUS O TOM, YTO
B Poccun omacHO OBITh OMMO3UIITMOHEPOM, HE C JIYYIIEH CTOPOHBI XapaKTEPHU3YIOT
CTpaHy.

Takum oOpa3om, mocTpoeHHbIe Mojenu ¢peiiMa “la Russie” nemoHCTpHpYIOT,
yto BO (ppanirysckux CMU Poccust B mepByro ouepeap paccMaTpuBaeTCsl KaK «UTPOK
Ha MeXJIyHapogHoil apeHe». [logoOHyI0 TEHIEHLHMI0O MOXHO OXapaKTepU30BaTh
KakK BIIOJIHE YCTOMYMBYIO. B TO K€ BpeMs COIMOCTAaBUTENBbHBIN aHaIU3 IOKa3all,
YTO B JaHHOM  Kitoue oOpa3 Poccun wW3MEHUMB M HampsMyl0  3aBUCHUT
OT MOJIMTUYECKOrO0 (OoHAa OTHAENBHO B3ATOrO0 InepuoAa U mno3uuuu PpaHuuu
II0 OCHOBHBIM BOIIPOCaM MEXJIyHapOAHOW moBeCTKU. CeaoBaTesIbHO, HENb3s
cKa3atb, uTo 00pa3 Poccuu, popmupyemslii B xoae aearenbHoctu CMU, o0bekTHBEH
U OTpaXkaeT pealbHOCTh — CKOPEE OH CIYKUT CPEACTBOM JUIsl JOCTHIKECHHUS

ONpeaenEHHBIX 1IEJIeH, PECIEeyEMbIX HH()OPMAHTOM.
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YJIK 81'33
CINELMAJIN3UPOBAHHBIE MOABSI3BIKA U JUCKYPC B ACIEKTAX
MEPEBO/JIA

O.B. Akumoesa

lelpam@mail.ru

Ka3zanckuii ¢pedepanvusiit ynueepcumem, 2. Kazanw, Poccus

AHHOTanusl. BaxHOCTh KBaTM(PUIIMPOBAHHOTO TIEpPEBOJAa KAaK CpEICTBAa  OOMICHUS
U COTPYAHUYECTBA MEXKIAY pPa3JWYHbIMA CTpaHaMM, KAaK JKM3HCHHO BaXXHOrO DJIEMEHTA
CHEIHATM3UPOBAHHON U TMPOQPEeCcCHOHANBHOH KOMMYHHMKAIIMM Heocrnopuma. B »Toil  cBs3w,
Ui JOoCcTHKEeHUST 3(G(EKTUBHOTO YpPOBHS B3aUMHOTO TOHHMMAaHHUS B PAa3IWYHBIX CHEIHATBHBIX
1 IPOECCUOHAIBHBIX 00JacCTAX KaK ISl Mpo(ecCHOHATIOB, TaK MU IEPEBOTYMKOB HEOOXOIUMO
MpHU3HATh, YTO M3YyUYE€HHWE WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB JOJKHO OBITH HAIIEJICHO HA aHAJU3 SJIEMEHTOB
U CTPYKTYp SI3BIKOB Ui crnenuanbHbix 1enedt (LSP), uiam moawbs3blkoB — Ui JAOCTHXKEHUS
IJIOAOTBOPHOM KOMMYHHMKAIMU, XAPAKTEPU3YEMOU CIECIUATU3UPOBAHHBIMU MOHATUAMU. B cTaThe
OCBEIIAIOTCS BOMPOCHI CTAHAAPTHBIX U HECTAHAAPTHBIX €IMHULL A3BIKOB JIJIs CIIEIMAJIbHBIX LEIEH,
BKJIIOYass TEPMHHBI W COUHUIBI MPOo(EecCHOHATBHOTO TpocTopeurs. Takke BHHUMaHUE
COCPEIOTOYEHO HA JMCKYPCUBHOM aHAJIM3€ KaK HEKOTOPOM BO3MOKHOCTH PAaCCMOTPEHHUSI CBOMCTB
TEPMHUHOB M HETEPMHUHOB JJIsi (POPMHPOBAHUS CHEIUATU3UPOBAHHBIX S3BIKOBBIX KOMIICTCHITHI
B KOMMYHHMKaluu u 1nepeBoje. Ilpumepsl miisi marepuana HCCIEIOBAHUS OCHOBBIBAIOTCS
Ha JMCKypce paanooOMeHa rpaxaaHckon aBuanuu (PCA) B aHTIHMHCKOM M PYCCKOM SI3BIKAX;
MPUBOJATCS BapUaHThl NMEPEBOAA KaK C AHIJIMHCKOrO $3blKa HA PYCCKUH, TaK M C PYCCKOIO
Ha aHTVIMUCKUNA.  SI3BIKOBOM  MaTepwasl SBISETCA OCOOEHHO TMOAXOISAIIMM Uil aHalu3a
TEPMHUHOJIOTMU U UCTIOJIb30BAHUY €€ HA MPAKTUKE B CMOJEIMPOBAHHBIX MTPOIIECCAX MEPEBO/IA.

KuroueBble ¢j10Ba: S3bIK, JMHTBUCTHKA, aHTJIMHCKUM S3BIK, TEPMHH, SI3BIK JJIS CHIEIIUATBHBIX
LeJIEH, TTOIBA3BIK, IEPEBOI, TUCKYPC.

Jusa nurupoBanus: Axkumosa O.B. TepmuHoIorus U crnenuaau3upoOBaHHbIE TMOAbBI3BIKU
B 00ydeHuH neepBoay. Kasanckuil nuneeucmuyueckuil sxcypran. 2019; 2 (2): 21-31.

SPECIALISED SUBLANGUAGES AND DISCOURSE IN TRANSLATION
ASPECTS
O.V. Akimova
lelpam@mail.ru

Kazan Federal University, Kazan, Russia

Abstract. The necessity of efficient translation as a means of international communication
in cooperation between different countries is absolutely vital. In this respect, for the effective level
of mutual understanding in various specialised and professional domains it is necessary for any
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professionals and translators as well to admit that learning foreign languages should be aimed
at analysing elements and structures of languages for special purposes (LSP), or sublanguages,
to provide fruitful communication determined by specific data. The article highlights the problems
of standard and non-standard units of LSP including terms and units of professional popular
languages. Also the attention is focused on discourse analysis as some opportunity to characterise
the properties of terms and non-terms in order to build specialised language competence
in communication and translation. The examples for the research material are taken from the Civil
Aviation Radioexchange Discourse in English and Russian; their translations are provided.
The language material is particularly suitable for emphasising on terminology and practicing
it in emulated processes of translation.

Keywords: language, linguistics, English, term, LSP, sublanguage, translation, discourse

For citation: Akimova O.V. Terminology and specialized sublanguages in translation
training. Kazan Linguistic Journal. 2019. 2 (2): 21-31. (In Russ)

IlepeBoa B COBPEMEHHOM MHUPE pPAacCMaTpUBACTCS KaK OJIWMH U3 YKU3HEHHO
BOXHBIX M  CYIIECTBEHHBIX BHJOB JCATEIIBHOCTA 4YEJIOBEKA, HAIEJICHHOU
Ha MEXIYHAapOJHbIH OOMEH HuH(OpMalMU U B3aUMHOTO T[MOHUMAHUA MEXKIY
HapoJlaMd B WHIYCTPUAIBHBIX, KYJbTYPHBIX M Hay4dHBIX cdepax. s cTyaeHTOB
nepeBoueckux OoTAeneHuid u  ¢akyabretoB BY30B HE00X0auMO HE TOJBKO
MPUOOPECTH M OCBOUTH HABBIKM IEPEBOJA M IEPEBOJUYECKUE TEXHHUKH B S3bIKaX,
KOTOpPbIE OHW HM3Yy4YalOT KaK S3bIKM MCTOYHUKM W SI3BIKA TI€PEBOJA, HO TaKKE
Y TIOCTPOUTH TEOPETUYECKYI0 0a3y i MPaKTUYECKOrOo YCBOCHUS U YNOTpeOJeHUs
ATHUX SI3BIKOB, TO €CTh 0OPECTH OMPEIETICHHOE CIIEIUATBFHOE SI3bIKOBOE 3HAHUE, YTOOBI
B pEalbHBIX JKU3HEHHBIX KOMMYHUKATHUBHBIX CUTyallUsIX yMeTh paboTarth
B Pa3NUYHBIX cdepax CIeNHAIM3UPOBAHHOTO TepeBoja. B ATOM OTHOIICHHUH
MOHMMAaHUE s3bIKa I crenraibHbiXx Hemsix (LSP), wiu mombsizbika, SBISETCS
HEOTHEMJIEMBIM B 00yYaroLUX MEePEeBOY Mpolieccax.

CrnenmoBartebHO, KOMMYHUKATUBHO-(YHKITMOHAIHHOE U3y4CHUE
Y HUCCIIEIOBAHKE SI3BIKOB JIOJKHO OBITh MPUOPUTETHBIM, €CJIH SI3bIK (PYHKIIMOHUPYET
B CHCHHUATM3UPOBAHHBIX U  TMPOPECCHOHANBHBIX  cdepax, C  Yy4eTOM
skcTpanuHrBucTrdeckux Qaktopos [1]; [3], [9]. Ilosromy mepeBoa MOKHO
BOCIIPUHUMATH U KaK MPOLECC, U KaK PE3yJbTaT KOMMYHUKALINH.

[lepeBox  kak  cnenmu@UUHBIA ~ TPOIECC  KOMMYHHMKAIUA  MOXET

paccMaTpuBaTbCsl B paMKax KOMMYHHMKAIlMOHHOW TeOpuM TIiepeBoja. 3bIK
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MPEACTABISIET COO0H CBOJI KOJIOB, MCTOIb3YEMbIi KOMMYHUKAHTAMU JIJISI OOIICHHMSI.
Opnako s3bIK  MpeacTaBisieT co00il  0coOBI  KOJ  OOLIEHUs, KOTOPOMY
B MEXBS3bIKOBOM M MEKKYJIBTYPHOM OOIIEHUH MOTYT ObITh CBOMCTBEHHBI CUTYAIIMH
HEOJHO3HAYHOCTU U JBYCMBICICHHOCTH B IMPEIOCTABICHUH, MPUHITUU U TIepeaade
uH(pOopMaIi, KOTOPhIE B CBOIO OYepe/lb MOTYT OBITh pa3pelieHbl Ha (GOoHE aHaIu3a
KOHTEKCTa, HEMOCPEJACTBEHHO CHUTyallud W (OHOBBIX 3HaHHWK mepeBoqunka [8].
Criennanv3upoBaHHBIA TIEPEBOJ] TPEICTaBIsACT COO0OM TEepeBoJ 0COOOro THIIA
A3BIKOBOTO Matepuaina (C TOYEK 3pEHUsi CEMaHTUKHU, MOpP(]OJIOTHUH, CHHTAKCHUCA),
COTIPSDKEHHOTO CO crenu(uuHOi 00JacThi0 NEATEILHOCTH YEJOBEKa, HaIpHuMep,
CIIOPTUBHOM  cdepoit, ¢uHaHCOBOW cdepoi, 007acThi0 KyJIbTYpbl H  TIp.,
U [IPEJHA3HAYEHHOTO  [JJIl  ONPEACJICHHOM  TPYyNIbl  CHEUHAINCTOB WM
HECTCIMATUCTOB, a TakKKe MOXET OBITh OMNpeAeieH ClelUaTu3upOBAHHBIMU
npolenypaMu W cpefol (Hampumep, B CHUTYyallMM JCJIOBBIX TEPETOBOPOB,
C UCIOJIb30BaHUEM TEPEBOAUECKOr0 O0OpyAOBaHUS, U TIp.), YTO TpeOyeT 3HaHUM
COOTBETCTBYIOIIMX MPOTOKOJIOB.

[Togkareropuu CIEUHUATIU3UPOBAHHOTO repeBojia ONIPEACIISIIOTCA
CIeHUAIU3UPOBAHHBIM peaMeToM SI3BIKOBOTO Marepuana nepeBoa.
K TpagunuonHol mnoakaTeropu3alyMd IEpeBOJIa MOKHO OTHECTH: TEXHUYECKUU
MEPEBOJI, MEIUIIMHCKUN MEPEBOJI, HAYYHBIA MEPEBO, TOPTOBBIM IEPEBO/I, MEPEBO
JICIIOBOM MepenucKu u mp. [6].

COOTBETCTBEHHO, KaXAbli BUJ JEATEIBHOCTH, B KOTOPOM OCYIIECTBISETCS
CHEUUaIN3UPOBAHHBIA TMEPEBOJ, COOTHOCUTCA C OCOOBIM  (PYHKIMOHAIBHBIM
BapUaHTOM  s3bIKa. Takue BapuaHThl HA3BIBAIOTCS  CIEIUATU3UPOBAHHBIMU
1 TIpoheCCHOHAIBHBIMM TTOBS3BIKAMU, VIIH SI3bIKAMHM TSI CIICHATBHBIX 11eeit (LSP
— languages for special purposes). Iloabs3bIk MpeACTaBISCT COOOW HEKHid
(YHKIMOHATBHBIA BapUAHT S3bIKA, KOTOPHIH HCIOIB3YETCS TPYIIION CIEIHATINCTOB
WIM  HECHEIUMaIUCTOB B (QopMambHOM U HedOpPMAIbHOM  OOIICHHUH
B npodeccuoHanbHbIX 001acTsax. [IpodeccruonanbHble MOABA3BIKA CTPYKTYPUPOBAHBI
Hamojpo0ue oOIero s3plKa, HO HMMEIOT MEHBIINH 00BeM W MPOQPECCHOHATBLHYIO

OpUEHTAITHUIO.
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OCHOBHBIMH CTPYKTYPHBIMH €IWHUIIAMH TMPO(PECCHOHANBHBIX MOIBI3bIKOB
ABJISIFOTCS. TEPMHUHBI, KaK €IUHULBI, ONPEIEISIOIINE CIIEHNAaIbHbIE MOHATUS TOW WU
MHOW 00J1aCTH JESATENbHOCTH. TEpMUHBI B CBOIO 04Yepeab (POPMUPYIOT TEPMUHOJIOTUN
CIOpTa, HAyKW, NOJUTUYECKOM AESATENBHOCTH WU Mp. B BUIAE TEPMHUHOJOTHMYECKHX
CUCTEM. BBINONHSSI KOMMYHHMKaTHBHYIO (YHKIUIO B OOLIEHMHM NPO(ECCHOHAIOB,
TEPMHHBI OO0JaJal0T CTAaTyCOM JOMHHAHTHBIX €JMHULl KOMMYHHMKAIlMH, TaK Kak
CHOCOOCTBYIO  BCIIEJICTBHE CBOMX CEMAHTHKO-CTPYKTYPHBIX  XapaKTEPUCTUK,
a IMEHHO JIAKOHWYHOCTH W TOYHOCTH BBIP@XKEHHUS NPO(PECCHOHAIBHOTO IOHSTHUSA,
ONTUMHU3HUPOBATh NPOGECcCHOHANbHBIA nuanor. Ilpu 3ToM TEepMHHBI CIOCOOHBI
MPOSIBJISITh BCE CBOM HWCTHUHHBIE CBOWCTBA JIMIIb B cepe (PyHKIMOHUPOBAHMS,
a MMEHHO THCbMEHHBIX TEKCTax) U YCTHhIX ¢opmax [2]. CienoBarenbHo,
uccieoBaHue (PyHKIMN TepMHHA LEenecooOpa3HO IMPOBOAUTH HE TOJIBKO B COCTaBE
TEPMHHOJIOTMYECKUX CHUCTEM Kak cdepe (¢ukcauuu, HOHUB  IpoLEcce
CHEeUaIN3UPOBAaHHON KOMMYHHKALUU.

Tepmunbl MPEICTaBIIAIOT co0on OCHOBY CHEeUATN3UPOBAHHBIX
U IpO(ECCUOHANIBHBIX  MOABA3BIKOB, OOCITYKMBAOIIUX Ty WIM UHYIO cdepy
4eJI0BEYECKOU NEeSITENbHOCTH, BBITIOJTHSA HEO0OXOIUMBbIE YCIIOBHS
CHELMATIM3UPOBAHHON KOMMYHMKAIlMM B 3TOM cdepe U BbIpakas €€ IOHATHUS
Y TIPEIMETHI.

OYHKIMOHUPOBAHUE TEPMUHOB B XOJ€ CIEHHUAIM3UPOBAHHOIO OOIECHUS
IIPEANOaraeéT HMX COBMECTHOE B3aUMOJEWCTBHE KaK C JAPYTMMH TEPMHHAMM,
TaK 4 ¢ HeTepMuHaMU.  KOHTEKCTyallbHOE  OKpY)KEHHE TEpMHHA TP ITOM
M BBICTYNAaeT Kak cdepa  (YyHKUMOHUPOBAHUS  TEPMHUHA,  MO3BOJISIONIEE
peanu30BbIBaTh KOHUENTYAJIBHOE COJEpKaHUE TEPMHMHA W €ro ONpeleCHUE.
OpnHako 3TO MOKET OBITh TOJBKO TOT/A, KOT/Aa IpodeccroHanaM MpUHAJIeKUT BECh
KOHIENTYalbHBIA (OH] TaHHOW TEPMUHOJIOTUN M COOTBETCTBYIOIIHNE EMY SI3bIKOBBIC
cpencTna. s mepeBoauMKa B CIEHUANIM3UPOBAHHON cepe NI TaHHBIX S3BIKOBBIX
CpelICTB HEOOXOJMMO YMETh HAaxOJUTh COOTBETCTBUS B JBYX s3bikax. I[lepemaua
TEPMUHOJIOTMM TIPEACTABIISIETCS CYIIECTBEHHOW 3ajadeil mpouecca IMepeBoJa.

CDaKTI/IIICCKI/I, €CJIM TCPMHHOJIOTUS HE 6y,21€T AOCTYIIHA, TO U IEPCBOJ HC MOXKCET OBITH
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anekBareH. I[lepemaua TepMmuHONIOTMM TpeOyeT 3HAHUW HE TONBKO SI3BIKOBBIX,
HO Y OTYAaCTU TAK HA3bIBAEMOM OCHOBHOW TE€XHHYECKOW KOMIIETEHTHOCTH, TO €CTh
3HaHUS CaMOTo IIpeJAMeTa, HHaue Ja)xe Majeimas omudka MOMXKET IPUBECTU
K Cephe3HOMY HapYIICHHIO B Iepeaade CEMaHTHUYECKON SKBUBAIICHTHOCTH [ 6].

Taxke B cocTaB MpodhecCUOHATBLHOTO WM CHEIUATM3UPOBAHHOTO MOIbS3bIKA
BXOJIAT HOMEHKJIATYPHbIC €IMHUIIbI, WM HOMEHBI (TakXe MParMOHUMBI), KOTOPhIC
JUIIH HAa3bIBAIOT OOBEKTHI M TPEIMETHI 3TON cdepbl nesrenbHOCTH. Hampumep,
Jomooeooso-Pynenue, Ty-154; Lufthansa 045, Gatwick  Approach.
TepMmuHONMOTHYECKME W  HOMCHKJIATYPHBIC CAWHMIIBI  MPEACTABISIIOT  COOOM
CTaHAAPTHBIN KOAU(PHUITUPOBAHHBIA THIT CTPYKTYPHBIX €IMHHIL TIOTBA3BIKA.

[Ipu >TOM CyIIECTBYIOT TakXe HECTaHJAApTHbIE TEPMUHBI (YyCTapeBlIuE,
HOBEHIIME), TO €CThb T€, KOTOpPhIE €Ie WIM YKE HE TOJBEPraroTcs
TEPMUHOJIOTHYECKOW paboTe MO YHOpSAIOYECHMIO, CTaHJIAPTH3allUd W YHU(PUKALUU
TepMUHOB. [loMHMMO TEpPMHUHOB K HECTaHJIAPTHBIM E€IUHUIIAM TaKKE OTHOCST
EAVHUITBI TIPO()ECCHOHATFHOTO MPOCTOpeursl WM TpodeccuoHanmm3mel. Cremyer
OTJINYaTh MPO(EecCHOHANU3MBI MOABS3bIKA U MPOPECCHOHAIM3MBI OOIIETO S3bIKA.
[Tocnenaue moapa3syMeBaroT BCIO MPO(EeCCHOHATBHYIO JICKCUKY TOTO MIJIM HHOTO BHJIA
npodeccuit u crnenuanuzamuu. l[IpodeccnoHanM3Mbl TOABA3BIKA COOTHOCSTCS
C TepMUHAM KaK C HEKMMH UX TMPOCTOPEYHBIMH, >KAPTOHHBIMH, CIICHTOBBIMH
DKBUBAJICHTAMU WM BapuanusMu. Hampumep, cecms Ha 6pioxo, noonpvieusams,
koznumo; in-the-green (& nopme), bumpy flight (norem ¢ 6oamanxy). Tlpu sTom
CIIeIyeT MOHUMATh, YTO MPOGECCHOHANBHAS U CHCITUATM3NPOBAHHAS KOMMYHHKAITHS
OCYIIECTBJISIETCS HE TOJBKO IMOCPEICTBOM TEPMUHOB IMPH OTCYTCTBHHM KaKUX-JIMOO
KOHHOTAIMH, HO TAaK)K€ U MPHU MOMOIIM €AUHUI] NMPOPECCHOHATBHOTO TTPOCTOPEUHs
C DMOIIMOHAJILHO OKPAIICHHBIMH KOHHOTAaTUBHBIMH JJIEMEHTAMU B 3HAYCHHH
MOHATUH. DTO MOXKET OBITh OO0YCIOBJICHO pa3zHOOOpa3ueM MpoQeCCHOHATBHBIX
KOMMYHUKATHUBHBIX CHUTyaluid. Taxke MPUCYTCTBHE EAMHUI] MPOPECCHOHAIBHOTO
MPOCTOPEUNS B CHEIUATN3NPOBAHHBIX M MPOPECCHOHATBHBIX JUANIOTaX MOXKET OBITh
OOBSCHEHO Pa3WYHBIMH  YCIOBUSMH  B3aWMMHBIX  OTHOIICHWNW  YYaCTHUKOB

KOMMYHHUKATUBHOTO Tipoliecca. CienoBaTeiabHO, MPU U3YYEHUU MPOQPECCHOHATBHBIX
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S3BIKOB HEOOXOIMMO pPacCMaTPUBATh HE TOJBKO MPOCTO CTUIUCTUYECKUE, HO TAKXKE
Y COLIMAJIbHBIE M CUTYaTHUBHBIC YCIOBUA WX peanu3auvu. be3 ydera Bcex eaUHUIL
A3bIKOB JIJISl CIIEIIMAIbHBIX LIEJIEW, U CTAHAAPTHBIX, U HECTAHJIAPTHBIX, B MpOLECCE
MEepeBOAAa, BO3MOXKHBI 3aTPYJHECHUS B HAXOXKJCHUU WU TEepelladye 3KBUBAJICHTHOCTH,
a TakXe B JlaJbHEHIIEM B BOIIPOCAX CTaHAAPTU3ALMKU U YHUPUKALUA TEPMUHOJIOTUNA
Y COCTABJICHUSI CTAHAAPTOB M CIIMCKOB PEKOMEHIYEMBIX TEPMHUHOB.

KoMMyHUKaTUBHO-(QDYHKIITMOHATBHBI ~ TOAXOJ  TO3BOJIIET  IPOBOJUTH
LEJIOCTHBIM aHaln3 CBOWMCTB TEPMHHA, HOMEHKJIATYPHBIX M MPOCTOPEYHBIX €IWHHUII,
YTO B CBOIO OYEpENb OYEHb BAXHO I NEPEBOJIA, IMOCKOJIBbKY HMMEHHO IIpU
KOMMYHUKAIIMU, aHATU3UPYSI TPOGHECCUOHANIBHBIA U CTICIIUATN3UPOBAHHBIN JUCKYPC,
MOXHO  TPOCIEAWTh  BCE  JCTAIM  CEMAaHTUYECKOH,  MOPGOIOTHYECKON
Y CHHTAaKCUYECKOW CTPYKTYpbl €IMHUIl U UX B3aUMOCBSI3M, YTO HEBO3MOKHO BHE
chepsl PYHKITMOHUPOBAHKS, BHE KOMMYHUKAITUH.

PaccMoTpuM  XapakTepUCTUKH W BO3MOKHBIE THUIBI TPO(ECCHOHATBEHOTO
JTUCKypca Ha MPpUMEPE AUCKypca paaAruooOMeHa rpaxJaHCKON aBUallMK B aHTJIMHCKOM
u pycckoMm s3bikax (muckypc PI'A). B mpomecce paamooOMeHa miepeBoj
HEMOCPEACTBEHHO HE OCYIIECTBIISIETCS, HO N3YYEHHUE JTAHHOTO TUIA IUCKYPCAa MOXKET
OKa3aThCsl XOPOIIeH MpakTUYecKoW ©0a30il sl TPEHUPOBKM KaK CTYACHTOB-
CHEIUATICTOB B paMKaX MEXbSI3bIKOBOTO OOIIECHHUSI, TAK U CTYJEHTOB-TIEPEBOUYNKOB
CIICIIMATIM3UPOBAHHOMY  MEPEBOMAY, IOCKOJIBKY JaHHBIM BHUI  ACATEIBHOCTH
XapaKTepu3yeTcsi OCOOBIMU TPEIMETHBIMU  XapaKTEPUCTUKAMH, TPEOYIOIMUMHU
CIIEIIMAJILHOTO YCBOCHUSA 151 MO3BOJISFOIIIUMHA HarJsiTHO BBIJICIIATh
crienuanu3upoBanubie moHsaTus. Juckypc PI'A mpencraBnsier coboil auanmor AByX
(pexxe OoJee NByX) KOMMYHHKAHTOB, & UMEHHO HA3EMHBIX JUCIETUCPCKUX CITYKO
Y KoMaHaupa (Wiu APYrux 4YJIEHOB) DKHUIA)Ka BO3AYIIHOTO cyAaHa. KoMMyHUKaIMIO
B P'’A MO0XHO oOxapakTepu30BaTh JAKOHUYHOCTBIO, OJHO3HAYHOCTHIO, YETKOCTHIO;
THIIOBOM CIICIIMAIBLHOM (hpa3eoIoOTHeH, HCII0JIBb30BaHHEM CTaHIAPTHBIX CIIOB U (pas,
UX YETKUM U SCHBIM TMPOU3HOIICHUEM, OTHOCHUTEIBHON CBOOOJION MOCTPOCHUS

BBICKA3bIBaHUM B HCCTAHJAAPTHLIX CUTyalIUAX W IIPU T'OPU3O0OHTAIIBHBIX OTHOLICHUAX.
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Hecranpapthsie CUTyaluu MPEANOoNIaratoT BO3MOKHOE MIPUMEHEHUE
HEKOU(DUITMPOBAHHBIX SI3BIKOBBIX €IMHMII.

Kommynukantel PI'’A cTposIT B3aMMOOTHOIIECHHS KakK IO BEPTUKAJIbHOMY,
TaK W 1O TOPU30HTAJIHLHOMY THUIIaM. B BEpPTUKAIBbHBIX OTHONIICHUSAX OJUH
KOMMYHHUKAHT OCYIIECTBJISIET BEAYIIYIO POJIb B MPOGeCcCHOHANTBHOW KOMMYHUKAIIUH,
a HMEHHO — KOHTPOJIb M KOOPAWHUPOBAHUE JIBMHKEHUS BO3AYIIHOTO CyJHA.
B ropu3oHTaNBbHBIX ~ OTHOWICHWSX  HAOMIOAAeTCS  MEHbINas  OQPHUIIHATHHOCTD
B COIVIACOBAaHHOCTH yIpaBJIEHUS BO31YLIHBIM CYyITHOM NUJI0TaMU
Y KOOPAMHUPOBAHUM BO3JYIIHOTO JIBUKEHHUSA AUcCHETYepamMu. Takoe MOXKET OBbITh
00yCIIOBJIEHO MEHEe dbopmanbHBIMU MEKIJIMYHOCTHIMU OTHOIIICHUSIMU
KOMMYHUKAHTOB.

KOMMYHUKATUBHYIO CUTYaI[MI0O MOXKHO KJIacCHU(UIIMPOBATh KaK CTaHAApTHAS
Y HECTAHJAPTHAsl, UCXOAsl W3 DKCTPAJUHIBUCTHUYECKHX yciaoBud. IlepBbiit
TANl KOMMYHHUKATHUBHOM CHUTyalluud TOJIpa3yMeBaeT O€30MacHOE OCYIIECTBICHHE
nosnera. HecranmapTHas KOMMYHMKATHBHAs CHUTyallds MOXET BO3HUKHYTb TMpH
HECTaHJAPTHBIX CUTYyalUusaX (Hampumep, moxkap, HamaJeHue u Ip.).

VYuuTeiBasi BBIIEU3IIOKEHHBIE MapaMeTpbl (CUTyalusi, B3aMMOOTHOIICHUS
KOMMYHHUKAHTOB), BBIJICISIIOT HECKOJIBKO THIOB TIpodeccronansHoro auckypca PI'A.
Kaxnaomy Tumy auckypca COOTBETCTBYET CBOM MHBEHTApPb, CHHTAKCHYECKUE THIIBI
Y KOMMYHUKATUBHbIE 1I€JM, YTO U YYWUTHIBACTCS TIPU TMEPEeBOAEC B MOJI00pE
SKBUBAJICHTHOW JIEKCMKH U COOTBETCTBYIOIIMX CHUHTAKCHUYECKUX M CTHIIMCTUYECKUX
(ecnmu HEOOXOAMMO) CTPYKTYP. [lepeuncaum.

Al (cranmapTHble cUTyalluu U BEpTUKaJbHbIE OTHOIIEHMs ). Hanpumep,

Pl. Santo Antonio Information, Aviona 223 Santo Rubio at 13.00 direct
to Alexander, VMC, climbing from flight level 390. Request any known conflicting
traffic (ITun. Canmo Aumonuo Ungopmayus, Asuona 223, uz Canmo Pyouo 6 13.00
(cnedyem) npsamo 8 Anexkcanop, eu3zyaivbHo, Habupaem c suenona 330 0o suenona

390. 3anpawusaem (unghopmayuro) 06 uz8ecmMHoOM KOHGIUKMYOUEM OBUNCEHUL).
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Ctl. Aviona 223, Santo Antonio Information, no reported traffic (ucn. Asuona
223, Cammo Ammonuo Hngopmayus, Hem coobwenuli. o0 KOHDAUKMyOuem
08udIceHUU (30HA c80OOOHA).

BIII (cranpapTHbIE CUTYallMU U TOPU30HTAIIbHBIE OTHOIIEHMS ). Harmpumep,

You may either enter the next pocket on your left or hold position (ser moosceme
JUOO 3apyIUmMs 8 CLeOVIOWUL KKAPMAHy, TUO0 dHcoams Ha Mecme).

All (HecTanapTHBIE CUTYallMU U BEPTUKAIbHbIE OTHOLIEHUA). Hanpumep,

Request prior landing (npouty nocaoxy eéne ouepeou).

No gear indication, request to observe wheels from the ground (omcymcmeyem
uHOUKayus pabomsl wiaccu, NPOULY OCMOMP ¢ 3eMU).

BIV (mectangapTHbie CUTYallud ¥ TOPU3OHTAIbHBIE OTHOIIEHU ). Hampumep,

Iuenp, caywaro, Pocmos ooun. — Hy, umo He 6uoumo, He cCavluuHO? —
He 6uono...Cnywaii, «Cuneanypa» 6udxcy mpu nsAmb HOMb, €20 BUNCY, A IMO20...
(Dniepr, listening, Rostov one. — So nothing is seen, nothing is heard...It is not seen.
Listen, I do see three five zero “Singapore”, I see him, but not your’s...)

/a, 0a, oa, s oc no npocvbe moeii... cetivac «NIMAVIA” mozoa noovimem.

Pocmosuuk, a y eac nuxozo mam 6 paduyce nem?

B o0yueHuu criennaaucToB U MEPEBOMYMKOB SI3BIKU ISl CIICITUATBHBIX IEJIeH
UTPAIOT OOJBIIYI0 U BaXHYH pOJIb, MPEJOCTABISII W CO3/aBasi peajlbHbIC
BO3MOXXHOCTH JIJIsI TIOHMMAaHUs, aHAJIU3a U BbHIOOpA SI3BIKOBBIX €IMHMI] B TMPOIIECCE
CHeIUaIN3upoOBaHHOTO OOIEeHusT U TepeBoja. JMCKypCHBHBIA aHalu3 MOXKET
COJICCTBOBATh JIy4llIEMy [OHMMAHHMIO SI3BIKOBOIO Marepuana, OMNpelesCHUI0
HaJIJIeKAIEr0 CEMaHTUYECKOr0 3HAY€HUsI U CTPYKTYp B SI3bIKE IEpeBoAa Kak
B MIPOIIECCE TMEPEBOAUYECKON TPEHUPOBKU, TaK U B (HAKTUUYECKOW TMEPEBOIUECKOM

ACATCIBHOCTH.

Cnmcok cokpameHui
PI'A — pagrooOMeH rpak1aHCKOW aBHAITAN

Al — Tun guckypca PI'A  (ctangapTHble CHUTyallud U BEPTUKAJIbHBIC
OTHOILICHUS)
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All — tun pguckypca PI'A (HecTaHmapTHble CHTyalud W BEpPTUKAJIBHBIE
OTHOIIICHHUS),

BIIl — tun nauckypca PI'A (cTtanpmapTHbIE CHUTyallud W TOPU3OHTAIBHBIC
OTHOIIICHHUS),

BIV — tun auckypca PI'A (HecTanmapTHblE CUTyallMM W TOPU3OHTAJIbHBIC
OTHOIIICHUS ).

Jucm. — qucneruep

[Tun. — nunot

Ctl. (controller) — mucneruep

LSP (language for special purposes) — si3bIk AJis CIICHUAIbHBIX LIEICH
Pl. (pilot) — manoT
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WHTEPHET-MEMBbI B KUTAICKOM MEJMAITIPOCTPAHCTBE
KAK OTPAKEHUE COBPEMEHHOI TEVICTBUTEJIBbHOCTH

A.P. Anukoepoesa, /[.A. banakun

alfiakasimova@gmail.com

Kazanckuii ¢pedepanvnutit ynusepcumem, 2. Kazaunn, Poccus

AHHOTaNUsA. AKTYaJIbHOCTh HCCIENYyeMOl TMpoOjaeMbl 00YCIOBIIEHa TPOHUKHOBEHUEM
MHTEpPHETa BO Bce Cephl KU3HU, B TOM YHCIIE YCUJICHUEM BIMSHHUS Ha MOJUTHYECKUE BO33PEHUS
HaceneHUs. VIHTepHeT-MeMbl  CTAHOBATCS  CHEUU(UYECKUM  OTPAXEHHEM  COBPEMEHHOMU
JNEUCTBUTEIBHOCTH W HOBBIM BHJOM COLMAIBHO-TIOJUTUYECKOrO JucKypca. Llenpro crarsu
ABISICTCA M3Y4YEHHE W aHaIu3 Haubosee TMOMyNSpPHBIX HMHTEPHET-MEMOB B  KHTaHCKOM
MEIUAIIPOCTPAHCTBE, COIMOCTABICHUE OCHOBHBIX TEHACHIIMI B COBPEMEHHOM KHUTAWCKOM S3BIKE
U ONpe/IeNIeHue MX CBSI3U C KIIIOYEBBIMU COOBITHMSIMU Kak BHYTpu Kuras, Tak u 3a pyOexom.
Benymumu noaxonaMu K HCCIIEIOBAaHUIO JaHHOM HPOOJIEMBI SIBISIFOTCS CUCTEMHO-CTPYKTYPHBIH
MOJIXOJl W CPaBHUTEIBHO-CONOCTABUTENbHBIN aHamu3. OCHOBHBIM pE3yJbTaTOM HCCIIEI0BAHUS
SBIISICTCS BBISIBIEHHE HOBBIX JIMHTBOKYJIBTYPOJOTMUECKHMX OCOOEHHOCTEH TMpH COCTaBIICHUU
MHTEpPHET-MEMa, KOTOPBIM B CBOIO O4YEpEIb CTAHOBUTCSH OTPAKEHHEM COBPEMEHHOM SI3BIKOBOU
KapTUHBI MHpa. Takke B X0/1€ UCCIIE0BaHUS ObUIO JJOKAa3aHO, YTO OOJIIIMHCTBO HHTEPHET-MEMOB
COILIMAJIBHO WJIM MOJIMTHUYECKH OKpAIlleHbl, YaCTh U3 HUX MPOHUKAET U3 HEO(PUIMATHLHOIO HHTEPHET-
MPOCTpPaHCTBA Ha OoJjiee BBICOKHI S3bIKOBOM YpOBEHb, BXOJWUT B OOIIEMPUHATHIA aKTUBHBIN
SI3bIKOBOM 3ariac.

KiroueBble cioBa: KUTACKAKA WHTEPHET, COBPEMEHHAs JIEKCUKA, WHTEPHET-MEM,
MEIUAIIPOCTPAHCTBO, KUTAKWCKas KyJIbTypa.

KasaHCKUI NMHIBUCTUYECKMI KypHan, 2019, Tom 2, Ne 2


mailto:lelpam@mail.ru
mailto:lelpam@mail.ru
mailto:alfiakasimova@gmail.com

32

Jas uutupoBanus: AnukbepoBa A.P., bamakun [[.A. VHTEepHET-MEMBI B KHUTAMCKOM
MEIUANpPOCTPAHCTBE  KaK  OTpPa)X€HUE  COBPEMEHHON  AeiicTBUTENbHOCTH.  Kazawmckuti
nunesucmuyeckuil xcypuan. 2019; 2 (2): 31-41.

INTERNET-MEMES IN CHINESE MEDIASPHERE AS A
REFLECTION OF MODERN REALITY

A.R. Alikberova, D.A. Balakin

alfiakasimova@gmail.com

Kazan Federal University, Kazan, Russia

Abstract. The relevance of this problem is due to the penetration of the Internet in all
spheres of life, including the increasing influence on the political views of the people. Internet
memes are becoming a specific reflection of modern reality and a new kind of socio-political
discourse. The purpose of the article is to study and analyze the most popular Internet memes
in the Chinese media space, to compare the main trends in modern Chinese and to determine their
connection with key events within China and abroad. The leading approaches to the study of this
problem are the system-structural approach and comparative-comparative analysis. The main result
of the study is the identification of new linguistic and cultural characteristics in the compilation
of the Internet meme, which in turn becomes a reflection of the modern language picture
of the world. Also, during the study, it was proved that most of the Internet memes are socially
or politically colored, some of them penetrate from the unofficial Internet space to a higher
language level, are included in the generally accepted active language reserve.

Key words: Chinese Internet, modern vocabulary, Internet meme, media space, Chinese
culture.

For citation: Alikberova A.R., Balakin D.A. Internet-memes in Chinese Mediasphere
as a reflection of modern reality. Kazan Linguistic Journal. 2019. 2 (2): 31-41. (In Russ)

HNHTEepHET CTPEMHUTENBHO BOIIEN B MOBCEAHEBHYIO KU3HB KAXKIOTO, U cerdac
3TO YK€ HE TMPOCTO BUpPTyaibHas muargopma s OOIICHHWS W TOJyYeHUS HOBOM
uHdopmaruu. HMHTEepHET paccMarpuBaeTcs Kak —0co0oe  HH(POPMAIMOHHOE,
COLIMAJIbHOE, TICUXOJOTHYECKOe U JTUHTBUCTUYECKOE MPOCTPAHCTBO, UMEIOIIEE CBOU
XapaKTepHbIE MPU3HAKU. K HUM MOYXHO OTHECTH: BUPTYaJIbHOCTh, MHTEPAKTUBHOCTb,
TUIEPTEKCTYabHOCTD, TI100aJTbHOCTh, KPEaTUBHOCTh, aHOHUMHOCTh U MO3aUYHOCTb,

110 COBOKYHHOCT )51 JAa0IIue YHI/IKaJ'IBHy}O BO3MOXKHOCTH JJIA IIOSABJICHUA,
KasaHCKUI NMHIBUCTUYECKMIA KypHan, 2019, Tom 2, Ne 2


mailto:alfiakasimova@gmail.com

33
CYIIECTBOBAHUS M PAa3BUTUSI B HUHTEPHET-CPEAEC HOBBIX JIMHIBUCTUYECKUX
¥ KOMMYHUKATHBHBIX GopMm [5]. Tak ogHuM U3 crienupUIECKHUX BHIOB MHTEPHET-
TUCKypca siBisgeTcss uHTepHeT-MeM. ClioBO MeM (0T aHrj. MEMEe) o3HaYyaeT «HUACIo,
00pa3, 0OOBEKT HEMATepUAIbHOW KYJIBTYPhI, CHOHTAHHO THUPAXUPYEMbI UHTEPHET-
coobmiectBom» [4]. B Hacrosiee BpemMsi MM paccMaTpHUBAETCS KaK MEXaHU3M
nepefayd M XpaHeHWs] KyJIbTYpHOM HMHQPOpMalMU, MO3TOMY U SIBISETCS Ba)KHBIM
HMCTOYHUKOM OTPAKEHHUSI COBPEMEHHOM peabHOCTH, CIIOCOOOM BBIPAXKEHUST MBICIICH
Y YYBCTB K MPOUCXOJIAIIEMY B MUDE.

B mepByto odepenpy Hamu ObUTH BBISIBICHBI HanOoJiee MOMYJISIPHbIE HHTEPHET-
Membl B 2017 r. m B 2018 1. B KHUTaliCKOM HWHTEPHET-NPOCTPAHCTBE [3].
JIaHHBIE TTOJTyYEHbl HA OCHOBE OIPOCOB M CaMOCTOSITEIbHOI'O MOHHMTOPHHIA YaTOB,
osioros, ¢opyMmoB. Jlanee ObLT MpOBEACH aHAIM3 UM CUCTEMATHU3alUs MOJTYyYEHHOMN
uHopMaIuu, JaHa XapaKTEpPUCTHKA KaXKJIOr0 MeMa, TMEePeBOJl U IMPUMEP €ro
ynotpeOsenus. Takxke HamMu ObUIO MPOBEJCHO JOIMOJHUTEIHLHOE HCCIEIOBAHUE,
KacaTeJIbHO €ro JIMHTBUCTUYECKUX M  KYJIbTYPOJOTHUYECKUX OCOOCHHOCTEH.
[TonyyeHHble  pe3yabTaTbl MO3BOJWIM  CONOCTABUTh OCHOBHBIE TEHJICHIUU
B COBPEMEHHOM KHUTANCKOM SI3bIKE M ONPENIEIUTh UX CBSA3b C KIIOUEBBIMU COOBITUSIMU
kak BHyTpu Kurtas, Tak u 3a pyoexom.

B xone n3yueHus MHTEpHET-MEMOB B KUTACKOM MeauarpocTpaHcTse 3a 2017-

2018 rr. ObuIM BBISBIIEHBI B KAUE€CTBE OCHOBHBIX 15 00pa30B U BbIpAXKEHU .
1. HIGTHRM (quérén gud yinshén). «FHIATERM - BB EXTHI Ay,

no 2aazam euslcy, 4mo s ecmpemul npaeulibHo2o 4enloeexka — 3T0 CTPOUYKa U3 IMCCHHU,
BIICPBLIC 3ByanH1e171 B aJibOoMme CHHTAITYPCKOI'O IIOII-UCITIOJIHHUTCIIA JIunp

I3roubm3e (PR ) emé B 2008 r. B xanyH HoBoro 2018 1. moms3oBatens Baiibo (
f1&, xuraiickuii cepsuc MMKpPOOJIOroB, momyispHas miarpopma B Kurae) mox

HukoM «Urparommii B cern mkonsHUK» (BTR/NFEH) ony6nukosan moct mop
naszpanueM «MIALIR - IRZE] ZRA» (no anasam susicy, umo mol 2yanvoyney).

B Hewm oH BricMestT IpUBBIYKY TyaHayHIleB B HoBblil ['01 qaputh KpacHbI KOHBEPT (
2] 4]) ¢ HEMPUINYHO MAJIEHBKUMH CyMMaMH. XapaKTepHas depTa JKUTEICH FOKHOM
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MPOBUHITMM BBI3Bala Topsdee OOCYXJCHHWE B CETH W Jaja BTOPYIO KU3Hb
MY3bIKaJIbHON KOMITO3UIIMA C 3TUMH clIoBaMd. Bo BTOpoil wactu (passl MOKHO
UCIIOJIb30BaTh JII000e Apyroe omnucaHue codeceqnuka. [Ipu 3ToOM BaKHO OMHHTH,
YTO Ja)ke 00OpBaHHAs Ha cepeauHe (paza HEHABSI3UUBO MOAUYEPKUBAECT CIOCOOHOCTD

BHUACTH PCAJIbHOCTD 3a MHmypOﬁ, JoraabIBaTbCsA 00 UCTUHHOM ITI0JIOKCHUH JACII.

2. [ R A (yinxing pinkin rénkdu) . ®pasa «uesudumoe 6ednoe
nacenenue» (FRFZ2F K A ) crana nonynspHoii B Hayane 2018 r. B markoii ¢opme

oHa 0003HaYaeT JI0JIeH, KOTOPhIE HA TIEPBBIN B3TJISIT UMEIOT €Iy U KPOB, @ HA CaMOM
nene OenctByroT. OCOOEHHO OCTPO NPHUCYTCTBUE TaKOW COIMAIBHON TPYIIIIBI
omymaercs nociie 11 HosOps (AeHb X0JIOCTAKA, BCEMUPHBIN JAEHb IIOMUHIA), KOTaa
BO BpEeMs CKHJIOK JIFOJIM TPATAT MOCIEIHUE ACHBIU Ha Ta/KEThl TTOCICIHUX MOICIICH

¥ MOJHYIO OJEKIy, a HOCI€ — TOJ0Jal0T. B OTHOLIEHHMM TaKMX IIFOJEH MHTEpHET
TOJIb30BaTeN TOBOPAT: «{RIXARTEE - —ERFBIE» (mor max ymeno mpamuww

OeHveu, HagepHaKa 6edHsAK). B 1enoM, MOKHO CpPaBHUTH C IIYTKAMH MpPO ailhOHBI
u nanmy «/{ommpaxy.

3.  /MNEMFT (Xidozhii Péiji). Ceunxa Ienna (/MNE{ME) taxke crana

3Be370M MemMoB. B Kutae npornna BojHA «IENIaMaHumy: MOJObIE JIFOAU BO BCEMY
Kutato wuckamu, rje KynuTh CYBEHHUPHI C CHUMBOJHMKOH 3TOro MYyJIbT(HIbMA,
3HAMEHUTOCTU TOSIBISUIUCh Ha TMYOJIMKE C TMEPEeBOJHBIMH KapTUHKAMH TI'e€pOEB
MyJIbTCEpHala, HOCWIN JETCKUE Yachl M MPOYHe 3a0aBHBIC MEJIOUH ¢ U300paKeHUEM
cBuHOK. CormacHo wuHGOPMAIMM KHUTAWCKUX BUICOXOCTHUHTOB, MYJIbTCEpHAI
co ceuHkoi Ilenmoil HaOpan COTHM MWIMAPAOB MNPOCMOTPOB. Takum 00pazom,
Csunka Ilenma crama HerjaacHbBIM CHMBOJIOM, YTO YEJIOBEK «B TEME» U CIEIUT
3a MOCJICIHUMU TPEHAaMHU.

4.  {RNFLFEIL ! (nigé gangjingr, mer — ckaounux!) B KoMMeHTapHsx
K MOMEHTaM WM Tekctam B Buuare (11E), B obOcyxnmenusax B Boiico (i)
1 Ha popymMax 4YacTo MOSIBJISIOTCS CIOPIIMKUA, T€, KTO JIIOOUT mpenuparbcs 0e3

npuunnbl. Croso AL#F npoucxomut ot auanexTHoro FB4L, 4To O3HAYAET py2ambcs
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no nycmskam. JIManeKThl ABJISIOTCS OJHHM M3 OCHOBHBIX HCTOYHHKOB ITOSIBJIICHHS
HUHTEPHET-CJIEHTa U HEOJOIM3MOB. DTOT MEM, TEM HE MEHEE, HE SBJISIETCS IPSMBIM
DKBHUBAJEHTOM HAIIMM «IWBAHHBIM BOHCKaM», 3a4acTyl0 IPETEHAYIOINM
Ha skcrieptHoe MHenue. {RNFLFEJL ! ynorpebnsercs B OTHOIIEHUM TeX, KOMY
IPOCTO HEYEM 3aHAThCS M, pa3BopauuBas OaTaavd B CETH, TaKMM 00pa3om,
PasrOHSIOT CKYKY.

5. AskrT (tai skrle, cruwxom nenonsmnoe). BykBocoueTaHue TaTUHULIEH
«SKr» TpuILIO W3 aHITIMHACKOrO CIIeHra, B KOTOPOM O0O3HAa4aeT HEYTO
He8pa3yMumenbHoe, Heodcuoannoe W Jaxe oOesymuoe. ITlonyssipHblii  akTEp
v ucnonuutens Kpuc V (RIFFL) BnepBble HCIIOIB30Bal 3TO CIOBO B CBOEH IIpecc-
KoH(EpEeHIIMM B Hayajle BTOPOro ce3zoHa Tenemoy «Pan B Kurae» (HHEHFIEMR).
CiioBoM «skr» OH oxapakTepH30Baj BBICTYIUICHHS KOHKYPCAHTOB, YKa3aB, YTO OHO

BBITJIAZICNIO KaK TOrOTaHWe Tyced. JlaHHBbIM MHTEPHET-MEM Jal KU3Hb JIPYyrOMY

NOMYJIAPHOMY MEMY, OOBEMHUB J1Ba yike u3BecTHBIX: «TAIATI AR - 2=t skr B

A» (no anazam eudicy, mol Mod’ceutb 2060pUMb He8PA3YMUMEIbHbIE PEUlL).

6. KIEFFF (da zhitizi, 6orbuue céunvie xonvima). IcTouHUKOM MeMa
ABnsgeTcs nomynsapHelii B Kutae cepuan «Mcropust asopua Subcu» (EFSHIHER).
B nmaHHOM Cllydae MMEEeT MECTO Mrpa CJIOB: MO-KUTAUCKH (pa3a «laeHas MyHCCKast
porvy (BEA |, nan zhiijido) cosByuna ¢ «uyscckue ceunvie konvima» (5 FEH,
nan zhiijido). Tak, BeIpaxkeHue 6orvuiue ceunvie konvima (R¥EEEF) umeer cxoxee

3HAUYEHHE, HO CJIErKa MpPEeyBEJIMYEHHOE, YTOObI MOJYEPKHYTh HEHABHUCTh, BHIPA3UTH
HEYZIOBOJILCTBUE HEIIOCTOSIHCTBOM MY’KCKOT'O IIEpCOHaXka. BriepBbie MHTEPHET-MEMBI
«MY>CKHE CBUHBIC KOIIBITa» WU «BCE MYXYUHBI — CBUHBIE KOIIBITa» IOSBUWINCH B
IJIABAOIIUX KOMMEHTApHUsAX, KOTOPBIE IOJIb30BATEIW MOTYT OTIPABIATH BOBPEMS
CTpPUMUHTa Ha MHTepHeT-Tu1atdopmax. BrocneacTsun ppasa crana UCIOIb30BATHCA
IIOBCEMECTHO B KUTAWCKOW CETH, I€ JKEHIIMHBI KPUTUKYIOT [aTpUapXajlbHbI CTPOU

HJIN HCAOBOJIbHBI MY’KCKHUM ITOBCACHUCM B IICJIOM.
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7. pick— T (pick yixia, evibepu mens). Ha cmeny mpouworognemy «¥7T
call» (B 2017 r. 6611 OueHb HOMyJApeH MeM «bumbv 6 bapabany» (FTcall , di call),
BBIPXKAIOUINI MOAIEPKKY U COIJIacHe C YbeH-TO MO3UIMEH) MpUIIEN CBeXui «pick
— F». Hauanu 3TOoT MeM ynoTpebisTh Ha KopeiickoM peanutu-moy «ProducelO1y,

ocobenHo nomnyisipaoM B Kutae. OnuH U3 ciiydaeB, KOT/la 328 MEMOM HE CTOUT KaKoOui-
TO 0CO00W MCTOPUM WJIM WUTPHI CJIOB, & CMBICH JIETKO TIOHSITh: «BBIOCPH MEHS» WITU

IPOCTO «BBIOEPW». YTOTpebsieTcd B KUTAHCKUX NPEJIOKEHUAX BMECTO IJIaroja
«BbIOMpaTHy (PRIE, PLHF).

8. CHIiHii& (C wei chiida; nentp, Ha Beixon). Cnoso HiJE nepeBogutcs

KaK «Hayamv Kapvepy, 6vlumu 6 ceem, Oebromuposamvy. B cBOIO ouepenb

rubpugaoe crnoBo Cfi sBIseTcs COKpalleHMEM OT aHINIMHCKOTO CIoBa center
. L

¥ 03HAYAET «IOYETHOE MECTO BIMATEIBHOTO B INOY-OM3Hece yenoBeka» (RMN{L).

Takum 00pa3oM, BCIO (Ppa3y MOKHO MIEPEBECTH KaK «IEHTP HAYMHACT)» UIIU «3BE3J1a
nebrotupyeT». Takke B MEMax BBIPAXXEHHUE YaCTO HCIOJB3YETCS B CMBICIE «HY,
MOTHAIM» WU «Jopory HoBuukam». [lo omHoil w3 Bepcuil, (paza mnpunuia
OT reiMepoB, KOTOpbIE Mepe]l HauajoM BBITIOJHEHUS 3a7jaHusi coOuparoTcs Ha 0ase
(B «11eHTpe»), a ¢pa3za CIYKUT CUTHAJIOM K Hadany aeiictBuil. [lo apyroit Bepcuw,
MEM TIOSIBWICA Ha PENETULUHUHU BBICTYIUICHUS MOMN-TPYIIbI, KOTJa PEXKUCCEP

CKOMaHJIOBaJl Tepe]] HA4aJloM — «HY, IEHTp, HauuHai». [Ipumep wucnoib30BaHUS
B npepnoxenun: «LEE B 5 CHI» — mycTh MoYéTHBIE TOCTH BCTAHYT B LIEHTP.
Q. BB (zhuanfa jinli, nepecnamv wapna). Kapn xou (FREE)

TPAJUIIMOHHO CUMTAETCS CUMBOJIOM yjauu, HO B 2018 . OH 3amoJIOHMJI COIICETH.

B HHTCPHETC €TI0 UCIIOJB3YIOT IJII MEMOB, CTUKCPOB U MMO3JAPABUTCIIBHBIX OTKPBLITOK.

MaccoBas nepecbLika Apyr APyry H300pakeHus KaplioB U 00pa3oBana MeM — F& & £

B, Dtu nexopaTuBHBIE PHLIOKHM-IOITOXKHUTENN MOMYIAPHBl IO BCEMY MHPY,

HO B KuTae UM mpuNuMChIBalOT 0COOBIE CBOWCTBA MPUHOCUTH yAady W JIOJTOJIETHE.
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YtoObl OBITH B TpEHAE, HEOOXOANMMO MPHUCIATH CBOUM JAPY3bsM H300pakeHue phiObI,
a Jy4dlie COBMECTHTh C ()OTO M3BECTHOTO M yJAwWIMBOIO 4YeJOBeKa (MOJUTHUECKOTO
nuaepa, Ou3HecMeHa, oM-3Be3/Ibl).

10. R E TEMAE SR )7 (pingiong xianzhile wo de xidngxiang i,
beonocmv ocpanuyuna Mmoo ¢anmaszuro). Ita (paza TOSBWIACH B JICKCUKOHE
KUTANIEB JOCTATOUYHO JIaBHO, HO BO BTOpoi nosioBuHe 2017 r. cTtana ynotpeonasThes
noBceMecTHO. J[aHHOE BbIpaXE€HHE B LIYTIHBOM (opMe yKa3bIBAET, YTO MPOCTHIM
JIOJISIM 3a4acTyl0 TPYJIHO TNPEJCTaBUTh cele, KaK >KUBYT Oorarble, Kakue y HHUX
MHTEPECHI U Pa3BICUCHUS.

11. {R&freestylef? (Ni you freestyle ma? Ecmv y mebs ¢ppucmaiin?)
HNuTepHeT-MeM cTasl MOMyISIPHBIM MOMEHTAJIBHO, MOCIIe TOTO KaK Ha TeIEBU3MOHHON

nporpamme «Xwun-xon B Kurae» (P EFIENT) oqun u3 unenos xwopu Y Upans (=

JRFl) Heckonbko pa3 mOApAA 3amal OTOT BOIPOC OAHOMY U3 YYaCTHHMKOB.
YnorpebsieTcss, 4ToObl MOTYEPKHYTH HEOOXOJUMOCTh MMETh TaKHWE KadecTBa, Kak
rMOKOCTh ~ yMa, HW3BOPOTJIMBOCTh, KpPEATUBHOCTh B  JAMAJIOTe U  OBITH
HA YMOLIMOHAJILHOM NOABEME.

12.  Juccuts (diss, sbipadicams vicutyio cmenenv npe3perusi). MeM Mpuine
B KUTAalCKUM MHTEPHET-CIEHI M3 XUI-XON KyJIbTypbl. Diss mpoucxoaur
OT COKpalleHusl JBYX aHTJIMUCKUX cioB — disrespect (He yBaxaTh) u disparage
(yHmwxkath). Ynorpebnsercs s BBIpOKEHUS HEyBaXXeHUs B TrpyOoil ¢opme
K ropopsmeMy. Hanpumep, pacnpoctpanennoe Boipakenue — & 1H Fdiss/R X a04a]

(umo nodenaewn, ecau 6ecb mup npezupaem meos).

13.  3a uyrto Goponcsa, Ha To u Hamoponca (GKEESHE, it chuidéi chui,

Xoueulb MOJI0M — NOAYYULUL MOSIOM). ITO UHTEPHET-MEM IOITYUHII PACIIPOCTPAHEHHE
MOCJIe CKaHJana ¢ y4acTHeM KuTaiickoro nomn-ucnoyiHurens [[xoxepa Crod u ero

m000BHMIIBI, U3BeCcTHOM doTtomonenu Jlu I0iiTyn. B asrycte 2017 r. ona Hamucana

nocT B cBoeM MHKpobOiore Bait6o ({#l{&), B koTopom mosenana o Tom, uto Jlxokep

(Ha TOT MOMEHT COCTOSIIITI B Opake) 3aCTaBUII €€ cliejaTh adOpT Ha MO3IHEM CPOKE,
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YTO TIPUBEIO K JJIMTENbHOW aenpeccun. DaHaThl TMEBIAa CHAYaja HE IMOBEPHIIH
B CTOJIb HETNPUTJISAHOE TOBEJEHHWE CBOErO0 KyMHpa H CTalud  TpeboBaTh
JI0OKa3aTeabCTB. B  WTOre MONy4YMIM 1EJbIX JBa «MOJOTa», JOKa3bIBAIOIINX
U CYNPYKECKYIO U3MEHY, U IPUHYKICHUE K a0OpTYy.

14. Cnoxute maneisl  cepaeukom  (Ebily,  bixin).  Ckpemennbie
yKa3zaTenbHbld U Oonbinol nanbipsl B Kutae n HOxnoit Kopee o3nauaer «cepaue»
Y UCTIOJIB3YETCsI JIJISl BBRIPAXKEHUS CaMbIX UCKpEeHHUX 4yBCTB. JKecT mpuren B Kurai
n3 Kopeu, rm€e ero cHavama aKTUBHO MCIOJIB30BAIM  IOM-HUCIIOJHUTEIH.
Korma Bo BpeMsi BBICTYIUUICHUSI OfHA pyKa 3aHATa MUKPO(GOHOM, U YTOOBI BHIPA3HUTH
CBOIO JTFOOOBB K (paHaTaM, MOYKHO CJIeIaTh TaAKOE «MUMHUIIHOE» CEPACYKO CBOOOTHOM
pykoii. B kuTalickomM HWHTEpHETe TYJISIOT MHUIMOHBI MEMOB C H300paKeHHEM
KYMHPOB, TIOJMTHKOB, W3BECTHBIX OW3HECMEHOB CO CKPEMICHHBIMH CEPACUYKOM
najgpliaMu. J[aHHBI MEM MOKHO CPaBHHTH IO TOMYJSIPHOCTH U «MHMHUIITHOCTHY

C MEMOB, U300paXKarOLIMM KOTa ¢ OOJBIIMMU T1a3amMu 13 MylbT@uiibma «LLpek».

15.  Cwecmov xypuyy (Mz¥8, chiji, samamv nepeoe mecmo, nobedums).

ITonHoe BblpaxkeHue 3BydnT Kak « KZHAF|, BEREFZXE» u aengercs kambkoii

C aHTJIMIcKOro s3bika — « Winner, winner, chicken dinner!» (Bwsmrpsimn ectb, MOXXHO
1 noecTh!). BolpaxkeHre M3Ha4aJIbHO CTaJO MOMYJSPHBIM OJlarojaps aMepHKaHCKON
IpaMe O KapTO4YHbIXx wurpax «J/IBaguare OaHO», a IOTOM  OHJIAMH-
urpe PlayerUnknown’s Battlegrounds. B 1970-x romax B Jlac-Berace ero

HUCIIOJB30BAJIM JIA PCKIAMbl Ka3WHO: MUHUMAaIbHBIN BBIMI'PBIII TapaHTHUPOBAJI

CTaH/APTHBIN Y’KMH — TP Kycouka KypHIbl M mopuuio osomieit. Hanpumep, B , {R

MZX8 T | #7388 {R ! (O, 161 mobemun! Iozapasnsio! Tdocn.: O, mul cven xypuyy!

Iozopasnsiol).

HccnenoBaHue MaHHBIX WHTEPHET-MEMOB JA€T IIOHMMAHWUE KUTAMCKON
S3bIKOBOM KapTUHbl wmupa. [Ipoucxomautr ¢GopMUpoBaHHE COBEPIIEHHO HOBOTO
HMCTOYHUKA 3apOXKJICHHS HEOJIOTM3MOB — JTO pa3IMYHbIC HHTEPHET-COOOIIecTBa

(conmanbHble ceTd, (GopyMbl, Ojoru, 4darbl) [6]. st OOJBIIMHCTBA HOCHUTEJEH
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KHUTaNCKOTO SI3bIKa HHTCPHET MCMbI IIPpU IICPBOM 3HAKOMCTBE MOTI'YT OCTAaTbCs

HCIIOHATHBIMH, OHN HYKJAAOTCA B JOIIOJIHUTCIBHOM IMOACHCHWH. HMmenHo 3TOT CI)aKT

JleTaeT X MOXOKMMH Ha TPaJMIMOHHBIE (hpaseosornyeckue o6opoThl YdHBION ()
&), B TOM 4HCJIE U 10 CXOKECTH (HPOPMUPOBAHMUS TPAMMATHIECKOM KOHCTpYKIUK (3K

%ﬁ?%%ﬁ) HCpBOI/ICTOLIHI/IKaMI/I 3apOKACHUA MCEMOB SABJBIOTCSA T10psA4Yas HOBOCTb

BCMU (FREHF, FATE! ), ¢umsm mmm cepuan (ERIRERE? BAREN?),
tenemoy (CHIHIE), myseikansHoe npomssenenne (FANHRFH, FRi&E EXTHIN),
KOMIIBIOTEpHbIe MM Bupeourpsl (A XFFAE? ). Ssnssce pasHOBHIHOCTBIO
IpeLeIeHTHBIX (PEHOMEHOB, MHTEPHET-MEMBI COXPAHSIOT B ce0e MHPOPMAIUIO O TOM
TEKCTe, MHMOPMALMOHHOM pecypce, KyJIbTypHOM (EHOMEHE WM HCTOPHUYECKOM
COOBITUH, KOTOPBIA MOCIYXHJI HCTOYHMKOM TosiBIeHUs Mema. ClieoBaTeabHo,
MHTEPHET-MEM O00JIajaeT KyJbTYpHOW KOHHOTALMEW, MPEICTABIAIOIIECH aapecaTy
BO3MOKHOCTh HWJEHTU(UKAUU TpeueaeHTHOro (enoMeHna. YacTp MOMyJISpHBIX
MEMOB BXOJST B AaKTUBHBIM S3BIKOBOM 3amac, TepsAs HOBU3HY, CTaHOBATCS
o0ILIeynOTPEOUTENIbHBIMUA  BBIPAKEHUAMHU. TakuMm o00pa3oMm, MOSBISLETCA APYroe
YHHUKaJIbHOE SIBICHHE, Korda ()pa3a WM BbIPAXKEHUE U3 HWHTEPHET- MPOCTPAHCTBA
MIEPEXOJINT Ha JPYTOH S3BIKOBOM YPOBEHb, B TOM YHCIIe M OQUIMATBHO-AeI0BOM [1].
Tak, Hanpumep, opuuuaibHOEe NevyarHoe u3gaHue kommaptuu Kutas «KsHbMUHB
xubao» (AR BHK), cnenys cospemennbiM Tenpenuusm, B 2017 r. cocraBmiio
COOCTBEHHBI PEUTUHT UHTEPHET-MEMOB [2].

Takum oOpa3om, roBopsi B 1eJOM O (PEHOMEHE KHUTalCKOrOo MHTEpHET-MeMa,
MO>XHO C YBEPEHHOCTbIO YTBEP)KJaTh, YTO HX OOJBIIMHCTBO MOJUTHUYECKU WIH
COLIMAIIBHO OKpalleHbl. MeMbl 3HAuUMTENbHO OTJIMYAIOTCS MO TMOKa3aTesM
BOCTPEOOBAHHOCTH W YCTOWYUBOCTHU. Y CTOWYMBOCTh MEMa CBSI3aHA TaKXKE U C €ro
MOTEHI[MAJIOM TE€HEPUPOBAHUS HOBBIX S3BIKOBBIX CTPYKTYyp. Ilpu OGoibiioii
MOMYJISIPHOCTH BO3MOKHOCTH CO3/IaHUSI Ha €ro 0a3e HOBBIX TEKCTOBBIX 00pa30BaHU,
BOCIIPOM3BEJICHUM HA PA3HbIX HHTEPHET-TUIOLIAAKAX TO3BOJIIET HHTEPHET-MEMY

COXPAaHUTHCS ¥ BOUTU B AKTUBHBIN 3aI1aC KUTAHCKOMN JIEKCUKU.
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OCOBEHHOCTH XYJOKECTBEHHOI'O IIEPEBOJIA (HA MATEPHAJIE
HPOU3BEJAEHUSA JUKEK TOHAOHA «JIIOAU BE3HbD» U ET'O
PYCCKOI'O IEPEBOJIA)

P.A. Omapoea, I'.K.Kenscemaesa

53omarova@mail.ru, gulken_@mail.ru

Ilasnooapckuii I'ocyoapcmeennwiit ynusepcumem umenu C. Topaiicviposa,
2. Ilagnooap, Kazaxcman

Ilagnooapckuii I'ocyoapcmeennwiii nedazozuueckuil ynugepcumem,
2. Ilagnooap, Kazaxcman

AnHoTtanusi. CTaThsl TOCBSIIEHA OCOOCHHOCTSAM XYIO0’KECTBEHHOTO IEpeBOfa Kak akTa
MEXBA3BIKOBOM KOMMYHUKAIIMM I JIOCTHKCHHUS PABHOLEHHOCTH C S3BIKOM OpUIHHAJA;
NpEANpPUHITa  TOMBITKA  CHUCTEMaTU3UPOBATh  HEKOTOPHIE  TEOPETHUECKUE  HMCCIIECIOBAHUS
1o IpodsieMe XyT0KECTBEHHOTO TMepeBoja. Takke HMCCIENYEeTCs MCIOJIb30BaHUE MEPEBOIUECKUX
TpaHcopMaIMil TPH TEPEeBOC XYIOKECTBEHHBIX TEKCTOB C aHTIMICKOTO HA PYCCKHUH S3BIK IS
JOCTHKEHHSI aIEKBATHOTO XY/J105KECTBEHHO-3CTETUYECKOr0 BO3ACHCTBUSI.

B nmaHHOll craThe aBTOpHI TMpOBENM Ooliee JETalbHBIM aHaIW3 HCIOJIb30BAHUS
nepeBoqueckux TpaHcopmanmii B pomane Jlx. JlonmoHa «Jlrogm Oe3mHB» B TEpeBOAE
E.KananmrHukoBoi.

KuroueBble cioBa: KynabTypa, XYyJAO0KECTBEHHBIM NEPEBOJ, KOMMYHUKATHBHAs yCTAHOBKAa,
MEXKSA3bIKOBAsi KOMMYHUKALMS, JINTEPATypa.

Jsa nutupoBanus: OwmapoBa P.A., KemxeraeBa I'.K.OcoGeHHOCTH XyH0’K€CTBEHHOTO

nepeBoga (Ha Mmatepuaine mnpousBeneHusi /xex Jlommona «Jlromu O€3AHBI» M €ro PYCCKOro
nepeBofa). Kazanckuil iuneeucmuyeckuti scypuan. 2019; 2 (2): 42-53.
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THE PECULIARITIES OF LITERARY TRANSLATION
(ON THE MATERIAL OF “THE PEOPLE OF THE ABYSS” BOOK
BY JACK LONDON AND ITS RUSSIAN TRANSLATION

R.A. Omarova, G.K. Kenzhetayeva

53omarova@mail.ru, gulken_@mail.ru

S. Toraighyrov Pavlodar State University

Pavlodar State Pedagogical University

Abstract. The article is devoted to the peculiarities of literary translation as an act of cross-
language communication to achieve equivalence with the original language; an attempt is made
to systematize some theoretical studies on the problem of literary translation. The author also
studies the use of translation transformations in the translation of literary texts from English into
Russian to achieve an adequate artistic and aesthetic impact.

In this article, the authors conducted a more detailed analysis of the use of translation
transformations in the novel “The People of the Abbyss” Jack London translated
by E. Kalashnikova.

Keywords: culture, literary translation, communicative setting, cross-language
communication, literature.

For citation: Omarova R.A., Kenzhetayeva G.K. The peculiarities of literary translation
(on the material of "The people of the Abyss" book by Jack London and its Russian translation.
Kazan Linguistic Journal. 2019. 2 (2): 42-53. (In Russ)

[lepeBonoBeneHue BHepBble O(POPMHIOCH B CaMOCTOSTENbHYIO AUCLMILTUHY
Kak paszen s3piko3Hanus B 1930-x rr. B Hactosiee Bpemst 3ta 00iacTh HayIHBIX
WCCJICIOBAaHUI HMEET BIIOJIHE YCTAHOBUBIIHMECS Tpaaulud. B TeopeTmdeckoM
U SI3bIKOBEUECKOM IIJIJaHAX MEPEeBOJOBEIEHUE TATOTEET K COLMOJIMHIBUCTHKE,
MICUXOJIMHTBUCTUKE, COTIOCTABUTEIHHOMY  SI3bIKO3HAHUIO, TpPaMMaTHKE TEKCTa
U KacaeTcsl TAKUX BAXKHBIX Pa3/eioB, KaK: HAayKa O fA3bIKE, A3bIK U MBIILJICHUE, S3bIK U
KapTHHA MHPA, S3BIK U KyJIbTYpA.

B pabore u3noxkeHwe marepuana cCleIyeT B pyclie TEOpHH, TPaKTyOLIeH
MEPEBOJI KaK aKT MEXKbS3bIKOBOM koMMyHukauuu [1, c. 34]. IIpeumyinectBo 3ToM

MOJCIN 3aKJIIIo4acTCad B TOM, 4YTO IIEPCBOAYCCKHE ABJICHHA pacCMaTpUBaArOTCs
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HE M30JIMPOBAHHO, a C TOYKH 3PCHUS WX KOMMYHHUKATHBHOH YCTaHOBKH, B OCHOBE
KOTOPBIX JIGKHUT IOHATHE O Tepenade wHpopMaruu. CyIeCTBEHHBIM SBISIOTCS
3HAHUS O COOTHOCUTEIIHOM KOH(UTYPAIIUH A3BIKOBBIX (PYHKIIMU B KOHKPETHOM mape
S3BIKOB M Pa3lIMYMSIX B CIIOCO0AaX HMX S3BIKOBOTO BEIpakeHHWs. He MeHee BakeH
NparMaTU4eCKUil acleKT KOMMYHHMKATHBHOM TEOPHH TEpEBOJA, MPEIIOJIararoimi
COIOCTABJICHUE HE TOJBKO JBYX S3BIKOBBIX KOJOB, HO M JIBYX KYJBTYPHBIX
OOILIIHOCTEM.

[Touck TEpPEeBOIUMOTrO COOTBETCTBHSI CONPSDKEH CO  BCEBO3MOXKHBIMU
JICKCUYCCKUMHU W TpaMMaTHUYCCKHMH TPEOOpa30BaHUSAMHU, WU TpPaHCHOPMAIUSMHU.
Hcnonb3ys 3TOT TEPMHH, HAJ0 YYUTHIBaTh, YTO MPEOOPa30BaHKUE HE 03HAYACT KaKUX-
1100 M3MEHEHU B MCXOJIHOM TeKcTe. Pedb MIET UMb O TOM, YTO B TIEPEBOISIIEM
TEKCTEe JII1 BBIPAKCHUS aHAJOTHYHBIX IIeJie OOIIEHUS WCIOJIb3YeTCS HWHBIC
JICKCUYIECKUE, CTUIIMCTUICCKUE ¥ TPAMMATHYECKHE CPEICTRA.

BeImre y)xe oTMedanoch, 4TO MPH MEPEBOE COTOCTABIISAIOTCS HE TOJBKO JBa
s3pIKa, HO W JBE KYJbTypbl B IIMPOKOM IIOHHMaHUW JTOrO  CJIOBA.
To, 9T0 COBEPIICHHO SICHO TOJYYaTEeI0 OPUTHHAIBLHOTO TEKCTa, MOXKET BBI3BIBATH
HETIOHMMAaHWE y TOJIy4aTes TeKCTa IepeBojaa. B 3amauy mepeBoIYMKa IOITOMY
BXOJIUT HE TOJHKO OTHICKMBAHHWE JKBHUBAJCHTHBIX COOTBETCTBUH I Teperadn
KOMMYHHKATHBHOW YCTaHOBKH OTIIPABUTEIIA, HO W MPEJACTABICHHUE TOTydYaTellto
HEOOXOUMBIX TMOSCHEHUH, KOT/1a Ha IyTH MPABHUJIBHOTO BOCIIPUATHS IIeJIeH OOIICHHUs
CTOST MEXKKYJIbTYpHBIE pasiauuus [3, ¢. 90].

Tak B caMbIX OOIIMX YEPTax BBITVIAIUT CXEMa, OTPaKarolllas COBPEMEHHOE
MPEJICTAaBJICHUE O MEPEBOJIC KAaK aKTe MEXbBI3bIKOBOr0 oOIIeHus. [lepeBo SBiseTCs
TOXKJICCTBEHHBIM, WJIM IKBUBAJICHTHBIM, B TOM CJIy4ae, €CIU PEaKIMs WHOSI3BIYHOTO
MOJIydaTeN sl BO BCEX CYIIECTBEHHBIX YepTaX COOTBETCTBYET PEAKIMH IOJydaTelis
COOOIIICHHS HA HCXOIHOM SI3BIKE.

Bamemy BHUMaHUWIO TIpeyIaracTcsl aHajW3 HCIIOJIb30BAHMS TEPEBOTICCKUX
TpaHchOpMaIMil B LEIIX COXPAHCHHS XYI0KECTBEHHO-ICTETHUCCKOTO BO3ACHCTBHS
Ha yuTateas Bo (parMeHTHOM eauHCTBe mpousBeacHus «The people of the Abyssy

by Jack London. Txek Jlonmon «JItoau Oe3mubi» B niepeBoze E. KanamHnkoBoii.
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«But you can’t do it (1), you knowy, friends (2) said, to whom | applied
for assistance in the matter of sinking myself down into the East of London [2, c. 1].

Ho mnoiimute, 310 HeBO3MOXXHO (1), — yOekmamu MeHS 3HaKoMble (2),
K KOTOPBIM s oOpamiajics ¢ TpockO0Ol TOMOYh MHE MPOHUKHYTH Ha «THOY»
BocTtounoro Jlongona.

[Tpu mepeBoje naHo O6€3IMYHOE MPEATIOKEHUE, YTO B CBOIO OYepeh HapyIIaeT
SKBHBAJICHTHYIO TIepeiady opuruHaia you can’t do it — 3to HeBo3mMoxkHO (1). CiioBo
friends mepeBeeHO ¢ OMOIIBIO CEMAHTUYECKOM 3aMeHbI — 3HaKoMbIe (2). Friends —
Ipyr, TpusTenb, ToBapuil. CeMmMaHTHYECKash 3aMEeHa IMPOW3BEICHA I TOTO,
YTOOBI MOYEPKHYTh OTHOIICHUS JIFOJIEH, MPUCYIITUX aHTIIUICKON KYJIbTypeE.

«You had better see the police for a guidey, they added (1), on second thought (2),
painfully endeavoring to adjust themselves (3) to the psychological processes (4) of a
madman who had come (5) to them (6) with better credentials than brains [2, c. 1].

«Mnu yx mompocuTe Toraa cebe MPOBOJHMKA B MOJHUIMKW», — MoayMaB (2),
no0apisii oHU (1), MyYUTEIBHO CHIIACH MOHATH, YTO MPOUCXOIUT B CO3HAHUU(4)
ATOT0 CyMACIIEIIIEr0: HECOMHEHHO, TOJIOBA Yy HEro JIypHas, XOTs OH U siBWICA(S)
C XOPOIITUMHU PEKOMEHIAITUSIMHU.

WNuBepcusa — pobasnsim onu (1). B mepeBoje ¢ aHrIMHCKOro Ha PYyCCKUM
HaOmomaercs kouBepcus (2) — on second thought — moxymag. Dta Tpanchopmarius
MMOMOTAeT HAWTH HAWIydllIee aJeKBaTHOE COOTBETCTBHE, KOTOPOE OTPAKAET HOPMBI
pycckoro si3pika. OmnyiieHne Bo3BpaTHoro mecronmenus themselves (3). Kousepcusi-
the psychological processes — B coznanuu (4). CemanThUeckas 3aMeHa Tjiarojia come
(5), xoroperii mo cioBapro Abby Lingvo 11 [4], mepeBoauTCcs Kak “TPUXOIUTh,
npuObIBaTh’, HO B JJAHHOM KOHTEKCTE HCIOJIb30BaH B BUJE CKa3yeMOro — SIBUTHCS.
Taxke mpousonuio omymeHue B mepeBoge to them (6). Hassawneie IIT
CIIOCOOCTBYIOT COXpaHEHHUIO SKBUBAJICHTHOCTH B [141.

«You don’t want (1) to live down there! everybody said (3),

with disapprobation writ large upon their faces» [2,C. 2].
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«[loxutrp Tam!(1), — kpuuaau (3) Bce B oauH rosioc, u s uutan (4)
peluTeNbHOE HEOJOOPEHNE Ha UX JIHIIAX).

AHTOHMMUYeckuii  mepesox (1) wm  omymenue (2) cimoBa  want.
Say B mpomeameii ¢opme said o3xavaer mo ciosapro Abby Lingvo 11 “roBoputs,
moJjlarath, BBICKA3bIBaTh CBOE MHEHHE, HO B JaHHOM KOHTEKCTE IEPEBOAUTCS
C IOMOIIBI0 ceMaHThuueckod 3ameHbl” (3). OHa MOAYEPKUBAET SMOLMOHAIBHOE
COCTOSIHME TJaBHOTO Teposi, B KOTOPOM OH HAaxXOJWJCS, TEM CaMbIM BBIOJIHSSA
AMOILIMOHANBHO-3CTeTHUECKYl0  (yHKuuioo. Ckazyemoe  “uurtan”  100aBiIE€HO
B IIEPEBOJIC I JIYYILIETO BOCHPUSTHS TEKCcTa mepeBoja (4), T.e. IPOU3BEACHO
no0aBJIeHHUE.

«But you can’t, you know» was the unfailing rejoinder (1) [2, c. 2].

Ho 3T0 ke HEBO3MOXHO! — HEM3MEHHO CIIBIIIAIOCh B oTBeET (1).

B nepeBozae naHo 0€3IMYHOE MPEJIOKEHUE, YTO B CBOIO OYepeb HapyllaeT
SKBUBAJICHTHYIO Iiepenady opuruHaia B 1nepeBojge (1), HO cmocoOcTByeT
COXPAHEHHUIO SCTETHUECKOTO BOCTIPUSTHSI.

«But we know nothing of the East End» (1), (2) [2, c. 2].

«Ho MbI 5xe Huuero He 3HaeMm o Bocrounoit ctopone! (1), (2)».

OtcyrcrBue (1) rpamMmmarnueckux TpaHchopmaluii oOBACHAETCS CXOAHBIMH
dbopMamMu PYCCKOTO M AHTJIIMICKOTO S3BIKOB (MPEIIOKEHUE C YaCTHIEH <GKe»).
JloGaBnieH BocKIMIaTeIbHbIHN 3HaK (2). JloOaBieHHe 3HaKa MPUIAET IMOIIMOHATEHYIO
OKpAacKy CJIOBaM IrepoeB.

But O Cook, O Thomas Cook (2) & Son, pathfinders and trail-clearers, living
sign-posts to all the world (3) and bestowers of first aid to bewildered travelers —
unhesitatingly and instantly, with ease and celerity, could you send me to Darkest
Africa or Innermost Thibet (5), but to the East End of London (6), barely a stone’s
throw distant from Ludgate Circus (7), you know not the way! [2, c. 3].

O Kyk! O «Tomac Kyk (2) u cwiH», pa3Bequuku mnyteit, BcemupHbie (3)
CJICJIOTIBITHI, JKUBBIC yKa3aTelbHBIE CTOJOBI MO BCEMY 3€MHOMY Iapy, Haa&KHBIC
CHaCUTENH 3a0yIUBIINXCS MyTeIIeCTBEHHUKOB! Bbl Morim Obl B MIHOBEHHE OKa

u 0e3 Majewmux KojieOaHWW OTIpaBUTh MeHS B neOpu (4) yepHou Adpuku wim
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B camoe cepaune Tubera (5), HO B BocTouHble KBaprtanel Jlonmona (6), kyaa
ot Jlanreiit—cepkyc (7) pykoil moiartsb, Bel He 3HaeTe noporu!(1)

Unenenne (1). IlpennoxkeHune opurumHaga MeperpykeHo OMpeeTUTEIbHBIMU
AJIEMEHTaMH, B CBA3M C JTUM UCIOJB30BAJIOCh YJCHEHHE, TaK >K€ OHO ObLIO
NPUMEHEHO, YTOObI COXPAHHUTh 3CTETUYECKOE BOCIpHUsATHE. TpaHCKpUINIMS TNpU
nepeBosie uMeHn cobctBeHHoro Tomac Kyk (2). KouBepcus cinoBa Bcemupsbie (3).
JlobGaBieno cinoBo aeopu (4). Thibet - Tpanckpumuus, ¢ HOPUMCHEHHEM
rpaMMaTHYecKol 3aMeHbl kateropuu naaexka (5). Tpanciurepanus — Jlongon (6).
JlanreiT—cepkyc — Tpanckpunius (7). [lepeBoIuMK BOCTIOJIb30BAJICSA TPAAUIIMOHHOMN
nepegaued  UMEH  coOCTBeHHbIX. Bce  mepeuuncieHHsle  TpaHchOpMALMH
CIIOCOOCTBYIOT IE€peaaue ICTETUYECKOTO AP(heKTa Ha PELUIIUEHTA.

«Consult the police (1)», he concluded authoritatively (3), when (4) | persisted
(5) [2, c. 3].

Oopatutech B moiumuio (1), — 3aKII0YUI OH aBTOPUTETHBIM TOHOM (3), BHIS
(4), uro s mpoaoswkaro (5) HacrauBats (6).

I'pammarndeckas 3ameHa vactu peud (1). The police — nonwnus sBisercs
CYILLIECTBUTEIIbHBIM, a B IIEPEBOJIE CIIOBO CTAHOBUTCS HapeuneM. JTa TpaHchopmanus
Obl1a TIPUMEHEHA C IEJIbI0 COXPAHEHHSI IKCIPECCUBHO-ICTETUYECKON (DYHKITHH.
Cnoso authoritatively — aBropuTeTHBIi TOH — omucarenbHbl mepeBoq (3).
I'pammaThdeckast 3aMeHa coro3a When Ha paeenpuvactue Buas (4). B mepeBoje
HaOJroaercs mobaBiieHue cioBa npoaoinkaro (5). I'maron persist mo ciosapro Abby
Lingvo 11 o3nauwaer “ymopcTBOBaTh, YACPKUBAThCS, coxpaHsTbes’ . [lepeBom He
OTpaXaeT HU OJHO M3 OSTUX 3HAYECHUW U TMEPEBOJA OCYIIECTBIEH MPHU TMOMOIIU
rpaMMaTUYeCKOil  3aMeHbl KaTeropun BpemeHu (6). BrlienepeunciieHHbIE
TpaHchopMaIi COXPAHSIOT aJIeKBaTHOE BO3/ICUCTBHE OPUTHHAJIA B IIEPEBOJIE.

«We are not accustomed (1) to taking travelers to the East End» [2, c. 3].

Ham emé ©e mnpuxomunocs (1) compoBoXAaTh MyTENIECTBEHHUKOB
Ha BOCTOYHYIO CTOPOHY.

Ha nuiio rpammaTideckas 3aMeHa KaTeropuu 3ajiora, T.€. MepPeXo/] MacCUBHOM

KOHCTPYKIIMU aHTJIMHCKOIO sI3blKa B aKTUBHYIO B pycckoM (1), T.K. CUCTEMBI JBYX
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S3BIKOB  Pa3IMYHBI, TPUMEHSETCS JJII  BOCHPOWM3BEICHUS  ACTETHYECKOTO
BO3/JCUCTBUS.

«Never mind that» (1), | interposed (2), to save myself from being swept
out of the office by his flood of negotiations [2, c. 3].

Jlamno, ©He Oecmokoitech (1), — mpepBan s (2), UCHYraBIIUCH,
Kak Obl yparanom (3) ero oTpuilaHuii MeHs He BBIIIUOJIO0 (4) BOH U3 KOHTOPHI.

besnuyHas yacTh Hayasia NMpeasioKeHus epeBeicHa Kak ONpeaeIEHHO-TNIHOEe
npemtoxkerne (1). Ora Tpanchopmanms Oblla HMCHOJB30BaHA I COXPAHCHUS
ACTETUYECKOTO BO3JEHCTBUS HA YUTATEINs], B LIENSAX COOTBETCTBUS HOPMaM PYCCKOTO
s3bika. [IpousBenena wHBepcusi B nepeBoje (2). B pycckoM si3blke HE TBEPABIN
MOPSIIOK  CJIOB, HWHBEPCUS MCIOJb30BaHa JJi 5SMOLMUOHAIBHOTO BO3JEHCTBUS
Ha penunueHTa. Jlob6asneHsl ciaoBa yparaHom (3) u BeIIMOIO0 (4) T.€. MpoOU3BEACHA
Jekcuueckas Tpancopmanus — 1006aBIeHHE.

| wish you to understand in advance what | intend doing (1), so in case
of trouble you may be able (2), (3) to identify me (4, 5) [2, c. 3].

S mpenynpexgar Bac O CBOMX HamepeHusx (1), 4roObl B cilydae 4ero
BbI UMeH (2) BO3MOXKHOCTD (3) yA0CTOBEPHUTH MO0 (4) TUIHOCTH (5).

Havamo mnpemnoxxenust mepeBencHo monyisuued (1). ®dpasza may be able
nepeBe/icHa C TOMOIIBI0 TIPaMMATHUYECKOW 3aMEHBI Kareropuud BpemeHHu (2)
U onucaTeNbHOro TiepeBosna (3). MecroumeHue ME MEPEeBENCHO MPU TOMOIIH
rpaMMaTudeckoir 3ameHbl (4) u ommcarenbHOro mnepeBoga (5). IlepeuncrneHHbie
TpaHchOpMaIMi TTOMOTAIOT OIIYTHTh SMOILMOHATBLHOE COCTOSIHME Te€pOeB, a Tak
e CO3/1aTh aJICKBATHBIN IMEPEBO]] OPUTHHAIA.

Ah, | see; should you be murdered (1), we would be in position to identify
the corpse”(3), (1) [2, c. 4].

Ara, mornMaro! YToObl MbI Cymeln Omo3HaTh Teno (3), ecinu Bac yobtoT (2),
(1)?

[Ipennoxxenne mnepeBeaeHo ¢ ucnosib3oBanueM wuHBepcun (1). IlaccuBHas
KOHCTPYKITUSI CTAHOBUTCS AaKTHBHOM, T.e. NPOM3BEJCHA TpaMMaTHyYecKas 3aMeHa

Kareropun 3ainora (2). B cBsi3um ¢ paznmuyueM CHCTEM JBYX SI3BIKOB OYKBaJbHBIM
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MEPEBO/I HE MOXKET OBITh OCYIIECTBJIEH T. K. TO MPOTHBOPEYUT HOPMAM PYCCKOTO
A3bIKa U MOXET OBITh yTpaueHa S3MOIMOHAaJIbHO-3cTeTHuYeckas ¢yHkuus. Corpse
u3 cioBapss Abby Lingvo 11 mepeBomuTcs Kak TpyH, HO TEPEBEACHO KakK TeIo,
T.e. reHepanu3anus (3).

He said it so cheerfully and cold-bloodedly that on the instant | saw my stark
and mutilated cadaver stretched upon a slab where cool waters trickle ceaselessly,
and him | saw bending over and sadly and patiently (2) identifying (3) It (4,5)
as the body of the insane American who would see the East End (1) [2, c. 4].

OH npou3HEC ATO Tak BECENO U XJIAJHOKPOBHO, YTO MOEMY BOOOPaXKEHUIO
BMUT TMPEACTABWICS MOW TOJbIA H3YpPOJOBAaHHBIM TPYNl HAa MPAMOPHOM CTOJIE
B MepTBenkoil. Kypuut 0e3 yMmonKy XoiojHas BOJa; a BOT W OH, 3TOT KIEPK
u3 KOHTOpel Kyka, CKOpOHO M cocpenoTodeHO (2) CKJIOHMBIIMCH HaJA0 MHOM,
oH moaTBepxkaaer (3), uro »to TOT (4, 5) caMmblii cymacHIeNIIMiA aMepuKaHell,
KOTOPOMY JI0 3ape3y MoHaa00mock (6) mopuaath Boctounyro ctopony (1).

Unenenue (1). Cnosocoueranue Sadly and patiently — xonkpermszanus (2).
I'pammarndeckas 3ameHa repyHaus identifying Ha ¢opMmy rinarosa HacCTOSIIETO
BpeMeHu, li., en.u.(3), T.K. B PYCCKOM S3bIKE OTCYTCTBYET TEpPYHIUU, IS
COXPAHEHMSI CUJIbI ACTETUYECKOTO BO3JCHCTBUS MEPEBOAUYHMK HMCIOJIH30BANl JTAHHYIO
tpanchopmarmio. HeomymieBieHHOe MecToMMEHHE It TIEpEeBECHO C TMOMOIIBIO
rpammarndeckod  3ameHnl  (4) wu  koHkpermsammu  (5). HecoorBercTBuUE
rpaMMaTUYECKUX CUCTEM aHTJIMHCKOTO SI3bIKa M PYCCKOTO Si3bIKa TAET BO3MOXKHOCTh
MPUMEHUTH ATH TpaHC(HOpMaIMU, TEM CaMbIM COXPAaHUB AYMOIIMOHAIEHOE BOCTIPUSITHE
opurunHana B [IS. Tlpouwsomio pgoGamieHwe 10 3ape3y moHaaoomioch (6),
YTO COOTBETCTBYET y3yCy PYCCKOTO SI3bIKA.

«No, no», I answered; «merely to identify me (1) in case | get into a scrape (2)
with the bobbies (3, 4)» [2, c. 4].

Her, Her, — oTBeTHI 51, — IPOCTO, UTOOBI BBl CyMENIHM OMO3HATh MEHs (1) B TOM
cllydae, eCJIM 5 BIMIHY B UCTOpHIO (2) ¢ Bamumu 6000u (3,4).

['pammaTrueckas 3aMmeHa MectrouMeHusi me (1) Ha meHs. Dpa3oBbIi I1aros

toget into a scrape with — wmoaymasius (2), T. K. JOCIOBHBIA IIEPEBOJ
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HE COOTBETCTBYET HOPMaM PYCCKOTO SI3bIKa, B PE3yJbTaTe YETO MOXKET HAPYIIUTHCS
aJICKBaTHOCTh BoclpusaThe opuruHaina. CroBo bobbies Tpancaurepamus (3)
C I3MEHEHHEM TpaMMaTHIeCKOoi Kateropuu uucia (4). IlepeBoaunk BOCIIONB30BAICS
3TOM TpaHC(hOPMAITUEH C TIETBI0 COXPAHEHUS HAITMOHAIBHOTO KOJIOPHUTA.

«We (1) make it a rule», he (2) explained, «to give no information concerning
our clientsy [2, . 4].

VY nac (1) npaBuio, — MOSACHUI KiIepK (2), — He coo0IaTh HUKAKUX CBEICHHIMA
O CBOMX KJTMEHTaX.

['pammaTideckyto 3ameHy (1) MecTomMeHus We, KOTOpOe MEpPeBOIUTCS Kak
MBI, Ha y Hac. HecooTBeTCTBHE TpaMMAaTHYECKHX CHCTEM ABYX S3BIKOB MPUBOIHT
K Pa3IMYHBIM TpaHC(hOpMAIIUSIM, KOTOPhIE TOMOTAIOT CO3/1aTh a/IEKBAaTHBIN MEepPEBOI,
COXpaHUB AMOIMOHAIEHO-ICTETHUECKOE BO3JICHCTBHE. Konkperuzaruio
MECTOMMEHHUS he, mpH mepeBojic KOTOPOro MepeBOAUMK MPUMEHHII TPpaHC(HOPMAIIUIO
KoHkpeTuzarus (2). JlanHasi TpaHcopMaius MOMOTaeT COXPaHUTh COOTBETCTBHUS
HOpPMaM PYCCKOTO sI3bIKa, TEM CaMbIM CO371aB aJICKBAaTHBIN MTEPEBOI.

«As I was about to remark», he went on steadily, «it is unprecedented (2), and
| don’t think we can do (4) anything for you (3)» [2, c. 4].

Nmenno »to s cobupancs Bam (1) 3asBUTH, — TBEPAO U3PEK OH, — y HAC
He ObIBaJIO TakuX ciry4vaes (2), 1 0010Ch MbI BaM (3) HUUEM HE CMOYKEM MOMOYb (4).

JNlo6aBneno mecroumenne Bam (1). ®pasza it is unprecedented sBisercs
OC3IMYHON, HO TepeBe/ieHa KaK OIPEACICHHO-TNYHOE TMPEAJIOKEHUE y Hac He
ObIBaJIO Takux ciy4aeB (2). [lepeBoquuK pemmi CIoIb30BaTh ATy TpaHCchopMmaIuio,
MMOTOMY YTO OHAa HamboJjee TOYHO MepeaaéT dMOIMOHATLHYI0 HArpy3Ky OpHUTHHAJIA.
Tak e mpou3onuia rpaMMaTHYeCKas 3aMeHa MecTOMMeHHs YOU Ha BaMm (3). ['maron
do mo crnosapro Abby Lingvo 11 nepeBoauTcs Kak jenaTh, 3aBepiiaTh, MPUIAraTh
YCHIIHSI, HO B IAHHOM CJTy4ac OHO IEPEBEICHO C IMMOMOIIBI0 CEMaHTHYCCKON 3aMEHBI
(4). YV ngaHHOro riarojla MHOXXECTBO 3HAYEHHUM, HO HE OJIHO U3 HUX HE IMOJIXOIUT
KOHTEKCTyaJbHO KaK CJIOBO TioMoraTh. Bce mepeunciieHHble TpaHChOpMaIiu

COXpaHAr0T aICKBATHOCTb U OKBUBAJICHTHOCTDL B IIEPCBO/IC.
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However, | departed with address of a detective who lived in the east end, and
took my way (2) to the American consul-general (1) [2, c. 5].

Bcé ke s ymén oTTyna, mpuxBaTUB ¢ COOOH ajapec ChIMIMKA, MPOKUBABIIETO
Ha BocTouHoli ctopoHne. 3atem s HanmpaBWics (2) K aMEPUKAHCKOMY I'€HEepaJIbHOMY
koHCyy (1).

Unenenne (1). Take (mpomremmras ¢popma took) my way nepesenecHo npuémom
MoayJisiiust (2). BykBanbHBIN MEpeBO/ ATOTO BBIPAXKEHUS, UCKA3U Obl BOCIPUSITHE
OpUTHHAJIA.

In one minute | explained myself and my project (2), which he accepted as
a matter of course [2, c. 5].

OmHOM MUHYTBI XBAaTUJIO, YTOOBI OOBACHUTH eMy (1), KTO g 1 4ero 1o0uBaroch
(2), 1 oH PUHST BCE ATO KaK HEYTO BIIOJIHE €CTECTBEHHOE.

HoGaBnenue mecroumenue emy (1). IlpousBeaeHa rpammaTudeckas 3aMeHa
JOTIOJTHEHUSI B OpUTHHAJNE HAa HHOUHUTHBHYIO (popmy B mepeBone (2) project — gero
nobuBaroCch. B crily TOro 4To CymiecTByeT pa3HHUIA TPAMMATUYECKUX CHUCTEM JIBYX
S3BIKOB, MBI MOKE€M HAaOJI0JaTh MOJOOHBIM MEPeBOJl, KOTOPHI B CBOIO OYepeb
CIIOCOOCTBYET COXPAaHEHMIO aJICKBAaTHOCTH II€peBOJa U €ro 3CTETUYECKOro
BO3/ICHCTBUS HA PEIUITUCHTA.

«All right, Jack (1). I’ll remember you and keep a track (2)» [20, c. 5].

Jlamno, [Ixek (1). He Oyay Tepsarts Bac u3 Buay (2).

Nms rmaBHOrO reposi mepenaercss Tpanckpummueid (1). 3BykoBas mepegada
WHOSI3BIYHOTO UMEHU COOCTBEHHOT'O COXPAHSIET HAIMOHAIBHBIA KOJOPUT U KYJIbTYPY
A3blKa OpUruMHaia. Bropoe mnpemyiokeHHME TNEPEBEACHO C  HCMIOJIb30BAHUEM
moxaymsitiuu  (2). bnarogapst nanueiM IIT coxpansercss cuia Xyg0’KeCTBEHHOTO
ACTETUYECKOTO BO3IEUCTBHS.

3agayva nepeBoYMKa — JOCTUYh CEMAaHTUUECKON SKBUBAJICHTHOCTH UCXOIHOTO
U TIEPEeBOMHOTO TeKCTOB. Jlms e€ mocTwkeHus TpeOyroTcs pa3zHOOOpa3HbIe
MepeBoIUECKUE MpeoOpa3oBaHusl, a HA YPOBHE KOMIIOHEHTHOW SKBUBAJICHTHOCTHU
TpaHchopMaIiy, 3aTParvBarolIMe TPAMMATHUECKYIO CTPYKTYPY BBICKA3bIBAHUA.

[IpuurHa, BBI3BIBAIONIAS, TpaMMaTUYECKUe TpaHCPoOpMaIlUu KpOETCS B TOM,
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YTO KaXAbIH SI3bIK  MMEET CBOIO COOCTBEHHYIO, CBOEOOpa3HyI0 CTPYKTYpY,
Y MIEPEBOIYUK JIOJKEH 3TO YUUTHIBaTh. IMEHHO pa3iauyusi B CTPYKTypax UCXOAHOTO
U TEPEBOMSIIETO $3bIKa BBIHYKAAIOT MEPEBOAYHMKA HCIOJIB30BATh Pa3JINYHbIE
TpaHChOpMAIIHH.

JInst TOCTHDKEHMsI aJIeKBAaTHOTO KOMMYHHKAaTHBHOTO 3(@dexTa MnepeBoIIrK
NOJDKEH YYWTBIBATh, YTO IOJY4YaTENIM TEKCTOB HA HCXOMSIIEM U TMEPEBOMASIIEM
S3bIKaX SBIAIOTCA HOCUTEISIMU pas3HbIX KylnbTyp. [lo mipuumne paznuuuit
B MUPOBO33PEHUH, UCXOJHBIX 3HAHUSIX, MPEACTABICHUSIX U MOBEACHYECKHX HOpMax
UX BOCIPUSITHE OJAHOTO U TOTO K€ TEKCTa HE MOXKET ObITh OJIMHAKOBBIM. A eciiu
COJICp’)KaHME MCXOJHOTO M KOHEUHOIO TEKCTOB BOCHPUHUMAETCS IO-Pa3HOMY,
TO NEPEBOJ] KAK ABYSA3bIUHBI KOMMYHUKATUBHBIN aKT HE IOCTUTAET CBOEH IIEJIH.

Jnst toro yrtoObl MEpPeBOJ OTBEYal MHOTUM TpPEeOOBaHUSIM, MPUXOIAUTCS
MCIIOJIb30BaTh PA3IMYHOTO pojia MpeoOpa3oBaHUsl, KOTOPHIE B IMEPEBOJOBEICHUU
MMEHYIOTCS TIepeBOAUYECKUMH TpaHchopmanusimu. TpaHchopmaiuu Mpu3BaHbI
«CTJIAJIUThY» PACXOKICHHUS JJIsI TOCTHXKEHUsI paBHOIleHHOCcTH U Ha [141.

Tpanchopmanuu HUCMONB3YIOTCS TEPEBOJYMKOM JIJII TOTO, YTOOBI TEKCT
nepeBojia ObLI TakK k€ (PYHKIIMOHAIBHO TOXIESCTBEHEH UCXOHOMY TEKCTY.

[Ipu mepeBojie ¢ aHTIIMHUCKOTO sI3bIKa HAa PYCCKUN WM JIIOOON APYroW s3bIK
MpUYHMHA, TOOYXAAroIIas K MepeBOUYECKIM TpaHCcPopMaIrsaM, Jalie BCEro KpoeTcs
B MPUCYILEM aHTJIMMUCKOMY $I3bIKY BUJICHUU MHPA U CBA3aHHOM C JTUM SIBJICHUEM
S3BIKOBOYM M30MPATETHLHOCTH.

B nameit pabore Mbl IpUHMMaeM BO BHHUMAaHHE BCE BHJbI MEPEBOTYECKUX
TpaHcopMaruii:  JIGKCHYEeCKMe U  TpaMMaThyeckue, T.K. OHU  SBISIOTCSA
HEOTHEMJIEMON YacCThI0O OCOOCHHOCTEH TMepeBOIa XYA0KECTBEHHOTO TekcTa. K Tomy
K€ MEXKIY pa3sHbIMU TUIMAMH TpaHChoOpMaluid HET «TJIyXou cTeHbl». OHU MOTYT
COYETaThCs, MEPEIUIeTaThCs, MPEACTABISATh CIIOPHBIE CIyYaW, UX MOXKHO OTHECTH K

Pa3HbIM THIIAM.
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V]IK 81.26
OCOBEHHOCTH MMEPEBOJIA TEPMUHOB JJMCKYPCA CO®EPBI
HAHOTEXHOJIOTUH

JI.P. Cakaesa, K.P. Xycuymounoe
liliyasakaeva@rambler.ru, karimchusnutdinov@gmail.com

Kazanckuii ¢pedepanvnutit ynusepcumem, 2. Kazanv, Poccus

AHHoTanusi. HaHoTeXHOJIOTHS — OTHOCHUTEIBHO HOBas, Pa3BUBAIOINASACA JHCHUIUIMHA.
BwMmecTe ¢ ee pa3BUTHEM MOSBIAIOTCS HOBBIC TEPMUHBI, U TEPE]l IEPEBOUNKAMHE, 3aHUMAIOIIMMUCS
TEXHUYECKHM MEPEBOJIOM, BCTAET 3aJada IO CO3JaHHUI0 COOTBETCTBYIOIIMX HOBBIX TEPMHUHOB
B SI3bIKE, HA KOTOPBIH OHM NiepeBoAT. [losiBeHNe ke HOBBIX TEPMHUHOB B HOBOI 0o0iactu Tpedyer
ux craggapruzanuu. CTaHmapTel enle MpOoJOHKAIOT COCTABIATHCS U U3MEHSTHCS, U BCECTOPOHHEE
W3Y4YEHHE TEPMHHOJIOTHMH OTHOCHUTEIBHO MOJIOJON OTpaciv HayKH JAOJDKHO CIOCOOCTBOBATh
CTaHOBJICHUIO €TMHOTO TEXHUYECKOTO fA3bIKa. B 3T0il cTaThe McCienyroTcss 0COOEHHOCTH MepeBoia
TEPMHHOB B paMKaX [IMCKypca HAHOTEXHOJIOTHH C aHTIUHCKOTO s3bIKa Ha PYCCKUN (HA OCHOBE
I'OCToB). B xone aHanu3a BBISBICHO, YTO HauOoJiee YacTO MCHOJIb3yEMbIM METOIOM IepeBoja
sBisieTcsl KaynbkupoBaHue. C ero momoinpio mepeBereHo 58 % tepmuHOB. Pexxe BcTpeuaroTcs
TpaHc(hopMaIyy, ¢ TOMOIIBI0 KOTOPBIX mepeBeneHo 17 % TepMHUHOB, MPHOIMKEHHBIN TEPeBO] —
13 % TepMHHOB, OnMCaTENbHBIA TIepeBol — 6 % TEPMHHOB, TPAHCIUTEPAIUS U TPAHCKPUTIIHS —
6 % TtepmuuoB. Ilocne cpaBHEHUS pe3yJabTATOB HCCIEIOBAHUS C pabOTaMH APYTHX AaBTOPOB,
BBITTOJIHEHHBIMU B T€UCHUE MOCIEIHUX TISITH JIET, CIIEJIaH BBIBOJ 00 OTCYTCTBHM €IMHCTBA MHEHUH
[0  BOMPOCY YAacTOTHOCTH  HCIOJB30BaHMs ~ TOIO  HWJIM  MHOTO  MeTofa  IepeBoja
B HAaHOTEXHOJIOTHYECKOM JUCKYpCe U O HEOOXOAMMOCTH MPOBEAEHUS JaTbHEUIINX HCCIeI0BaHUN
B 3TOi1 chepe.

KiroueBble cioBa: TmepeBoj, METOIbl MEpeBO/ia, TEPMUH, TEXHUYECKUH IepeBof,
HAHOTEXHOJIOTHH.
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PECULIARITIES OF TRANSLATING TERMS OF DISCOURSE IN THE
SPHERE OF NANOTECHNOLOGY
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Abstract. Nanotechnology is a relatively new, developing discipline. As it develops, new
terms are created, and technical translators are faced with the task of creating corresponding new
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terms in the target language. The emergence of new terms in the new field requires their
standardisation. Standards are still being developed and revised, and a comprehensive study
of terminology of a relatively new branch of science should contribute to the formation
of auniversal technical language. The article deals with the peculiarities of translating
nanotechnology discourse terms from English into Russian (based on GOSTSs). The analysis
revealed the most frequent translation method is loan translation. It was used to translate 58%
of the terms. Less common are transformations, which were used to translate 17% of the terms,
equivalent terms selection — 13% of terms, descriptive translation — 6% of terms, transliteration
and transcription — 6% of terms. After comparing the results of the study with the works of other
authors over the past five years, it was concluded that there was no consensus on the frequency
of using one or another translation method in nanotechnology discourse and that further research
in this field is needed.

Key words: translation, translation methods, term, technical translation, nanotechnology.

For citation: Sakaeva L.R., Khusnutdinov K.R. Peculiarities of translating terms
of nanotechnology discourse. Kazan Linguistic Journal. 2019. 2 (2): 54-66. (In Russ.)

HaHoTexHon0THH 10 CUX TIOp HAaXOJATCS B CTaIMM PA3BUTHS, U OOJIbIIIASI YACTh
paboT BATOM cdepe HamucaHa Ha AHTIUKUCKOM S3bIKE, TaK Kak IepeJoBUKaMU
B 00JIaCTH HAHOTEXHOJIOTUW sBJstOTCS Takue crpanbl, kak CIIA u SAnonHwus.
TepMHHOJIOTHS 3TOM HAyKH MPOJOJIKAET PA3BUBATHCS BMECTE C HEW. PyCCKOSI3bIUHBIE
TEPMHUHBl HAHOTEXHOJIOTUYECKOTO JHCKypca TMPEUMYIIECTBEHHO MOSBISIOTCS
B IIPOIIECCE TEPEBOAA COOTBETCTBYIOIIMX CTAaTEW C aHIVIMICKOro si3bika. [Ipm sTom
OJIHU U T€ K€ TEPMHUHBI MOTYT MEPEBOJUTHCS PA3HBIMU MIEPEBOAUUKAMHU TTO-PA3HOMY.
B cBsi3u ¢ 3TUM UAET npouece ynopsaao4eHuss TEPMUHOJIOTMN HAHOTEXHOJIOTHYECKO U
Hayku. [lepeBolibl HOBBIX TEPMHHOB 3aKPEIUIIOTCS B CJIOBapsiX: K MPUMEPY, YxKe
cymectByeT  «CloBapb ~ OCHOBHBIX  HAQHOTEXHOJIOTMYECKUX M CBSI3aHHBIX
C HAHOTEXHOJIOTUSIMH TEPMUHOBY» Koprnopanuu «PocHaHo». Takxke «ycTaHOBIEHUEM
€UHON TEPMUHOJOTHUM W OOIIMX NPHUHIMIIOB KJIacCU(PUKAIIMU HAHOTEXHOJOTHI
Y HAaHOTPOAYKIIMU 3aHUMAETCsl CIeluaibHas pabouas Trpymmna, U pa3paboTka
TEPMHUHOJIOTUM OCYILIECTBIIETCA IOATAHO B BHJIE B3aMMOCBSI3aHHBIX CJIOBapeu
cepuu 80004» [17, c. 51], xoTopble ObUIM MCIOJB30BaHBI B HACTOAIICH padoTe.
[lenpro 3TOM pPabOTHI SBISETCA BBHISIBIEHHE OCOOCHHOCTEW TMEpeBOJa TEPMHUHOB

HaHOTCXHOJIOTHUYCCKOIo JUCKYypCa C aHTJIMKUCKOTO SI3bIKA Ha pYCCKHﬁ.
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MarepuanoMm nociaykuiau 320 aHMIOA3BIYHBIX TEPMUHOB M HX IE€PEBOABI
HA PYCCKUH S3BIK, H3BJICUYECHHbIE METOAOM CIulomHON BbIOOpKH u3 ['OCTos
B oOsactu HaHoTexHojorui [1-10], [18, c. 64-65].

OxapakrepusyeM AHUCKYpC cdepbl HaHOTEXHOJIOTUH U €ro TEPMUHOJIOTHIO.
HanotexHonoruueckuit DUCKYypC TPEJACTaBISAET COOOM YCTHBIM WM MHUCHMEHHBIN
BepOAIbHBIA  MPOAYKT KOMMYHUKAaTUBHOTO JIGMCTBUSL B  paMKax cdepsl
HaHOTeXHOoJoruid. OH  sBiAeTcs  NpOo(EeCCHOHANBHBIM, HWHCTUTYLIHOHAIbHBIM
U, B YaCTHOCTH, Hay4HbIM. B 1eioMm ke «JIuckypc cdepbl HaHOTEXHOJOTHH...
ABJISIETCSI COCTABHBIM JJIEMEHTOM  AHIVIOA3BIYHOIO HAYYHOIO JAUCKYPCHBHOIO
MPOCTPAHCTBA KaK CHCTEMEI. ..» [15].

Tak ke Kak HAHOTEXHOJOTMYECKUN JUCKYPC OTHOCUTCS K HAYYHOMY
JUCKYpCY, TaK U TEPMHUHBI 3TOrO JUCKypca OTHOCATCA K HAYyYHO-TEXHHMYECKUM
TEPMUHAM. A 0]l HAyYHO-TEXHUYECKUM TEPMUHOM ITOHUMAETCS «...CIAUHULA S3bIKA,
o0oO3HaYaIass HHCTPYMEHTBl, MEXaHW3Mbl, MAIIMHbI, ONEpaluu U Jp.
1 (YHKIMOHUPYIOIIAsl B HAYYHO-TEXHUYECKOM JUCKYpCE KaK €IUHUIA HOMHUHAIUI
[12]. Ecnu oOpatutbcs K CTPYKType HAayYHO-TEXHHYECKHX TEPMHHOB, TO CAMBIMHU
pacupoCTpaHEHHBIMU CPEAN HUX SIBISIIOTCS TEPMHHOJOTMYECKHUE CIOBOCOYETAHMS,
TO €CTh COUYETaHMs JIByX U OoJjiee CJIOB, OJTHUM U3 KOTOPBIX SIBIsSIETCS TepMHH. Jlos
TaKuX TEPMHUHOB B JTOM HCCIEIOBAHMM Takxe cocTtaBisieT okoio 80 %.
Ecnu j)xe nenuTh TEPMUHBI IO YNOTPEOJIEHUIO, TO HamboJiee YacTO MCIONb3YHOTCS
OTHOCHUTEJbHO-CIIEUM(UYHBIE TEPMUHBI, TO €CTh TEPMHUHBI, KOTOPBIE B HAILIEM CIIydae
MOTYT HCIOJIB30BAaThCS PA3HBIMU OTPACIIsIMU HaykH [12].

OnpenenuB XapakTep TEPMUHOB HAHOTEXHOJIOTMYECKOTO AMCKYpPCA, BBISIBUM
CHOCOOBI MX MEpPeBOJa, BOCIOJIB30BABIINCH KiaccU(pUKalUed METO0B MepeBOAa,
npemioxenHon bapxymraposeim JI. C. [11, ¢. 97-103]:

® TpAaHCIWUTEpPALUs U TPAHCKPUIILIUS;
® KaJIbKUPOBAHUE;
® ONUCATEIbHBIN MTEPEBO/I;

e pUOJIMKEHHBIN epeBo/] (MepeBo/] MpY MOMOIIY aHAJIOTa);
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¢ TpaHc(hOopMalLUu: [IEPECTAHOBKA, 3aMeHa (renepanu3zanus
Y KOHKpEeTHU3alus), 100aBJIeHnE, OMyLIEHHUE.

Jlanee mpoBeneM aHaidu3 pabOT B COOTBETCTBYIOLIEH OOJACTH U CPaBHUM
MOJIyYEHHBIE JAHHBIC.

B pa6ote PazmyeBa A. B. «<Hekotopsie 0cOO€HHOCTH TIEpEBO/Ia aHTIOS3BIYHOMN
TEPMUHOJIOTHH Cc(hepbl HAHOTEXHOJOTMH Ha pyccKuil s3bIk» [15] BBIsSBIEHO,
YTO TPAHCIUTEpAlUUs MW  TPAHCKPUIILKA HUCIOJb30BAIMCHL B 9 %  ciydaes,
KaJIbKUPOBAHUE UCIOJB30Baioch B 42 % ciyyaeB, oOmnucaTeIbHbIA MEPEBOJ
ucnosib3oBascs B 21 % ciydaeB, TpaHchopMaly MCIONIb30BAIUCH B 6 % ciydaes,
npuOJIMKeHHbI nepeBog — B 15 % caywyaeB. Haumboisiee 4acTOTHBIM MeTOn —
KaJibkupoBaHue. HanMmeHnee yacTOTHBIA METO/1 — TPAaHC(POPMAILIUU.

B pabore Mapunosoit A. F0. «OcobGeHHOCTH TepeBojia TEPMUHOB B cdepe
HAHOTEXHOJIOTMHA € AHIVIMHCKOrO si3blka Ha pycckui» [13]  BeIsABIEHO,
YTO TPAHCIUTEpPALMsl M TPAHCKPUIILUS HCHOJIb30Baluch B 42 %  ciydaes,
KQIBKAPOBAHME HCIONB30BaOCh B 21 % ciywaeB, omnmcaTenbHbBIA IEPEBOJI
ucnoip3oBajics B 9 % ciydae, TpaHcopMmali HCIONb30BAINCH B 6 % ciydaes,
npuOIMKEeHHbIN mepeBo — B 15 % ciywaeB. Haumbonee wacTOTHBI MeTOnm —
TpaHCIUTEepalus U TpaHCKpunuus. HauMeHnee 4acTOTHBIN MeTOI — TpaHCPOPMALIUH.
B pa6ote Ilommosoii E. H. «CnocoOsl mepeBoja aHIIMMCKUX TEPMHHOB Chepbl
HAHOTEXHOJIOTUM Ha PYCCKUM S3bIK» [14] BBISIBIEHO, YTO TpaHCIUTEPALUS
Y TPAHCKPUILUS UCIIOIb30BAINCH B 26 % CilydaeB, KaIbKHPOBAHUE HCIOJIB30BAJIOCH
B 54 % ciyyaeB, omnucaTeIbHbIA TNEpPeBOJl HCIodb30Bajics B 3,5 % ciydaes,
TpaHchopMali UCIoNb30BaIuCh B 4 % ciiyyaeB, NMPUOJIMKEHHBI NEpeBO] —
B 12,5 % cayuaeB. Hambonee dwacTOoTHBIM MeTOn — KajdbkupoBaHue. Hammenee
YaCTOTHBIN METOJT — MPUOIM>KEHHBIN IEPEBO/I.

J{ns HarsAHOCTH TaHHBIE aHAJIM3a MPEeICTaBIICHbI B BUE rpaduka Ha puc. 1.
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TpaHcauTepaumsa Kanbkuposauue OnwucaTenbHbit TpaHchopmaumu [NpubAMKEHHbIN

M TPAHCKpUNUmMA nepesoj, nepesoj,

Puc. 1. CpaBHeHHE 4aCTOTHI UCMIOIB30BAHUS METOAOB MEPEBOAA IO PE3YJIbTaTaM
UCCIIEIOBAaHUN

[To MONyYEeHHBIM JaHHBIM MOYKHO CYJIUTh 00 OTCYTCTBHH CAWHCTBA MHEHUH
0 YaCTOTE WCIIOJNB30BaHMsSI TOTO WJIM WHOTO METOJa TIepeBOJa TEPMHUHOB
HAHOTEXHOJIOTHYECKOTo AucKypca. CXokue pe3yiabTaThl HAOIIOAIOTCS TOJIBKO
B OTHOIIICHHH WCIIOJIB30BaHUs TpaHC(HOpMaIHi U PUOIMIKEHHOTO ITePEeBO/Ia.

Ha cnenmyrommem 3tare mpoBeneM aHalIW3 TEPMHUHOB W3 BBIOOPKH HACTOSIIIECTO
UCCIICIOBAHMS.

Tpancnurepanuss W TPAHCKPHUIIUS  MPEACTABISIIOT coO0M  mepemaudy
rpaduyeckoil u 3ByKOBOW (OpPMBI ciioBa. AHAJIM3 MOKa3aJl, YTO TPH ITOMOIIU ITOTO
MeTosia TepeBeeHo 6 % TepMmuHOB: graphene — epadghen, graphite — epaghum,
fullerene — yurepen, qubit — xkybum, plasmonics — niazmonuxa, spintronics —
CRUHMPOHUKA. DTHM CIIOCOOOM TaKXe TEPEBOAATCS SIOHUMHYHBIC TEPMHUHBI
(comepkanme uMeHa coOcTBeHHbIe): Auger electron — oowce-snexmpon, Bosch
etching — bow-mpasnenue, Brunauer — Emmett — Teller Method — memoo
bpynayspa, Ommema u Tennepa, de Broglie wavelength — onuna eonnwl oe Bpoiins,
Aharonov-Bohm effect — sghghexm Aaponosa-boma.

KanmpkupoBanue, mpencrapisioniee coOoi mepenady Oe39KBUBAJICHTHON
JCKCUKHA TIPU TIOMOINM 3aMEHbl €€ COCTAaBHBIX 4YacTel, HCIoJb30BaHO B 58 %
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ciydaeB: nanoscale — wawoouanasom, nanotechnology — mnanomexuonozus,
nanomaterial — wuanomamepuan, nano-object — nanoobvexm, nanostructure —
Hanocmpykmypa. llpuMedatenbHO, YTO B TOJABISIONIEM OOJBIIMHCTBE CITydacB
TaKHe TEPMHHBI 0Opa30BaHbI NPH IOMOIIM MPHUCTABKU «HAHO-», YTO IIOKAa3bIBacT
NPUHAUIEKHOCT K  COOTBETCTBYIOIICH TeMaruke. Takxke TpuU  TOMOIIH
KaJbKAPOBAHUS  TEPEBOAATCS M TEPMUHOJIOTMYECKHE  CJIOBOCOUYCTAHUS:
nanostructured material — unanocmpyxkmypuposannwiti mamepuan, quantum dot —
KeéaHmosas mouka, scanning tunnelling microscopy,— ckanupyowas myHHeIbHAs
Mukpockonusi, carbon nanotube — yenepoonas wnanompybka, cold pressing —
X0100HOe npeccosanue.

OnucatenbHBINA IEPEBO/I, TIO0 CYTH, MTOIPa3yMEBaCT PACKPBITHE 3HAUCHUS CJIOBA
Ha S3bIKe OPUTHHAJIA TPU MTOMOIIM ONpPEICIICHHS Ha s3bIKE MepeBojia. Takoi MeTo.
HCIIOJIL30BaJICS B 6 % cilydaes, KOT/ia [0 KaKUM-JTH00 IpUYUHAM HE MPECTABIISIIOCH
BO3MOJKHBIM HCIIOJIL30BATh JIPyrHe MeTo bl mepeBoaa. Tak: electroless deposition —
ocadicoenue MemoooM XUMULECKO20 80ccmaHosienus, two-phase methods — cunmes
08YX(ha3ublX  HAHOKOMNO3UYUOHHBIX  Mmamepuanos,  clay  dispersion — —
oucnepeuposanue Iutbl 8 HCUOKOU noaumeprou mampuye, hot wall tubular reaction
— mepMmuyecKoe pasiodceHue ¢ mpyouamou neyu.

[Ipubnum>keHHBI  TIepeBOJ WM TEpPeBOJ MNpU  TOMOIIM  aHajora,
3aKJTIOYAIONIMICSA B MOAOOpe OJFIKaWIIero Mo 3HAYCHHUIO COOTBETCTBHS B SI3BIKE
nepeBo/ia, MCIoJb30Baics sl nepeBoaa 13 % tepmunoB. Tak: co-deposition —
coocadicoeHue, commution — ucmupatue, freeze drying — cyoiumMayuoHHas cywka,
electrospinning — oanexmponpsioenue, devitrification — paccmexnosviéanue,
superlattice — csepxpewemka, nanosubassembly — nanoyszen. Hanmudne aHaaoros
MOXKET OOBSICHATHCS OOJBIINM KOJUYECTBOM B HAHOTEXHOJIOTHYECKOM JIHUCKYpPCE
YIIOMSIHYTBIX OTHOCHTEIBHO-CIEITU(PUIHBIX TEPMUHOB, KOTOPBIE YXKE HCIIOIB3YIOTCS
B Pa3HBIX OTPACIIAX HAYKH.

17 % TepMHHOB TEpeBEJACHO MPHU MOMOIIM Pa3IUYHbIX TpaHChOpMalUi, T. €.
MEPECTPOUKH  CTPYKTYPHI ~ TEPMHHOJOTHYECKHX  CJIOBOCOUYETaHHWH,  OO0JbIIOe

KOJIMYECTBO KOTOPBHIX OBUIO TOAYEpKHYTO BhIme. Tak: nanomanufacturing —
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HanomexHoao2cuyeckoe npouszsoocmeo (modasnenue), particle size distribution —
pacnpedenenue wacmuy no pasmepam (mepectanoBka), solution precursor plasma
spray — niazmenHoe pacnvlieHue Huoko2o eeujecmsa (MIEPeCTaHOBKA + OMYIICHHE
+ noGasnenue), nanoparticle dispersion — oucnepeuposanue nanooucnepchotl
cucmemul (IIEPeCTaHOBKA + reHepanusaius), tape casting — aumve kepamuueckoii
Jenmol (MIEpeCTaHOBKA + KOHKPETU3ALIHS ).

CoBMenieHHEe BCeX IIATH METOJOB B  IIEPEBOJC OJHOTO  TEpMHHA
HE BCTPEYAJIOCh, OJHAKO JIBa TEPMHUHBI MEPEBEACHBI C HCIIOJB30BAHHEM YETBIPEX
METOJ/IOB, 3a MCKJIIOYCHHEM omucarenbHoro: Faraday-cup aerosol electrometer —
anekmpomemp ¢ yuaunopom Dapaodes, Fourier transform infrared spectroscopy —
ungpakpacnas cnekmpockonusi ¢ npeoopazosanuem @Pypve. OTHOBpEMEHHOE
WCITOJI30BaHUE TPEX U JABYX METOJIOB BCTPEUYAIOCH TaK e PEJIKO.

Pe3y.]'IBTaTBI HUCCICAOBAHHUA B IIPOUCHTHOM COOTHOIICHUH ITPCACTABJIICHLI HA PHUC 2.

0% 10% 20% 30% 40% 50% 60%  70%

Kanekupopanue

Tpanchopmaru

[TpuOnuKeHHEI IEPEBOL

OmnucaTenbHI IEPEBO]

TpaHcIUTEpanust 1 TPAHCKPUIIIHS

Puc. 2. MeToasl nepeBojia HAHOTEXHOJIOTHYECKUX TEPMUHOB C aHTJIUKUCKOTO
HA PYCCKHUM SI3BIK
Kak ™Mbl Buaum, HamboJie€ 4YacTO HCIOJIb30BABIIMMCS METOAOM TMEpeBOaa
TEPMUHOB HAHOTEXHOJIOTUYECKOIO0 JHUCKypca SBISIETCS KajlbKupoBaHue. lIpuuem

9TOT CIIOCOO 3aMETHO npeo6na11aeT Hag OCTaJIbHBIMH IIO YaCTOTHOCTH, COCTaBJIAA
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OOJIBITIE TIOJIOBMHBI BCEX CIIY4aeB. ITO MOKHO OOBSICHHTH TEM, YTO KaJbKHPOBAHUE
WCIIOJIB3YETCSl MPU CO3JaHWHM HOBBIX CJIOB WJIM COYETaHWH, MOSBIECHUE OOIBIIOTO
YyCJia KOTOPBIX BBI3BAHO HOBU3HOM HAHOTEXHOJIOTMYECKOW Hayku. J[lanee —
pasIUYHOTO pojaa TpaHchOpManuu, HeU30EKHBIE MPU TEPEBOAC CIOBOCOUYETAHUH,
Y IPUOIMOKEHHBIN  TepeBOJl, OOOCHOBAaHHBIA HCIOJIb30BAHHMEM TEPMUHOJIOTHH
W3 APYTUX OTPACIIC HayKu. 3aMbIKAIOT CIIMCOK OMHUCATENIbHBIN MEPEBO, K KOTOPOMY
HE MPHUOETA0T TaK 4YacTO MO TOH MPUYMHE, YTO MHAYE TEKCT OYIET TPOMO3IKHM,
Y TPAHCJIUTEpALUs C TPAHCKPHUIILMEH, PEIKOE HCIOJb30BaHUE KOTOPBIX HOJIKHO
OOBSACHATHCS TEM, 4YTO «...Nepemada 3BYKOBOTO WM OyKBEHHOTOo OOJMKa
WHOSI3BIYHOW JICKCUYECKOW E€IMHUIBI HE PACKPBIBAECT €€ 3HAYCHMS, U TaKOTO poja
CJIOBa 4YHUTATENl0, HE 3HAIOIIEMY s3bIka OpUTHMHAla, 0€3 COOTBETCTBYIOIIMX
MOSICHEHUM OCTarTCsl HemOHATHBIMUY [11, . 99].

[TosrydyeHHBIE PE3YJBTATHI TAK K€ OTIIMYAKOTCS OT PE3YJIbTaTOB IPOILLIBIX
uccinenoBannii. OgHAKO MOXKHO HaOJNIOAaTh, YTO B OCHOBHOM KaJIbKUPOBaHHE
ompenenseTcss Kak HaumOoJiee YacTO MCIOJIb3YEMbIH METOJ IMEpPEeBOAA, a TaKXKe
pe3yJabTaThl OTHOCUTEIBLHO YacTOThI MCIOJIb30BAaHUS NPHUOIMIKEHHOTO TIepeBoja
OCTarOTCA MPUMEPHO OJUHAKOBBIMHU. JTO HATJISIAHO MOKAa3aHO HA puc. 3. Pe3ynbTarsl

HaCTOAMICTO UCCIICIOBAHUSA ITPCACTABICHBI B IIOCIICAHUX CTOJ'I6LIaX.
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TpaHcauTepaumsa KanbkupoBauue OnucaTesibHbiii  TpaHchopmauum MpubAUKEHHDbIN
U TPaHCKpUNUMA nepesoj, nepesos

Puc. 3. CpaBHEHHME YaCTOTHI HCIIOJIB30BAHMS METO/IOB NIEPEBO/A 110 PE3yJIbTaTaM

HCCH@HOB&HHﬁ, BKJ/IIO4Yasa HACTOAIIICC UCCIICIJOBAHHUC
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Takum oOpazoM, MOKHO TPEIOIOKUTE, YTO B 00JIACTH HAHOTEXHOJOTUN HA
CErOJIHSIIITHUN MOMEHT HET YCTOSIBIIECHCS TEPMUHOJIOTUHA HA PYCCKOM SI3BIKE, U3 UETro
cleayeT, YTo HEoOXOAMMBI JallbHEHIIMe, 0ojee OOIMUpHBIC, UCCASIOBAHMUS B ATOM

cdepe, OXBaThIBAIOIINE OOJIBIIIEE KOJTHMYECTBO HCTOYHUKOB ¥ TEPMUHOB.
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VIIK 81°1

MPOBJEMBI MEXKKYJbTYPHOM KOMMYHUKAIIUU U ATANITAIIAU
HEPEBOJA (HA IPUMEPE IEPEBOJOB CTUXOTBOPEHUSA
TEHPUXA I'EVIHE «JIOPEJIES]»).

JI.X. Camaposa, U.H Kypmaesa

sataroval973@mail.ru , airre@rambler.ru

Kazanckuii ¢pedepanvnutiit ynusepcumem, Kazann, Poccusn

AHHOTAaLHA. AKTyaJIbHOCTb HCCIelyeMOt palboThI o0ycJoBIeHa TEM,
YTO IIPU PACCMOTPEHHUH IEPEBOAA B KOHTEKCTE MEXKYJIbTYPHOM KOMMYHMKAIUH SBJISETCS OLHOU
U3 OCHOBHBIX B3aWMOOTHOIIEHUH SI3bIKa M KYyJIbTypbl. Pa3BUTHE HHTErpallMOHHBIX IIPOLIECCOB
B COBPEMEHHOM MHpe (OpMHUpPYET KOHLENIMIO B TaKUX HpeAMeTax KaK MEeXKYyJIbTypHas
KOMMYHHUKaIUs, S3bIKO3HAHUE, JIMHIBUCTHKA, KYJbTYpOJOrHs, Icuxosorus u T.1. Llens crareu
HampaBjlICHA Ha TO, YTOOBI MPOAHATU3UPOBATH MEPEBOJI  IMPOU3BEICHHUS, BBIIBUTH TPYIHOCTH
ajanTaluyd U MEXKYJIbTYPHOM KOMMYHHUKAIlMM B CTUXOTBOpeHuM ['enpuxa I'eiine «Jlopenes».
MerogamMu 1IPOBENEHHOIO HMCCIEAOBAHUS SBIIIIOTCA W3Yy4YECHHME IPOU3BEACHUS Ha 3aHATUAX
HEMELIKOTO s3blKa, €ro MepeBOJ, a TaK k€ OblI pacCMOTPEH CPaBHMUTENbHBIM aHAIU3 JaHHOTO
CTUXOTBOPEHUSI IO HCCIeayeMON TeMme. Pe3ynbraTbl HccinefoBaHUS HMEKOT TEOPETUYECKYIO
U MIPAKTUYECKYI0 3HA4MMOCTh. B palore cucteMaTuzupyroTcs M 0000LIAIOTCS MaTepHasbl
1o mpobiemMaM mepeBoJia MPOU3BEIEHHUM, KOTOpble MOTYT IMOCIYKUTh 0a30i A JanbHEHIIero
HCCIIEA0BaHUS.

KuroueBble cjioBa: mepeBoJi, ajanTanusi, MEKKYJIbTYpHas KOMMYHHUKalUs, oOpa3oBaHUe,
WHOCTPAHHBIEC SI3BIKH.

Jnsa uurupoBanusi: CartapoBa JI.X., Kypmaea M.U. IlpoOiembl MeXKyJIbTypHOMH

KOMMYHHKAIIMM U aanTaliy rnepeBoja (Ha mpumepe NepeBojioB cTUxoTBopeHus I'enpuxa I'eitne
«Jlopenes»). Kazanckuil nunesucmuyeckuu scypuan. 2019; 2 (2): 67-77.
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PROBLEMS OF INTERCULTURAL COMMUNICATION AND
TRANSLATION ADAPTATION
(FROM THE EXAMPLE OF THE TRANSLATION OF THE POEM
BY HEINRICH HEINE "LORELEI")

L.Kh. Satarova, I.l1. Kurmaeva

sataroval973@mail.ru, airre@rambler.ru

Kazan Federal University, Kazan, Russia

Abstract. The relevance of the problem under study is lies the fact that the theory
of translation as an independent scientific discipline, alongside with translation practice, gradually
forms a more global discipline - the theory of intercultural communication. The aim of the article
is to analyze translations of works by German writers, identifying the difficulties of adaptation
and intercultural communication on the example of translations of Heinrich Heine’s poem
“Lorelei”. The methods of the research are the study, analysis and synthesis of recent advances on
the subject under study. The results of the research have theoretical and practical significance.
The work systematizes and summarizes materials on the problems of translation of literary works
that can be served as a basis for further research.

Key words: translation, adaptation, intercultural communication, education, foreign
languages.

For citation: Satarova L. Kh., Kurmaeva I.l. Problems of intercultural communication and
translation adaptation (from the example of the translation of the poem by Heinrich Heine
"Lorelei"). Kazan Linguistic Journal. 2019. 2 (2): 67—77. (In Russ)

B nanHOU cTaThe MBI pACCMOTPUM IIPOM3BEICHUE HeMeukoro nodsra ['.I'eline
«Jlopenes» mpoliecc ero mepeBoja M pe3yJbTaT CO3JaHUS Ha OCHOBE HMCXOJHOIO
TEKCTa Ha HEMELIKOM SI3bIK€ W PABHBIN €My B KOMMYHUKAaTUBHOM OTHOIIIEHUU TEKCTa
Ha pycckoM s3bike. [Ipu nepeBoae HeoOX0IMMa KOMMYHUKATHBHASI PABHOIICHHOCTb,
WJTU DKBUBAJICHTHOCTb.

KomMyHuKaTMBHAsI SKBUBAJIEHTHOCTh  XapaKTepU3yeTcs TEM, 4YTO IMpHU
MPSIMOM KOHTAKTE MCMOJIb3YIOT CHEIUANIbHBIC SI3bIKOBBIC BAPUAHTHI U JJUCKYPCUBHBIC
CTpaTeruv, B OTJIWYUE OT TE€X, KOTOPHIMU OHU MOJB3YIOTCS MPU OOIIEHUU BHYTPU
OJTHOM U TO# e KyabTypsI [1, C.6]:
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o [Ipu mepeBome Tekcra HEOOXOAUMO B TMOJHOM OOBEME MepenaBaTh
CoJiep>)KaHuEe OPUTHHAJ TEKCTa, HE JOIMyCKasi MPU 3TOM HUCKaKEHUs JHOO0 OIMyIIeHUs
uHopMaru

o [Ipu mepeBose TEKCT JOJKEH COOTBETCTBOBATH SA3BIKOBBIM HOpMaMm
NepeBo/ia, He HapyIIasi €ro HEJIOCTHOCTHU AJI BOCIPUATHUS

o [Ipu mepeBojie TekcTa Ba)XHO COONMIOAATH CTUIIMCTUYECKOE CXOCTBO,
KOTOpPOE JIOJHKHO COOTBETCTBOBATh OPUTHHANY JaHHOTO Tekcra [1, C.6].

Od4eBugHO, dYTO B TMEpeBOJe HEOOXOMMMO  HAaXOIUTh T€  TOYKH
CONPUKOCHOBEHUSI C TEKCTOM, KOTOpBI Hambojiee TOYHO CMOXET Mepelarh BCIO
uHpopManuio noanuHHuKa. CoBceM npyroe neno OOCTOUT € XYHOXKECTBEHHBIM
NEPEeBOJIOM, KOTOPBHIA MOXET OTJIWYaThCcs OT Cpenpl mnoanuHHuKa. Cremys
yrBepkaeHuio JI.K.JIateimiesa [2] u cornariasch ¢ HUM, 9TO NepeaBaTh HY)KHO BCe,
4TO TOJAaeTcs BepOambHOMY BBIpaKeHHIO. [IpM TOM, 4YTO TPYIHONEPEBOIUMBIC
AJIEMEHTHI MOTYT COBEPIICHHO TPaHCHOPMHUPOBATHCS, a T€ DSJIEMEHTHl KOTOpHIC
HEBO3MOXKHO TIEPEBECTH C sI3bIKa OpWUIMHAjIa Ha JPYyrod S3bIK  CIEIyeT
MHTEPIIPETUPOBATH WU K€ BOBCE HE TMEPEBOANTH WX, a JIMIIb MpenaTh CMbICH. Tak,
T.M. Oizepman  [3] oTMmewyaer, 4YTO  «HCTOPUS  YEJIOBEUSCTBA  JIABHO
3aCBUCTEIILCTBOBAJIA, YTO CIIOCOOHOCTH OJIHOTO Hapoja OCBaWBaTh JOCTHKCHHSI
ApPYroro — OJAWH W3 TJIABHBIX TIOKa3aTelleld >KMW3HECIOCOOHOCTH €ro KYJIbTYpHI,
OUYEBHJIHBIN MHAMKATOP TMporpecca. IMEHHO Ha 3TOM MyTHU B3aUMOJECTBUS KYJIbTYP
M CKJaJbIBaeTcsi oOIedesoBeUeckas KyJlbTypa, €IuHas W BMECT€ C TeM
pazHooOpa3Has. MblI cormacuMcs C TeM, YTO SI3BIKOBas KyJIbTypa, OCOOCHHOCTH
ATHOCA, KOTOPBI B CBOUX MPOU3BEACHUIX PACKPHIBACT (MTOKA3BIBACT) >KU3HEHHBIN
MyTh CBOET0 HapoAa B OBUIMHAX, CKa3aHUSIX U TECHSAX, OyAeT CJIO0XKHO, a MOpou
¥ BOBCE HEBO3MOXHO Mepenarh Ha Apyroi si3pik. Cie10BaTeIbHO, OCBOEHUE OJJHOTO
U TOTO XK€ MPOM3BEACHHUS B Pa3HBIX KYJBTypaX MMEET CBOIO CIEHU(DHKY, OTIHUNS
Y CBOIO HCTOPHIO.

M3 MHOTOBEKOBOU MPAaKTHKW TEPEeBOJa MBI 3HAEM, YTO HCKYCCTBO CJIOBA,
KOTOpPO€ CTOJb HEPa3phIBHO CBS3aHO C y3aMH  POJHOTO S3bIKa, MPAKTHUYECKU

HCBO3MOJKHO «IICPCCAUTDH» M3 XYHOKCCTBCHHOI'O IMPOU3BCACHHA OT B3paCTHBHIeﬁ
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€r0 HAIMOHAIBHOU S3BIKOBOM Cpeibl, Ha APYTyr0 mouBy. OHO JOKHO BO3POIUTHCS
Ha JIPYTOM SI3bIKE 3aHOBO CHJIOIO TaJIaHTa TIepEeBOUNKa» [4].

Panee MBI yXe mHcaTu O TMPOU3BEACHHH KOTOpOe OyAeT MepeBecHO
HECKOJBKMMH aBTOpaM, BKJIOYas CTYIACHTOB. I[IOCKOJIbKY pa3HbIE TEPEBOIBI
Y BUJICHHE aBTOPOB OJHOTO M TOTO JK€ IMPOU3BEACHUS COBEPIICHHO IO-pa3HOMY
MOTYT BJIMATH Ha YUTATENsA, CIEAyeT OTMETUTh, YTO BO3HUKAIOIIME TPH ITOM
MpOoOJIEMBbI TIPEACTABIAIOT €000 TPOOIEMbI KOMMYHUKAIIMM W, B YaCTHOCTH,
poOJIeMBI TTepexo1a ¢ OJTHOTO HAIIMOHATBHO-KYJIBTYPHOTO KO/Ia Ha Apyroi. XopoIro
M3BECTHO, YTO Ja)Ke MPHU MOBCEAHEBHOM OOIIEHUU HA OJHOM SI3BIKE BOCHPHHITOE
MPaKTUYECKA HUKOTJAa HEe ObIBaeT PaBHO CKa3aHHOMY. B mMpHMEHEHHH k€ K pa3HbIM
A3bIKAM ~ CUTyallMsl YCYTryOJisieTcsi emie HM  MEXKYJbTYPHBIMU  Pa3IudHUsIMHU,
B pe3y/lbTaTe  KOTOPHIX  (OPMAJIBHO  OJAMHAKOBBIE  BBICKA3bIBAHUS  MOTYT
BOCIIPUHUMATBLCS TO-pa3sHoOMy [D], mpu 3TOM yuuThIBas psii (aKTOPOB IMEpeBoOIa
XYJI0’)KECTBEHHOTO MPOU3BEICHUS, KOTOPOE MOTYT pa3eisaTh aBTOPCKHUM 3aMbICe
(aBTOpCKYIO MBICTB) W YWTATEIbCKOE BocmpusaTHe. K HUM criemyeT OTHeCTH
MHOTOYHUCJICHHBIC HAIIMOHAbHO-KYJIBTYPHBIE pA3IHUUsi, KOTOPHIE MOTYT OBIThH
3aKPETUICHBI KaK B S3BIKOBBIX (DOpMax, TaK M B CIIOKUBIIUXCS CUCTEMAaX aCCOIIMAIIHM.
Kpome TOro, BaXHO OTMETUTh MU PUTMHUYECKYIO OpPraHU3alUI0 TEKCTa, €CIU peyb
UJET HEMOCPEACTBEHHO O MO33HH.

P.JI. JIstouc [6] cuuTaeT, 4TO M3ydas APYrue SI3bIKA, OCOOCHHO COACpIKaIlne
B ce0e MHbBIC TMPEJCTaBICHUS, MOXXHO PACIIUPUTh CBOE BUJEHHWE MHpPAa U JOCTHYb
0oJiee ri1y00KOro MOHUMAHUS PUPOBI BEIICH.

Crnenyer Takke TOMYEPKHYTh, YTO XYyIO0KECTBEHHOE IPOU3BEIACHUE MOXKET
MEPEBOIUTHCS C LIETBI0O 3HAKOMCTBA YHUTATENI C OCOOCHHOCTSIMHU >KM3HU JPYTOro
HapoJla, a TaKXKEe C €ro HCTOPUEH, OOBbIYasMH, TPATUIUSIMH W HalMOHAIHHBIM
MeHTanuTeToM. B 3TOoM cnydae, ormeuaer wucciuenoBarens A.Il.  Canmoxwus,
MEPEBOUMKY MPUXOTUTCS MPAKTUUECKH MOTHOCTHIO OTKA3bIBATHCS OT HAIIMOHATIBHO-
KyJIbTYpHOH ajanTallid TEKCTa, W TPH 3TOM MaKCHMAaJbHO COXPaHATh B TEKCTE
peanuu, KalbKUPOBaTh (DPA3€OJOTU3MBI, COMPOBOXIAs TIPHU OSTOM TEPEBOJ

oOmmpHbeIM KoMMeHTapueM [7, ¢.180]. Takoi# mepeBoj, OTMEUYaeT HCCIEI0BATENb,
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BBITIOJIHSIET CTPAHOBEMUECKYI0 (YHKIMIO, OJHAKO MPU 3TOM OH MPAKTUYECKU
HCKJTIOYAeT BOCCO3aHNE XYI0KECTBEHHOW 00pa3HOCTH OpUTHHATIA.

KpoMe ToOro, mepeBoa XyJIOKECTBEHHOTO TEKCTA MOXKET CIIYXKUTh LEJbIO
3HAKOMCTBA YUTATENS ¢ TBOPUECTBOM aBTOPA, IPOU3BEACHUS KOTOPOrO OH HE MOXKET
IPOYECTh B OpPUTHMHAJIE H3-32 BO3HUKILIETO S3bIKOBOTO Oapbepa. B sToM ciyuae,
BOCCO3/[aHUs TPeOYIOT, IPEkK/IE BCET0, XYI0)KECTBEHHBIEC aCTIEKThI TEKCTA.

Takum 00pa3zoM, MOKHO CKa3aTh, YTO B OTIMYHUE OT ABYX MEPBBIX CIy4aeB, IIe
NEPEBOIYMK MPEUMYIIECTBEHHO HMMEN JeNI0 JIMIIb C OJHOM (YHKIUMEH TeKCTa,
a IMEHHO (YHKIIMEH COOOIIEeHUs, 3/1eCh HapsAay C HEeW 4Ype3BhIYAHHO Ba)KHOU
OKa3bIBaeTca (yHKIMS BO3AccTBUs. IMEHHO B ATOM ciydae HallMOHAJILHO-
KYJITypHasi 00yCJIOBIIEHHOCTb TEKCTA BBIXOJIUT Ha TepBbIi tutaH [7, ¢.180].

B pamkax Hameilt ctateu oco00e BHHMMaHHE OBUIO YJEJIeHO IpobiieMam
MEKKYJIIbTYPHOM KOMMYHHKAIIMM, KOTOpPask BCTPEYAETCS B IMEPEBOJE MOITHUUYECKUX
TekcToB. HeoOXxoauMo OTMETUTh, YTO HEMOHMMAaHHE W OTTOP)KEHHWE BO3HUKAET
MMEHHO TPHU MO3TUYECKOM (XYI0>KECTBEHHOM) IEPEBOJE, YEMY CIOCOOCTBYET psif
npu4rH. Bo-mepBbIX, Ba)XXHO 3HATh, YTO B TMOITUYECKOM TEKCTe (YHKIIMS
BO3JICHCTBUSI TMPAKTUYECKH Bcerga BaxHee (YyHKIUU cooOmieHus. Bo-BTOphIX,
B MMOATUYECKUX TPOU3BEIACHUSX MHOTOKPATHO BO3PACTAET POJIb SI3BIKOBOU (hOPMBEI.
U, nakonen, mnonw3yach BblpaxkeHuem B. M. Poccenbca, B 1033uM  CIIOBO
3HAYUTEILHO OO0JbIle «Becut» [8, c. 450].

Mbl  MOXeEM  yTBEp)KAaTh, 4YTO B TOITHYECKOM  (XYI0KECTBEHHOM)
MPOU3BEJEHUN KaXJI0€ CJIOBO HMMEET HECOU3MEPHUMYIO KOHUEHTPAIMIO CMBICIOB
U TIOHATHM, KyJIbTYPHOTO U SI3bIKOBOTO 3HAYEHHUS. MBI COTJIACUMCS C TEM, UTO MO33US
IPYTUX HAPOJOB U KYJIbTYp CJIOKHO MOAJAETCS MEPEBOY, @ MOITHUECKUM TATAHTOM
OTIPENICNISIOTCS JIMIIb T€, KOTOPbIE€ CMOIJIM BBIPA3UTh SI3BIKOBYIO M JTHUYECKYIO
MPUHAJJICKHOCTh JAHHOU KYJIbTYPBHI.

Jpyrumu cioBaMu, HE MMEs] BO3MOKHOCTH MPOYHUTATh MOJJIMHHUK, YUTATEIh
BEPUT, YTO B MEPEBOJIE HAMUCAHO «TO K€ CaMOE», U BBIHYK/IEH 0 MEePEBOY CY/IUTh

00 aBtope. Jlaske B cllydae TaJlaHTIMBOTO TMEepeBoAa oOpa3 ModTa B MEPEBOC
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MIOJIy4aeTCsl HECKOJIbKO MHBIM, YEM B OpHUruHaje. Bech BONpOC JuIIb B CTENEHH
3TOr0 OTIUYHMS.

Takum o00pa3oM, MOXHO TOJBITOXKUTb, YTO B TIpollecce IMepeBoja
XYJ0)KECTBEHHOTO TEKCTa Yy IMEpPEeBOAYMKA BO3HUKAET MHOYKECTBO TPYAHOCTEH
U Ipo0JIeM Tepe/layd UCTUHHBIX CMBICIIOB, 3HAYEHUN W BHYTPUTEKCTOBBIX CBSI3EH,
KOTOPBIE MEPBOHAYAIIBHO 3aJI05KUJT aBTOP MTPOU3BEACHUS.

Ananu3 mepeBojoB ctuxorBopeHus ['enpuxa [eitne «Jlopenes». UTtoOwl
Jy4lle TMOHATh Kakue MNpoOJieMbl alanTallid U MEXKYJIbTYpPHOW KOMMYHUKAIIMH
BO3HHMKAJIM Yy TIEPEBOJYMKOB, Mbl oOpartuinuch K nepeBogam C.f. Mapiaka,
A.A. bnoka u B.B. JleBuka.

[IpuBeneH aHanu3 NEPEBOJOB CTUXOTBOPEHUM, TA€ aKIEHTUPOBAJIOCH
BHHMaHHE Ha MpoOJieMax aJanTalli U MEKKYJIbTYPHOH KOMMYHUKALIMH.

B nepByto ouepenb, XoTenoch Obl OTMETUTh OCOOCHHOCTH TBOPYECKOTO IYTH
HeMmerkoro nosta ['enpuxa I 'eline.

CormacHo nuTepaTypHbIM HMCTOYHMKAM, ['eHpux ['€iiHe CUMTAeTCs BEIUKUM
HEMEIKMUM TO03TOM, KOTOPBIM MNpOLIEN TPYAHBIA TBOpPYECKUM MMyThb. UTO Kacaercs
BIIMSHUS TBOpuecTBa ['eHpuxa ['eilHe Ha OTEYECTBEHHYIO JUTEPATYPy, MOMKHO
OTMETHTh, YTO OH OBUT OJHUM W3 JIIOOMMBIX 3aMaJHOCBPOIECHCKUX TMO3ITOB
Y POCCUMCKHX MUCATEIICH.

BoiOpanHoe st aHanuza ctuxotBopenue I'enpuxa ['eitne «Ich weift nicht,
was soll es bedeuten...» BxoauT B 1uKka «Bo3BpaiicHrue Ha poauHy» U PYCCKOMY
YUTATEII0 U3BECTHO MO/ Ha3BaHHUEM «Jlopenes.

Jns aHanuza nepeBona cTuxoTBopeHHs ['eHpuxa I'eiiHe ObLIM B3ATHI TPHU
BapHaHTa MEPEeBOJA [JIAHHOTO CTUXOTBOPEHHUS, CpPEOu KOTOPBIX MEPEBOIBI
C.A. Mapmaka, A.A. bioka u B.B. JleBuxka.

B nmaHHOM CTHXOTBOpPEHHMHM OpHWTHHANA XOTEIOCh Obl OOpaTUTh BHHUMaHHE HA
nepByto ctpody. IlepBast cTpoka CTUXOTBOPEHHUSI HAYUHAETCSA CO ClIoBa «iChy («si»),
BO BTOpO#l CcTpoke cHoBa «iCh». B wueTrBeproii cTpoke «mir» («MHe»). Takum

00pa3oM, MbI MOKE€M YTBEPKIaTh, YTO JIUPUIECKUM I€POEM JIaHHOTO CTUXOTBOPEHUS
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CTAaHOBUTCS CaM II03T, KOTOPBIM B TEpPBOWM CTpode u3IaraerT CBOU UyBCTBA
U MepEKUBAHUS:
«Ich weif nicht, was soll es bedeuten
Dap ich so traurig bin;
Ein Mérchen aus alten Zeiten,
Das kommt mir nicht aus dem Sinny»
B nannom ciyuae mbl paccMmoTpuM nepeBona A.A. bioka. MOXXHO OTMETHUTb,
YTO MEPEBOJUYHMK B MEPBOU CTpode YXOAUT OT HMCIOIH30BAHMUSI MECTOMMEHUS «S1»,
9TOOBI COXpaHUTh pUPMy cTpodbl. OTHAKO BO BTOPOM CTPOKE, TaK K€ KaK U aBTOP
OpUTMHAJIa, OH WCIOJb3YET B MEPEBOJEC MECTOMMEHHUS «s», a B UETBEPTOU CTPOKE
MECTOUMEHUE «MHEY.
«He 3naro, ymo 3nauum maxkoe,
UYmo ckopbOvio 51 cMYyWén;
Jlasno ne oaém nokoio
MHne cxazka cmapbolx 6pemény
AHanusupysi naHHyio ctpody mepeBoga A.A. bioka MOXHO OTMETHUTH,
YTO MEPEBOJAUUK  CTApajcCid MaKCUMaJIbHO JOCTHYb PUTMHUYECKOM  OJIM30CTH
K HEMELIKOMY TEKCTy opuruHaina. Kpome TOro, mnepeBOAYMK TOYHO Mepenanl
coJiepKaHue MepBoOU CTPO(PBI, a TAKKE YyBCTBA U MEPEKUBAHUS TUPUUECKOTO TE€POSL.
Cnenyer orMeTutb, uto nepeo C.5. Mapiaka Takke coXpaHui crieuuuxy
pUTMa HEMEILIKOTO CTUXOTBOpEHUS. B mepBoil cTpoke NMepeBOIUMK, TaK K€ Kak U B
OpUTHHAJe, HCMOJb3YET MECTOMMEHHUE «s», TOJbKO HE B Hauaje, a B CepeMHE
MPEUIOKEHHUS, C IENIbI0 COXPAHUTh PU(MY CTUXOTBOPEHUS:
«He 3nato, o uem s mockyio.
lloxos oywe moeil nem.
3abvimb Hu Ha Mue He MO2Y 5
IIpedanve danexux nemy
Ha nam B3rmaa, C.5l. Mapmak To4YHEE OTpa)KaeT COJEpKaHUE MEepeBOa
Y COCTOSIHME JUPHYECKOTO Teposi, MOCKOIbKY OHO OOJBINE «TOCKIMBOEY, HEKEIH

«CcKOpOHOe», Kak y A.A. brioka. Jlyig Hanaydiiero cpaBHEHUS! paCCMOTPUM TPEThEN
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nepeBoJ 3Toil ctpoder y B.B. JleBuka. CnemyeT OTMETHTb, YTO B IEpPEBOJE
B.B. JleBuka B mnepBoil cTpode MECTOUMEHHE «S51» MOTHOCTBIO OTCYTCTBYET, OJHAKO
HECMOTpPsS Ha 3TO, MBI YYBCTBYEM IIPUCYTCTBHE JMPHYECKOTO TIepos, a TaKxKe
OIIYIIAEM €r0 AYLIEBHOE COCTOSHUE:
«He 3naro, umo cmano co mnorw,

Ileuanvio oywa cmywena.

Mne sece ne oaem nokoio

Cmapunnas ckazka oOHa»

Kak ™Mbl yXe€ OTMETWMIM, OTCYTCTBHE JMYHOTO MECTOMMEHMS  «S1»
HE MIPOTUBOPEUYUT COJEPKAHUIO CTUXOTBOPEHHMS, MOCKOJBKY aBTOp H30€raer ero,
YTOOBI COXPAHUTh PUTMHUYECKYIO OPIraHU30BAaHHOCTH CTPOQBI.

Xotenock Obl Takke OOpaTUTh BHUMAHUE HA OT/AEJIbHBIE CJIOBa B JAHHOM
cTpodpe M MX Iepenady HEMOCPEeICTBEHHO IepeBoaunkamMu. Hampuwmep, cioBo
«Mdrcheny B cioBape HW3HAYaJIbHO TIEPEBOAMUTCS KaK «CKa3Ka, HEObUIALA».
B nepeBogax A.A. biioka n B.B. JIeBuka Mbl BUIMM «CTapPUHHYIO CKAa3Ky» U «CKa3Ky
nanekux jer». C.S5I. Mapuak e UCIOJIb3YET CIOBO «IPEJaHue», KOTOPOE, Ha Halll
B3IUISI/I, 3BYUUT 0OJiee MOITUYHO B CTUXOTBOpeHHe. Tem cambiMm, C.f. Mapiak
HEMHOT'0 OTXOJUT OT OpUTHHAJIA, C LENbIO JOCTHXKEHUs 0oJiee MO3TUYHOro 00pasa,
aZanTUPYs €ro MO PYCCKOTO YUTATEIIS.

B 3akimtoueHHH XOTenoch Obl OTMETUTh, YTO Ka)XAbld BapuUaHT MepeBoa
HEMEIKOIO0 CTUXOTBOPEHMSA YHHKAJIEH I0-CBOEMYy. B  HEKOTOpBIX ciydasx
MEPEBOJAUMKN OTXOJAT OT TEKCTa OpUIMHaNa, 4YTOOBl aJanTUPOBATh €ro TMoj
PYCCKOTOBOPSIIIIETO YHUTATENsI MU COXPAHUTh PUTMHYECKYIO OOpa3HOCTh CTHUXA.
B Tteopernueckolf uyacTH HaIIero MCCIEIOBAHUS ObUIM PAacCMOTPEHBI MPOOIEMbI
MEKKYJIbTYPHOH KOMMYHUKAllMM U afanTallid B PaMKaxX XyJIO0XKECTBEHHOTO TEKCTA.
IIpoananu3upoBaB TEOPETUUECKYIO JIMTEPATYpPy, MbI BBIACHWIM, 4YTO Ileperaya
MEKKYJIBTYPHOM KOMMYHHUKAllMA WIPAaeT BaXXHYI0 pOJb B IIpoLEcce NEpeBOAa
XYJIO)KECTBEHHOTO TEKCTa M  SBJISICTCS  JIOCTATOYHO  CJIOKHOM  MpoOsIeMOit

Ha CETONHSIIHUHN JEHb.
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B pamkax Hamiero mccienoBaHMs TaKXkKe TIIATEeIbHO ObUTa M3ydeHa mpodiema
ajanTalid B Mpollecce MEpPeBOJia XyA0KECTBEHHOro Tekcra. CleayeT OTMETUT,
YTO MPUEM aJaNTallUd KCIOJIB3YETCSA B MPOLIECCE NEPEBOAA TPYIHOIEPEBOIUMBIX
dpa3 B TEKCTe OpUTWHAJTA, KOTOPHIE MOTYT BBI3BAaTh TPYAHOCTHh y TIEPEBOIYUKOB
BBHUJly HAIMOHAJIBHOW CHEUU(PUYHOCTH OTUX CJIOB, a TaKKe HENPUBBIYHOCTU
JUTSL HOCUTENEH Apyrod KyJabTypbl. B UTOre, MOKHO OTMETHTH, UYTO HEOOXOAUMOCTD
WCMOJIb30BaHUs NPUEMA aJaNTally 3a4acTyl0 HCIOJb3YETCS MPHU BO3MOXKHBIX
IparMaTUYECKUX HECOOTBETCTBUSX B PAa3JIMYHBIX KYJIbTypax.

[IpakTrueckass 4YacTh HAIETO WCCIENOBAHUS ObUIa TIOCBAIICHA aHAIHU3Y
HECKOJIBKAX TEPEBOJOB CTUXOTBOPEHUS HeMenkoro mnodtra ['enpuxa ['eitHa
«Jlopenes». BaxkHo oTMeTuth TOT (haKT, YTO HA CETOJHAIIHUN JI€Hb CYIIECTBYET
oosee 30 BapuaHTOB TMEpeBOAa, OJHAKO B paMKax HAIIETO MCCIECIOBAHUS ObLIN
paccmoTpeHbl BapuaHThl nepeBojga C.S. Mapmaka, A.A. binoka u B.B. JleBuka.
Crour OTMETUTh, 4YTO HHTEPEC K [JAaHHOMY [POU3BEICHUIO HE Yracaer

H Ha CGFOI[HSIHIHI/Iﬁ ACHB, 4YTO O6YCJ'IaBJ'H/IBaCT BBI60p HMCHHO 3TOI'0 CTUXOTBOPCHHUA.
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AHHoTaums. [laHHas cTaThbs mNpejacTaBiseT coOoi 0030p M CpaBHEHHE IBYXTOMHOI'O
KUTAaCKO-pycCKoro ciuosaps uineHa llexknHckoil nyxoBHoM Muccun apxumanapura Ilammanus
(KadapoBa) u KuTaliCKO-aHTIIMICKOrO cJOBapsi MpeacTaBUTENs BpHUTaHCKOM MNpOTecTaHTCKON
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W H3YYaBIIUX KHUTAUCKUH S3BIK. AKTYyaJIbHOCTh HCCIEIOBAHUS OMNpPEAENseTCca TEeM, 4YTO IS
CpaBHEHUs OBUIM B3AThI paHee HE PAcCCMATPUBABIIUECS BMECTE CJIOBApH, WM3JAHHBIC DPAa3HBIMU
JTyXOBHBIMU MUCCHSIMH TPHOMM3UTEILHO B OJUH mepuon. JlaHHOE HCCIeOBaHHUE MPOBEICHO
C IIEJIbI0  BBIIBUTH OCHOBHBIE YEPThl CXOJCTBA M Pa3jivuMsi B IMOAXOAaX MHUCCHOHEPOB
K KOMIUIEKTOBAHUIO CIIOBAPEH M HM3YUYECHUIO KUTAWCKOIo sA3blka. JUJIs TOCTHKEHUS IMOCTaBICHHBIX
B CTaThbe IIeJiel ObUIM MCIOJIb30BaHBI METOJ KOHTEHT-aHaJIM3a, METOJ] BHEIIIHETO W BHYTPEHHETO
aHaJM3a UCTOYHUKOB. Ha OCHOBE pe3ysbTaToOB HCCIEA0BaHUS ObUIH CIEJIAHbI CIICIYIONINE BHIBOIBI.
Muccuonepckue cioBapH, cocraBiieHHble B KoHIe XIX — Hawame XX Beka, UMEIOT CXOJHBIC
Y pa3IM4HbIE YEpThl, YTO YKa3blBACT Ha Pa3HUIly HAYyYHBIX [OJXOJ0B MHCCHOHEpPOB-
MpEACTaBUTENCH Pa3IMYHBIX XPUCTHAHCKUX MHCCHUHU, CYIIECTBOBaBIIMX B KuTae B yKa3aHHBIH
BpeMeHHOH nepuoji. HecMoTpst Ha paznuuusi, 00a ciioBapsi MOCTYKWJIA OCHOBOM JIJIsl TaJIbHEUILIETO
M3Yy4YeHUsl KUTAMCKOTO S3bIKa B Pa3HBIX CTPAHAX, YTO MOAYEPKUBACT UX HAYYHYIO 3HAYUMOCTD JJIs
MUpOBO# cuHonoruu. [lomydeHHble B pe3ylibTaTe MPOBEACHHUS HCCICAOBAHUS PE3YIbTaThl
MPEJCTABIISIIOT HAyYHYIO 3HAYMMOCTBH JJIS M3YYEHHS OIbITa COCTABJICHUS KUTAWCKUX CJOBapei
B Poccun u 3a pyoexom.

KuiroueBble cioBa: cioBapu, KHUTAMCKUM S3bIK, PYCCKUM $S3bIK, AHIJIMICKUNA A3BIK,
[Texnnckas nyxoBHass Muccusi, bpuranckas nporecranrckas Muccus.

Jas uutupoBanusi: CunakoBa C.A., ®wmnenko E.A. Kutalickue crnoBapu [lammanus
(Kadaposa) u ®@. bainepa: cxoactBo u paznuune. Kasanckuil aunesucmuveckuii socypran. 2019; 2

(2): 77-90.

CHINESE DICTIONARIES OF PALLADIUS (KAFAROV) AND
F. W. BALLER: SIMILARITIES AND DIFFERENCES

S.A. Silakova, E.A. Filipenko
silakova.sa@mail.ru, filipenkolisa@mail.ru

Kazan Federal University, Kazan, Russia

St. Petersburg State University, St. Petersburg, Russia

Abstract. This article presents a review and comparison of the two-volume Chinese-Russian
dictionary of a member of the Beijing Spiritual Mission, Archimandrite Palladius (Kafarov)
and the Chinese-English dictionary of the representative of the British Protestant Mission Frederick
William Baller. These dictionaries are examples of the work of representatives of Christian
missions (Orthodox and Protestant) who served in China and studied Chinese. The relevance
of the study is determined by the fact that dictionaries that were previously not considered together,
published by different spiritual missions in approximately one period, were taken for comparison.
This study was conducted to identify the main features of the similarities and differences
in the approaches of missionaries to compiling dictionaries and learning Chinese. To achieve
the goals set in the article, the method of content analysis, the method of external and internal
analysis of sources were used. Based on the results of the study, the following conclusions were
made. The missionary dictionaries compiled at the end of the 19th and the beginning of the 20th
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centuries have similar and different features, which indicates the difference in the scientific
approaches of the missionaries who represent the different Christian missions that existed in China
during the specified time period. Despite the differences, both dictionaries served as the basis for
the further study of the Chinese language in different countries, which underlines their scientific
significance for world sinology. The results obtained as a result of the study are of scientific
importance for studying the experience of compiling Chinese dictionaries in Russia and abroad.

Key words: dictionaries, Chinese, Russian, English, Beijing Spiritual Mission, British
Protestant Mission.

For citation: Silakova S.A., Filipenko E.A. Chinese dictionaries of Palladius (Kafarov) and
F. W. Baller: similarities and differences. Kazan Linguistic Journal. 2019. 2 (2): 77-90. (In Russ)

PaznuuHble XpUCTHAHCKUE MHUCCHUU TMOSBWINCHL B KuTae B pa3HOe Bpewms.
CymiecTByeT mpelaHue, 4To IMEpBble XPUCTHAHE-HECTOpUAaHE MOSIBUIUMCH B Kurtae
mocJie majoMHudecTBa arnocrojia @omel B | B. H.3. [7, ¢. 12-13]. OgHako 3T TaHHBIC
HE TOATBEPKACHBI, TAKUM 00pa30M HCCIIeIOBATEIN, OCHOBBIBAsICh Ha HCTOPUYCCKUX
WCTOYHUKAX, OTHOCSAT BpEMsS 3HAKOMCTBA KHUTAWIEB C XPUCTUAHCTBOM JIMIIb
KO BpeMeHu MpaBieHus auHactuu Tan (618-907rr.).

Hctopus nosiBnenus Pycckou mpaBociaBHoM Muccuu B IlekuHe B3sina cBOE
Hayayuo ¢ 3axBata AjnOa3uHCKOro octpora B 1685 romy, korma mocie MopakKeHHs
ka3akoB B [lekuH OblIa OTHpaBieHAa 4YacTh IUIEHHBIX ¢ ceMbsimMu. B 1711 romy
B [lekun BmepBbie Oblna oTopasieHa Pycckas Muccus mojx mnpeaBoOAUTENbCTBOM
apxumangaputa Wnmapuona  (Jlexairickoro) (1712-17280). B nanbHeitmem
npebbiBanne Muccun B TIEKUHCKOM Baﬁ-ryaHe1 OblIa periaMeHTHpOBaHa Si
ctatbeil KsxtuHckoro Tpakrara 1727 rozga [6].

@DaKTUYECKH, OJIHOM U3 TJIAaBHBIX I€JIEM MHCCHOHEPOB CTaj0 OCBOEHHE
KUTalCKOr0, MaHbWKYPCKOIO M MOHTOJILCKOTO $A3BIKOB, 4YTO B JaJbHEUIIEM
OBI MOCMOCOOCTBOBAJIO KaK M3YYEHUIO HAyYHOTO M KYJIbTypHOro Hacienus Kwuras,
TaK W YJAYYIICHUIO TOPTOBBIX M JHUIJIOMATHYECKUX OTHOIIECHHM MEXAY JBYyMS
COCEHUMHU I'OCYy1apCTBAMHU.

VYcnexu MUCCHOHEPOB M YUYCHHMKOB Mpu Muccum HE 3aCTaBUIM CE€OS JKIaTh.

OI[HI/IM N3 IICPBBIX IICPCBOJIYMKOB KHUTaNCKOTro H MAaHBYKYPCKOI'0O  S3bIKOB,

MOJIB3YIOIINXCSI YBRKEHUEM Y MaHBWKYPCKOTO MPABUTENbCTBA, cTal ydeHuk |l

1 v
Ban-ryam) — PYCCKO€ OABOPHLE B HGKI/IHG, rac 10 Hadalia XX Beka MMPOXKKUBAJIN TOTOMKHU IIJIICHHBIX aJ'I6aSI/IHII€B n
pacioJiarajacb Ilexunckas AYyXOBHast Muccus.
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muccuu  apxumangaputa Axntonus (IImatkoBckoro) (1729-1735) Wnnapuoun
KanunoBuu Poccoxun. BepossTHO, OH H CTalm CcoO3JIarelieM MEPBOrO0 PYCCKO-
KuTaiickoro cioBaps. OgHAKO cloBapb, KAK U MHOTHUE €ro paboThl, HE ObLT U3/aH,
YTO, BEPOSTHO, OOBICHSAIOCH KOH(IMKTOM WHTEPECOB PoccoxmHa M WHOCTpPAaHHBIX
YUEHBIX, UMEBIIUX OOJNBIIMHCTBO B AkanemMuu Hayk. [lomumo storo B Poccuu
BIUIOTh 70 cepeaudnsl XVIII Beka Obiza mpoOieMa OTCYTCTBHEM HEOOXOIUMBIX
i iedatu ueporiaudos ctankoB [10, c. 47-50]. B manpHE#IIEM ONBIT COCTaBICHHUS
cJIOBapel U pa3TOBOPHHUKOB KHUTaiickoro s3eika Obul moBTopeH A.H. IlapoieBbim,
A.T'. BnaneikuneiM, apxumanaputom lletpom (Kamenckum), C. B. JIunouoBsM
u apyrumiu [1, c. 539]. K coxkaneHuro, Bce 3TH CIIOBAPH TaK M OCTAINCh B PYKOITHCSX,
He OBLITU U3/IaHBI.

OmHrM W3 HEMHOTMX W3JaHHBIX KHTAWCKO-PYCCKHX cioBapen Pycckoi
MHUCCHUM, JOLICANIMX [0 HAaIUX JHEW, cTan ABYXTOMHbIX «Kuralicko-pycckuii
CJIOBAapb, COCTABJICHHBIA OBIBIIMM HadalbHUKOM [lekuHCKON nyxoBHOW Muccuu
apxumanaputoMm llannmaguemM U CTapIIUM JAParoMaHoM AUIUIOMATHYECKOW MHUCCHUU
B [lekune II. C. IlonoBeiM», u3maHHbid B 1888-1889 rr. OamH M3 SK3EMILIAPOB
JAHHOTO cJoBapsi xpaHuTcsa B Pocculickoil HanmoHanbHOUW Oubiuoreke CaHKT-
[TerepOypra.

Kak ykazano B Ha3BaHWM, aBTOpamH cioBaps craiu ydacTHuk Xl| muccum
(1840-1849), mauampauk XIII (1850-1858 rr.) m XV (1865-1878 rr.) Muccuit
apxumannput Ilamnamuit (Kadapo) u crymentr XV wmuccum IlaBen CrenaHoBUY
IloroB, craBmMi B JaJdbHEWIIEM CTapIINM J:[paFOMaHOMZ MMIIEPATOPCKOM
UIIOMaTHYecKOu Muccui B [leknHe.

B 1871 rony, BepHyBmMCh M3 3Kcneaunuu B FOxHO-Yccypuiickuil kpaii,
apxumanaput Ilamnaguit ciemyromue 8 JIET 3aHUMAJCA COCTABICHUEM PYCCKO-
KHTaCKOTO cioBaps. OIHaKO K MOMEHTY ero cMepTd B 1878 romy cioBapb ObuT
HalucaH JIMIIb HAamnoJIOBUHY, oaHako, mo cioBaM II. C. IlomoBa, apXumaHIPUT

[Tasmaguii  cymen COCTaBUTh TOUCTHHE BICUATIISIONIMN CJIOBAph BaKHEUIIIMX

2 JlparoMaH — TOMKHOCTH, COBMeEIIaromas GyHKIUN 0(hUIHaIHLHOTO TIEPEeBOAYNKA U TIOCPETHUKA MEXTY
O(UIMATBHBIMY BIACTSIMH ¥ TUTUIOMATUYIECKUMU U TOPTOBBIMH MUCCHSIMH JIPYTHX CTpPaH.
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TEPMHHOB 10 KOH(QYIIHMAHCTBY, OyAAM3MYy M Jaocu3My. DTa paboTa MpeB3oIlia Bce
MMEBILKECS HA TO BPEMsI TPY/bI IO KOJUYECTBY U MOJHOTE ONPEAECICHUA TEPMHUHOB,
kacaBmmxcsa Tpex yueHuid Kurtag. CaM apxuMaHIpUT Ha3bIBall CBOIO pPabOTy
«1ebeIMHOI0 TeCHeW U BhIpasuTeneM Bo33peHud mno Kwuraio BO Bcex ero
nposBiacHUSIX» [3, ¢. 4].

Takas pabora He wMorja Obula OBITh HEIONUCAHHOM U MpOMaBIIeH
B pykonucsix. [locne cmeptu o. [Mammagus [1aBen CremanoBuy IlomoB B3si1 Ha ceOs
paboTy MO OKOHYAHMIO CJIOBAPS U, MOTPATUB Ha €ro HamMCcaHUe OKOJOo 6 JIeT, u3al
ero B a1Byx Tomax B 1888 roay B Ilekune. 3a cBoro pabory [lomoB momydrt 3BaHuE
YJIeHa-KoppecnonaeHTa AkagemMun Hayk [11, c. 138-139].

Kuraiicko-pycckuii coBapb, BKItOUMBIINN B ce0s 11868 OCHOBHBIX CIIOB, OBLI
OCHOBaH Ha kuTaickux cioBapsx Kancu («Kancu uzbiasubey), Usns Uxoy («CrnoBapb
pubMm u dpasz»), cioape «lllu-tonp uHB-U uKy» («OObsICHEHHE 3HAYCHHUS
U TIpousHoleHus pudm», a Takke Ha padbore «['paduueckas cucrema KUTAWCKUX
ueporimpon» mpodeccopa B. II. BacmiabeBa, mHOCTpaHHBIX cioBapsx «Syllabic
Dictionary of the Chinese language» Ywmibesmca u «Diccionario China-Portuguezy»
l'oncansema. Ilo moBoxy mnepeBoja W TPAKTOBKM OOTAHMYECKUX TEPMHUHOB
apxumanapuT [Tamnmaguit u I1. C. TlonoB 4acTo KOHCYJITUPOBAIUCH Y MEIUKA MPU
poccuiickoM noconscTBe D. B. bpermnetinepa [3, ¢. 6].

CrpykTypa cioBapsi pasleiseT TEKCT CHayalla Ha KHUTalCKOM, a 3aTeM
Ha pycckoM si3pike. ClioBa B JIaHHOM CJIOBape pacrpeaeieHbl (HOHETHUECKOMY
npuHouny. Ilpm stom apxumanapur [lammaguii WCMONB3yeT CHCTEMY 3aIlHUCH
KUTACKUX  CJIOB, co3AaHHylo apxuManaputoM HWakundom (buuypunbim),
HO 10pabOoTaHHYI0 UM camMuM. J[aHHasi TPAHCKPUIIIIMOHHASI CUCTEMA, C HEOOIBIIIUMHU
M3MEHEHUSIMH, CBSI3aHHBIMHU C U3MeHeHHeM opdorpaduu nocie 1917 roga, moumna
710 HAIllUX JHEH W HMCMmonb3yeTcs 10 cux mop [5, ¢. 96-100]. Ognako omHuUM U3
OCHOBHBIX HEJOCTaTKOB cucTeMbl llammanust sBISIETCS OTCYTCTBHE TOHOBBIX
0003HaYEHU B TPAHCKPUIILUU.

K xaxmomy oOCHOBHOMY (THE3M0BOMY) Heporivdy ¢ TpaHCKpPUIIUEH,

MepeBOIOM U 00BbACHEHHEM (MPU HEOOXOIUMOCTH) B CJIOBAape MPUBEAEHBI IPUMEPHI
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B MHOT'OCOCTABHBIX CJIOBaX, IPUYEM B Kaue€CTBE MPUMEPOB aBTOPAMHU BhIOPAHBI CI0BA
U3 IIHPOKOr0 TEMAaTHYECKOTO JMAIa30Ha: eCTh TEPMHUHBI, Kacaromuecs: 6otanuku (/I
rya — ‘reikBeHHble oo’ %k Ixyrya — ropuasuka’ (lagenaria), xynerypsr Kuras
(2t H1017Irya3 — ‘OacHOCJIOBHAsl JIeBa JIPEBHOCTH, CTPAHHOE CO3/JaHUE KHUTANCKOU
¢daHTa3uM; MMeNa BHUJ YeJIOBEKa C TOJOBOIO 3MEH; B JIeHb u3MeHsutach 70 paz’)
U Ipyrue o0JacTd 3HaHUM, YTO MOJUYEPKUBAET 00BEM M MHOTOCTOPOHHOCTH TpyAa
KUTaNUCTOB.

B crioBape, kak yka3plBaJIOCh paHEE MPHUCYTCTBYIOT MPUMEPHI OYIIUNCKHX,
JTA0CCKUX M KOHPYIIMAHCKUX TEPMHUHOB:

«[[ %3 AnoxaHb — apxar, T.e. JOCTONOYTUMBIIL; y OYIIUCTOB TUTYN ByapL.
B xpuctuanckom namatHuke | X Beka 3TUMU K€ 3HaKaMH BbIpakeHO Oubieiickoe O-
no-a— bory [3, C. 9].

«f— Xomp — denoBexomOOME; MO APEBHEMY HAYEPTAHUIO: PABHOMEPHO
T000Bb KO BCEMY; IO JpeBHEHIEMY Ke: Thicsya cepiell. Cuuraercs TIIaBHOIO
JT00POACTEIBIO TT0 OTHOMICHHUIO BRICITUX K HU3IMM» [Tam xe, ¢. 127].

«ME Y — per, He ObITh, 6€3. Y /1a0COB: UCTOYHHK OBITHS. Y OynnucrtoB: 4
moHATHs: 1) TO, Yero emie HeT; 2) 4To ObUIO M y)KE€ HeT; 3) 4ero HeT B JApyrom; 4)
HeObITHE a0COJIIOTHOE, YET0 HEJIb3s TonycTuTh» [4, ¢. 382].

B crnoBape mpucyrctByer mouck uepormda mo kiodam. Bo BTOpol Tom
BKJIFOUEHBI CTPAHUIBI CO CHOUCKOM BceX 214 KIIOYEBBIX 3HAKOB C YKAa3aHUEM
KOJINYECTBA YepPT B HUX M BapuaHTaMu mpouteHus [4, c. 665]. [Tomumo 3TOrO €cTh
«YKazarenb K OTBICKAHUIO TPYIHBIX 3HAKOBY», MPEACTABISIIONIUN CO00M TaOmuILy,
MOCTPOCHHYIO MO MPUHIIMNY «uepormud-uudpa-mudpay, rae neppas 1udpa — HoMmep
OCHOBHOTO KJII0Ya B KJIFOUEBOM YKazarelie, a BTOpas — YHUCJIO YEPT B HCKOMOM
uepormude [Tam xe, c. 666].

B kaudectBe HemoctatkoB «KHTalCKO-PyCCKOTO CJIOBaps» HCCIIEAOBATEIN
BBIJICJISIIOT OTCYTCTBHE YKa3aHUS HCTOYHWUKOB, OTKYyJla OBUIM B3SThl T€ WJIA HHBIC

TEPMUHBI, @ TAKIKE OTCYTCTBHE IPUMEPOB HCIIOJIb30BaHus ciioB [9, c. 190].

® OueBnzHO, MMeeTCS B BHJY ‘HIOIBA’
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Hecmotpss Ha TO uTo cnoBaph Obl HamucaH B koHue XIX Beka, oH Tmo-
MPEXKHEMY aKTyaJleH B MEPBYIO OuYepellb MJis MCCIENOBAaTENe TpeX KUTaWCKUX
yueHuil (KoH@yuMaHcTBa, Oyaau3Ma U Jaocu3Ma), TaKk Kak B HEM MaKCHUMaJbHO
TOYHO JaHBI ONIPEICTCHUS OOJIBITUHCTBY PEIUTHO3HBIX TTOHITHA.

[IporecTtantn3M mnpumen B Kurail mo3xke KaTOIMIM3Ma M IPaBOCIIABUSL.
Brawane B XVI| Beke romnmaHaubl, yKpenuBIIuch Ha TaiiBane, oOpaTuiu
B XPUCTHUAHCTBO 00Jiee JABYX ThICSIY MECTHBIX xkuTened. OIHAKO UX JEATEeIbHOCTD
HE CMOIJIa Pa3BUThCS Jajbplle, WU TOATOMY TPAAULIUOHHON TOYKOW OTCUETa
NEeSATENBbHOCTH MPOTECTAHTCKUX MUCCHOHEpoB B Kurae cumtaercs 1807 rox, koraa
B Kutaii npuOsln mociaHHUK JIOHJOHCKOTO MHCCHOHEpPCKOTo oOmiectBa PoGept
MoppucoH. Bynyuun BBITYCKHUKOM MUCCHOHEPCKOW MIKOJIBI, MOpPpPHUCOH TPUHSII
NyXOBHBIM caH W Obul oTnparieH B Kurtail Ha MoKHOCTH mepeBogunka OcCT-
Nupniickonn kommanuu. [lomumo mnepeBoaYECKOM MESTEIbHOCTH OH 3aHUMAJICA
HAyKOW, M3yYE€HHEM KHUTAMCKOTO s3blka W KyJbTypbl. PobepT MoppucoH Takxke
«CroBaph KHTalCKOro s3blka B Tpex uacTsax» [14, c. 1815-1823]. Ilpu stom
OH MPAaKTHYECKHM HE Bel paboThl MO XPUCTHAHU3ALUU KUTAHCKOTO HACEJICHUs,
3a BpeMsl B ku3HM B Kurtae oOpaTMB B XpHUCTHAHCTBO JiMIIb 10 4eloBEK, OJIHAKO
OTMeYaj, YTO BCE OHM ObUIM HCTUHHO BEPYIOIIMMHU, a HE TaK Ha3bIBAEMbIMU
«PUCOBBIMU XPUCTHAHAMMY, T.€. TEMHU, KTO MPHUHSI HOBYIO BEPY MOJIYYHB OT 3TOTO
Ty WIHA UHYIO BBITOJTy, Yallle BCETO UMYIIECTBEHHYO [7, c. 248-249].

JInuTenbHBIN 3anpeT UUHCKOTO MPaBUTENLCTBA HA MPOBEACHUE XPUCTHAHCKON
nporioBean B Kurae mocime «CnopoB O puTyaie» OTpa3wics Ha XapakTepe
nestenbHocTH [IpoTtecranTckoit muccuu [8, c¢. 167-168]. Bonbmioe BHUMaHHE
MHUCCHOHEPaMH YAEISIIOCh UMEHHO HayYHOUM paboTe M M3y4deHUIo s3bIKOB. He MeHee
BOXHOM 3amaueid Muccusi cudtana TNEepPEeBOAYECKYIO IEATEIBbHOCTh W CO3/1aHUE
KOMILJIEKCA YXOBHOU MPOTECTAHTCKOM JIUTEPATYPBl HA KUTANCKOM SI3BIKE.

B 1873 roay Bo Buyrpukuraiickyto muccuro (China Inland Mission) B Hankun
MPUOBLT BBIMMYCKHUK JIOHAOHCKOTO MHCCHOHEPCKOTO MHCTUTYyTa Dpeaepuk YUibsim
bamnep. M3yunB B A0OCTATOYHOM MEpPE KHUTAMCKUU S3bIK, bamnep ornpasuics

B IIPCACTABUTCIILCTBO Muccuu B IMPOBHUHIUAX AHBXOM U ]_IBSIHCY, 3aHAB JOJDKHOCTH
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cynepurTennanta’ Muccun. CIycTst HECKOIBKO JeT bamiep cran pyKOBOUTEIEM
HOBOTO Y4EOHOTO 3aBEACHHS IS MOATOTOBKU MuccruonepoB [13]. B To ke Bpems oH
HavyaJl OOIIMPHYIO HAYYHYIO U TEpEeBOIYECKYIO0 paboTy. M3-moja ero mepa BbIIUIH
nepeBoabl bubmmu u OMONMEHCKUX CIOKETOB HAa KHUTAWCKOM SI3BIKE, HECKOJBKO
MOHOrpaduii, TOCBSIICHHBIX  M3YYCHHIO  KHTAMCKOTO  S3bIKa, a  TaKke
«AHAIUTUYECKUN KUTAWCKO-aHTJUUCKUM clioBapb», Beimeamuid B 1900 romy
B [llanxae [12] .

Kak ykaseiBaeT cam aBTop, «An analytical Chinese-English dictionary:
compiled for the China Inland Missiony 0buT co3an Kak yI0OHBINA B HCIIOIB30BAHUH
1 HEJIOpPOroM cJoBaph, Marepualia KOTOPOTO JOJBDKHO ObUIO OBITH JOCTATOYHO ISt
TOTO, YTOOBI MOJIH30BATEIh MOT C €r0 TTOMOIIBIO0 YUTATh MYOIUITUCTUIECKUE TEKCTHI.

[TonOop MaTepuasioB najisi cjoBaps ObUT OCYIIECTBIECH IOCIE TIIATEIBHOIO
aHATH3a KIACCHYCCKMX KHTAHCKAX KHHUT, UCTBEPOKHWKHSA® C KOMMEHTAPHSIMH
U IpYTUX KUTAUCKUX Kiaccuueckux KHur, a Ttakxe Craporo m HoBoro 3aBera
u counHenuir Jlrotepa. B pesynbrare BkIIOUYEHHS B pabOTy HOBBIX HCTOYHUKOB
kinaccuueckue 6000 uepornudoB, KOTOphIe MO MHEHHIO J[>Kaii3a MTOCTAaTOYHBI IS
paboThl Y4Y€HOro, ObUIM JOIMOJHEHbl eme 6 coTHAMU ueporaudoB. B oOmiei
CJIO’)KHOCTH KOJIMYECTBO CJIOB B cioBape coctaBwio 6089 cnoB, a eciu CUMTaTh
paszHomnucanus uepornudon, To 7264 cnoBa. B cBsa3u ¢ atum bamiep nucan o Towm,
YTO €ro CJIOBaph SBISETCS «JIOCTATOUYHBIM 3alacoM [Jis JIF0OOTO YYEHOTO»
(“an ample stock-in-trade for any scholar”) [12, 3].

JlaHHbIld croBaph HE ObLT aOCOJIOTHO HOBOM M YHUKaJIbHOU paboOTOM.
BonbIIMHCTBO TEPMUHOB OBUIM CHA0XKEHBI TpPUMEpPaMU, B3ATHIMU U3 CJIOBapei
Moppucona, Yunesamca, J[xain3za U APYyruX MHUCCHOHEPOB-CHHOJIOTOB, a TaKXKe
BBIIIEYTTOMSHYThIX HICTOUHHUKOB.

[Ipu wn3ydyenun Tpyaa bamnepa BHIEH NOAXOA, OTJIMYHBIM OT TOTO, YTO
UCTIONB30BasICs apxumanHaputom Ilammaauem. B oTiamume OT HCHOJIB30BaHMS

OonpIoro KojmyectBa Tem ((usiocodus, penurus, Ouosioruss U OOTaHUKA U JIp.)

N CynepuHTEHIaHT — YEJIOBEK, 3aBEJ0BABIINI TOW MIM MHOH TyXOBHON 00JIACTHIO MIIM OKPYTOM.
® YeTBepOKHMKHE (CHI IITy) — CBOJ OCHOBHBIX KOH(YIHAHCKHX TEKCTOB.
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B cioBape [lanmamusa-IlonoBa, bamnep  pykoBOJACTBYeTCS ~ HEOOXOIUMOCTHIO
HE 3arpOMOXKAATh CBOM CIIOBapbh TEPMUHAMU, OTHOCSIIMMHUCS K Y3KHUM 00JacTsIM TOU
WIM WHOW HAyKW: JUIsl HAa3BaHWW ITUL, >XUBOTHBIX, PACTEHUN, TEXHHUYECKHUX
TEPMUHOB U THAJIEKTU3MOB OH IMPEJIaraeT Co34aTh OTJEIbHBIE CIOBAPH.

B cioBapp BKIIOUEHO JOINOJHEHHE, BKIOYaroUlee B ce0sd TEPMUHBL,
UCTOJIb3yeMble B UETBEPOKHIKUN U KOMMEHTAPUHU K HEMY. DTO OBUIO CHAENAHO NS
HAYMHAIOIMUX HW3y4aTh KUTAMCKUM S3BIK CTYACHTOB, KOTOPHIM, BO3MOKHO, ObLIM
HE 0 KapMaHy IepeBoJbl OpuraHckoro cuHonora Jhxelimca Jlerra. Muorum
TEpMUHAM JaHbl JONOJHUTEIbHBIC TOSCHEHUS.

Hymepauuss wuepornmudoB mociieqoBaTeNbHas, 4YTO IOMOTaeT U3y4darTh
ueporiu@bl ¢ TMOMOILIBI0 TEPEKPECTHBIX CCBUIOK, T.€. JACUCTBYET MPHUBBIYHBIN
COBPEMEHHOMY HCCIIEIOBATEN0 TOHUCK Heporivda mo KirodaMm, 4TO MO MHEHHUIO
aBTOpa, MO3BOJIAET 00yYaroIIeMy IPOAHAIU3UPOBATH U 3alIOMHUTh COCTABHbIE YaCTH
KOXIOro ueporaupa W TMOATOTOBUTHCA K aHAJIU3y CTPOCHHUS KHUTalWCKOIO
MpeAIoKEeHUs py npouyTeHur. OHako pu 3ToM bamiep oTMeuaeT, 4To 00bEM €ro
TpyZla M [PEANoJIaraéMblii  ypOBEHb  BIAJCHMS  A3BIKOM  I10Jb30BaTEIECH
HE MPEANojaraeT BKIIOYEHUS B CIOBapb ATUMOJIOTHH CJIOB; MPOUCXO0XKJIEHUE TOIrO
WM UHOTO Meporiuda yka3aHo JOBOJIBHO PEIKO.

CrpykTypa ciioBaps, Takke Kak M B cioBape [lamnmaaus, pa3genser TeKCT Ha
KUTAICKOM, 3aTéM Ha pPYCCKOM S3bIKE, CJOBa paclpeiesieHbl (POHETHYECKOMY
npuHuumny. Kutaiickue ciioBa TpaHCKpHOMpPOBaHBI C MOMOIIBIO €ro COOCTBEHHOM
CUCTEMBI TpaHCKpUOUpoBaHus («TpaHckpunius bamnepa»). Cuctema OblIa Moxoxa
Ha U3BECTHYIO cucteMy ¥Yoaiaa-/[xain3a, oqHako €€ 0COOEHHOCTBIO SBIISIIOCH TO, UTO
HEKOTOpBIE IIACHbIE KUTaCKOro poHeTnueckoro ajndaBuTa MpU HAMKMCAHUU B TOU
CUCTEME MEHSUIUCh Ha ApPYyrHe, OCOOEHHO MNpPHU COEIUHEHUU C OINpPEACICHHBIMU
cornacubiMu. Tak, GuHAND «E»° MpeoOpa3oBEIBATACh B «0» WIH «Ohy mocie «g»,
«K»; B OCTaNTbHBIX XK€ CIIydasx 3amuchiBaliach Kak «e» «ehy. [Tocne nnunmanei «zhy,
«chy, «shy, «r» riaacHas «i» 3ammchiBaJach Kak «ih»; B ciy4ae MpHCOCTUHCHHS

K «Z», «C», «S» TpaHCKpI/I6I/IpOBaJ'IaCB Kak «i». @uHamb «» CTaBUJIACh JIMIIb MOCJIE

6 o
BHGCL Hu gajic€ «B KUTauCKOM (1)OHCTI/I‘I€CKOM aJ'I(l)aBI/ITG».
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UHUIHATCH «J», «(», B OCTAILHBIX XK€ CIydasX UCIOIb30Banach «iungy. ['macHas «0»
3a4acTyI0 TPAHCKpHOMpOBaJIaCh «EN» B coueTaHUAX C «Py», «b» u «my. Tlocae «g»,
«k», «h» «ui» mpeobOpazoBbIBaack B «UEI», a mepeaayda «U0» OCYIIECTBISIIACH Yepe3
«U0» / «uohy B coueranmu ¢ «@», «k», h«» 1 gepe3 «0» / «0h» B OCTABHBIX CITydasx
[5, c. 145]. Jlannas cuctema He ObLIa HCIOJL30BaHA B IOCICAYIOIIEM B APYTHUX
CIOBapsiX BO uH30exaHHE ITyTaHWLBI B TPAHCKpPUOMPOBAHMHM, TaK KaK B HeH
MPUCYTCTBOBAJIO CJIMIIKOM OOJIBIIIOE KOJWYECTBO BCEBO3MOXKHBIX HCKIIOYCHUN
n3 oOumx npaswi. Kak u MHOrMe Apyrue TpaHCKPUILIMOHHBIE CUCTEMBI (HAIpUMeEp,
cucteMa MoppucoHa, Yuibsmca, Marupa) ObUIM B JAJbHEWUIIEM IOJHOCTBIO
3aMEHEHBI Ha TPAHCKPUIIIMOHHYIO CUCTeMY Y 3iina-/[aiisa.

BonbminHCTBO mpUMEpOB K HeporyivdaM HOCTPOCHO IO  MPHUHIMILY
MCIIOJIb30BaHUs HCKOMOTO CJIOBA B CaMOM Hadajie, MpeArnoarajoch, YTO 3TO TOJKHO
o0JseryaTh MOMCK U 5KOHOMUTh BPEMs UCCIIEI0BATEIS.

Ocobenno bamnep ormedaer, 4To B cBoed pabOTe OH HKCIOJB30Baj JIMIIb
CIIOBa, KOTOPBIC WCIIOJNB3YIOTCA B TaK HA3bIBAEMOM CTaHIApTU3MPOBAHHOM
KUTalCKOM s3bIKE (‘TyaHbXya’), Ha KOTOPOM, IO €ro YTBEPKICHHUIO, TOBOPUIIN OoJee
2/3 mnacenenuss Kurag. OmHako TOpH 3TOM MPOU3HOIIEHHE HEPOrNIUQPOB OBLIO
3aMMCTBOBAHO W3 3amaaHbiX npoBuHIUN [12, ¢. 4]. Tona o0o3HaYeHBI IH(pamMHu,
CTOSAILMMHU CIIpaBa 0T UePOrIn(doB.

O6a pacCMOTPEHHBIX BBIIIE CJIOBApPS JIOBOJBLHO YAOOHBI B HCIOJIb30BAaHUH,
OJIHAKO UMEIOT ONpeiesIeHHbIe HeoCTaTKU. B 000ux ciaydasx riaBHbIM 00pa3oM 3TO
KacaeTcsl HECOBEPIIICHCTBA TPAHCKPUIIIIMOHHBIX CHCTEM.

CnoBapp bannepa ornmuaercsa ot cioBaps apxuMmanapura [lammanus, Tak kak
aBTOpbl IPH COCTABJICHUWU ClOBapel mpecieaoBanu pasHele uLenan. CroBapb
[Manmagust sABIsETCS CKOpee aKaJIeMUYECKUM TPYAOM [UIsl YUEHBIX-CHHOJIOTOB,
CBOCOOpPa3HOM DSHUMKIONEAUEH Ppa3IMYHBIX 00JacTel  KyJIbTYpbl, HCTOPHH,
¢unocopun, penurum, Owuonoruu, reorpaduu, auteparypsl Kwutas. bamnep
K€ paCCUMTHIBAT HAa TPUMEHEHHE CBOEro cioBaps B 00pa3oBaTENbHBIX IEIAX
U Ha IPAaKTUKE i1 CTYICHTOB, TMpernojaBareieil U CBSIIEHHUKOB, O YeM

CBUACTCIILCTBYIOT HC TOJIBKO KOMMCHTApHUHU CaMOro CHHOJIOra, HO W IIPHUIIOKCHUA,
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BKJItOUaroue B ceds nHdopmanmio o 214 kiroyax KUTAWCKOTO SI3bIKAa, OCHOBHBIX
CIIOB, HCHOJB3yeMbIX B YeTBEpOKHIKUM, TAOMUIBl OUHACTHM U TpaBUTENEH
(c ykazanueM neBu3a mpaBiieHus) Kurtas, 30auakaibHONW TaOIUILI M Apyrux [12,
c. 549-637]. B To xe Bpems, Tpyn bamiepa mpakTHYecKd HE 3arpOMOXKIEH PEIKO
UCIOJIb3yeMbIMU CJIOBAMM, 3aJIECTBOBAHHAS JIEKCHKA MMEET CKOpee MPaKTHYECKOEe

" IOBCCAHCBHOC IIPUMCHCHHC.
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KOMMYHUKATUBHBIN NOPTPET KAK I''TABHOE CPEJICTBO
CO3JAHUSA OBPA3A I'EPOS (HA MATEPHUAJIE POMAHA-
OAHTACMATOPUU DHTOHU BEP)KECCA «1OKTOP BOJIEH»)

C.C. Taxmapoea, /I.B. Ilasnoe

zpavlova@list.ru

Ka3zanckuii ¢pedepanvnutit ynueepcumem, 2. Kazanw, Poccus

AHHOTaIII/Iﬂ. B nmanHoii craThe paccMaTpuBaCTCA MOHATHC KOMMYHUKATUBHOI'O MOPTPCTA
HCro poJii KaK HWHAWKATOPA COLIUAIBHOI'O TIOJOXKCHUA TCPOsI. BrisBisiroTcst YCTOI\/’I‘-II/IBBIC

" CaMOCTOATCIIBHBIC CBA3M MCXKAY pPEYBI0 H O6p330M MOBEACHUA JIMTCPATYPHBIX T'CPOCB
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B COLMAJIBHOM CTPYKTYype 0OOlIecTBa, YTO MPUBOAUT K JIyUIIEMY TOHUMAHHUIO COJEPIKAHUS TEKCTa.
[IpoBoauTCS aHalM3 peyeBOro MOpTpeTa TJIaBHOTO repost poMaHa ,,JIokrop OoneH™, DaBuHa
[Tpubos, mpu STOM BHUMAaHHME AKLIEHTHPYETCS HAa KOMMYHHUKATUBHOM IIOBEIEHUH JIMYHOCTH,
KOTOPOE COOTHOCHUTCA C €ro fA3bIKOBOM KapTHMHOM wmwupa. OTMeyaercs, 4TO TaKoOW METOoJ
IIPEAONIPENEISIET CEMAaHTHYECKOE CTPOEHUE TEKCTa, €ro JIOTHYECKYI0 M KOMIIO3UIIMOHHYIO
OpraHu3alyio, KOMMYHHUKATUBHYIO HallpaBleHHOCTb. (Oco0oe BHMMaHue oOpamiaercss Ha
CTPEMJICHHE aBTOpa I10Ka3aTh MPOTUBOCTOSHUE [IBYX «I1apaJUIEIbHBIX MUPOB», KOTOPOE BJICUET 3a
cO0Ol BBISIBIIEHHE YUTATE]IEM 3aKOJUPOBAHHOM B XYIOKECTBEHHOM TEKCTe€ WH(pOpMAlMH, 4TO
B CBOIO OUY€PEb IPEICTABIISICTCA NCKIIOUUTEIIBHO BaXKHBIM ACTIEKTOM IIOHMMAHHUS CIOJKETa KHUTH.

KirroueBble ¢j10Ba: KOMMYHUKATUBHBIN ITOPTPET, A3BIKOBAs KapTUHA MUPA, JIUTEPATYPHbIN
repoM, peuyeBoi NOPTPET, KOMMYHUKATUBHOE ITIOBEJICHNUE.

Jas uutupoBanusi: TaxrapoBa C.C., IlaBno [[.B. KoMMyHUKaTHUBHBI MHOPTPET Kak
TJIABHOE CPEJICTBO CO37aHusl oOpaza repos (Ha MaTepuane pomMaHa-(aHTacMaropuu IHTOHH
bepmxecca «Jlokrop 6onen»). Kazanckuii nuneeucmuyeckuit sxcypran. 2019; 2 (2): 90-97.

COMMUNICATIVE PORTRAIT AS THE MAIN MEANS
OF CREATING THE CHARACTER IMAGE (BASED ON NOVEL
BY ANTHONY BURGESS “DOCTOR IS SICK”)

S.S. Takhtarova, D.V. Pavlov

SSTahtarova@kpfu.ru , zpavlova@list.ru

Kazan Federal University, Kazan, Russia

Abstract. This article discusses the concept of a communicative portrait and its role
as a criterion of the social status of the character. Sustained and independent links between speech
and the behavior of literary character in the social structure of society are revealed, and it leads
to a better understanding of the content of the text. An analysis of the speech portrait
of the protagonist of the novel “Doctor is Sick®“, Edwin Priboy, is being carried out, while
the attention is focused on the communications behavior of the person and his linguistic view
of the world. 1t is noted that such a method predetermines the semantic structure of the text, its
logical and compositional organization and communicative orientation. Particular attention is drawn
to the author's desire to show the confrontation between the two “parallel worlds”, which entails
the reader identifying information encoded in the literary text. It is an extremely important aspect
of understanding the plot of the book.

Key words: communicative portrait, linguistic view of the world, literary character, speech
portrait, communications behavior.
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Ha ceroansininuii JeHb B JUHTBUCTUKE HAOIIO/Ia€TCSl TTOBBIIIICHHOE BHUMAHUE
K  U3YYECHHI0O KOMMYHUKATUBHOIO  Tpoliecca. AKTHUBHO  pa3BUBAIOIIUMCS
B AA3bIKO3HAHUHU AHTPOIOLUEHTPUYECKUH MOAX0/I CTABUT BO TJIABY YIJIa UCCIEIOBAHUIM
HE U3YYCHHUE CHUCTEMbl S$3bIKa, €r0 YCTPOMCTBA, a CaMOr0 4YEIOBEKa, KOTOPHIi
UCIIONB3YET SI3bIK JUIS YCHENIHOM KOMMYHHUKAIlMM B IIOBCEIHEBHOM KW3HH,
KPUCTATU3UPYIOIIMICS B JlaJbHEHIIIEM B PEUYEBOM MOPTPET TOBOPSIIETO CyObEKTa.
B padorax O. C. Hccepc mnpu pacCMOTPEHHMU TMOHATHS «PEUYEBOM MOPTPET»
aKIIEHTUPYETCST BHUMAHME HAa KOMMYHUKATUBHOM  TIOBEJEHUU  JIMYHOCTH
(«<KOMMYHUKATUBHBIA TMOPTPET»), IMOCKOJIbKY, MO €€ MHEHHIO, CaMO IIOHATHE
«KOMMYHUKATUBHBIM MOPTPET» CBSI3aHO C aHAJIM30M XapPAKTEPUCTUKU PEUEBOIO
MOBEICHHS TMYHOCTH [2, ¢. 63-75].

AHanu3 JaHHOM MpoOJieMbl aKTUBHO Pa3BUBAECTCS B paMKax IICHUXOJIOTHH,
ATHOJIMHTBUCTUKH, COIIMOIMHBUCTUKHU U MCUXOJUHTBUCTHUKUA. OOMEH MPaKTUYECKUX
U TEOPETUYECKUX 3HAHUM MEXAY STUMH HAIPaBJICHUSIMU CIIOCOOCTBYET Pa3BUTHUIO
HayK B 1I€JIOM, pacIIUpeHHI0 chepbl MPUMEHEHUS TOJIYYCHHBIX 3HAHHUM, a TaKxKe
MPUBOJUT K TOBBIMICHUIO 3(PPEKTUBHOCTH BHYTPHUKYJIBTYPHOU U MEXKYJIbTYPHOU
KOMMYHUKAITUH.

PeueBoil mopTpeT B kauecTBe 00BEKTa M3YUYCHUS SI3BIKOBOM JIMYHOCTH YacCTO
BCcTpevaeTcss B paboTtax coBpeMmeHHbIX JHHTBHCTOB. C. B. Jleopma paccmarpuBaer
peUeBOM TOPTPET KaK «BOIUIOHMICHHYIO B pPEYH S3BIKOBYIO JIMYHOCTHY»[3, c. 14].
PeueBoit mopTpeT CIIy>KUT JIJIst CO3AaHUs IIEJIOCTHOTO 00pa3a MmepcoHaXxka, MoKa3bIBacT
€ro MHOTOIPAaHHOCTh U (POPMHUPYET SI3BIKOBYIO KapTUHY MHpa XYA0>KECTBEHHOIO
reposi ¥ aBTopa.

AHanmu3  TMepcoHaka  XYJOXECTBEHHOTO  MPOU3BEIACHUS  CIOCOOCTBYET
(hOpMUPOBAHUIO y YUTATENIsI YYBCTBA COMPHUYACTHOCTH C JKM3HBIO Tepos, Oosee
rJIyOOKOTO TMOHWMAHMSI €r0 BHYTPEHHErO0 MHpPa, MOTUBOB M TOCTYIKOB, (GOPMUPYS

TEM CaMbIM XYyJO0XECTBEHHYIO KapTUHY MHpa, koTtopas cornacHo 3. I. IlomoBoii
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uM. A. CrepHHHY, «...BO3HHKA€T B CO3HAHMM YUTATENIsl MpPU BOCHPUITHH
UM XYZO0XKECTBEHHOTO TPOU3BEACHUS, MPEACTaBIsAsA COOOM BTOPUYHYIO KapTHHA
MHpa, oA00HYI0 A3bIKOBOI [4, ¢. 40]. Takke MaHHBIA aHAINU3 TTO3BOJISIET B3TJISHYTh
Ha MHTEJUIEKTYalbHbIi W 3MOLMOHAJIBHBII MHp CamMoro IHCATENs, BbIIEIAA
aBTOpPCKyr0 KapTuHy Mmupa. Kak cuwmrator [lpeeBa J[. M. m CemenoBa T. B.:
«ABTOpCKasi KapTHHa MHpPA, SBISACh YacThIO XYJIOKECTBEHHOM KapTHUHBI MUPA,
BO3HHMKAET B COBHAHUM YUTATENSI [IPU BOCIPHUATHUU XYIOKECTBEHHOTO MPOU3BEICHUS
U TpelcTaBisieT CcoOOW CHHTE3MPOBAHHOE TPEJCTABICHWE O KOHKPETHOU
JNEUCTBUTEILHOCTH B T€X WJIM WHBIX NMPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHBIX pamkax»[l, c.
86]. B maHHOM KJIF04Y€ HEOLIEHHMA POJIb PEUYEBOT0 WM KOMMYHUKAaTUBHOTO NIOPTPETA
reposi Ha CTaAUU CTAHOBJICHUSI M PA3BUTHUS XYJI0KECTBEHHON M aBTOPCKOW KapTUHBI
MUpa.

KoMMyHUKaTUBHBIN TOPTPET MepcoHaka (POpPMHUPYETCS U3 Pa3HOOOPA3HBIX
(GakToOpoB, HE IMOCIEAHEE MECTO Cpelu KOTOPbIX MPUHAMICKHUT aABTOPCKOMY
onucanuto. Tak, B pomane OHTOHU bepmxecca ,,JIoktop OoJieH yke C camoro
Hayaja aBTOp HAMEPEHHO BBOJMT IVIABHOTO T'epOs, MPEACTABISIET €ro Kak JUYHOCTD,
MpUHAAJIEKANTYI0 K HaydHOMy MHUpy. OO0 3TOM CBHJIIETEIBCTBYET €ro mnpodeccus
JUHTBHUCTA M €€ ceMaHThueckoe mnoie. Peur Dasuna Ilpubos, nmpodeccopa, mokTopa
HayK, HAchlllleHA TaKMMHU BbhIpakeHUsMH Kak «bilabial fricative», «anthology»,
«etimology», «phonemey», «semantic implicationsy». [IpumedarenbHo, 4TO DHTOHU
bepmxecc He waeT MO TPAAULUMOHHOMY NYTH, HE MPEAJIaraeT YUTATEII0 OMHUCAHUE
BHEIIHOCTH TJIaBHBIX TE€pOEB, a IMbITAETCS JaTh IIOJHOE PACKPHITUE JIAHHOTO
MIEPCOHAXKA B €r0 PEYH, MOBEJICHUU U MECTaX, IJI€ OH MOSBIISETCS.

Emre omHOM Ba)KHOM YAaCTBIO PEUEBOTO MOPTPETA SIBISACTCS KU3HEHHBIM OIBIT
MEPCOHAXKA, OTPAXKAIOUIUN KYJIbTYPHYIO M S3BIKOBYIO CpEIy JUYHOCTH, KOTOpas
dbopMupyeT peueBoe MOBEJIEHUE. DABUH — YEJIOBEK, KOTOPHI BCIO CBOIO KU3Hb
npopalboTall B JIMHIBUCTHUECKON cdepe. ITO MPUBENIO K TOMY, YTO OCHOBHOE MECTO
B €r0 JKM3HM 3aHUMAaeT HE MpeAMEeT WM SBJIEHHWE, 0003HavyaeMmble KaKUM-JIHOO
CIIOBOM, a CJIOBO KaK TaKOBOE, CIIOBO, KaK OOBEKT Hay4yHOro uccienoBaHusi. OH

MY>KUMHA, KOTOPBIN, pa3risabiBas NopHOrpaduueckuil xKypHai, paccyxaaet: «Nude,

KasaHCKUI NMHIBUCTUYECKMI KypHan, 2019, Tom 2, Ne 2



94

naked. These were nude, not naked» u 3ameuaer, uro «he could grow more excited
over the connotatory differences between the two words than he could over the nude,
or naked, flesh itself, in reality or in representation». OH Kak Obl CYIIECTBYET B MUPE
JUHTBUCTUKH, & HE B MUPE JKUBBIX JIFOCH, TOTHBIX ICHCTBHUS U UYBCTB.

B menocTHOCTH BCeX XapaKTEPUCTUK DABUHA, TEPOil MPOU3BOINUT BIICUATICHUE
JIOBOJIPHO TIPUSITHOTO MYXXYHHBI, @ €r0 YBICUEHHOCTh pabOTON HE caMblil TJIaBHBIN
HEJIOCTaTOK, KOTOPBIA BCTpedaeTcs y TMpUMEpHBIX Myxked. OpHako, Korga
YBJICYEHHOCTH JICJIOM TEPEXOAWT W3 CTPACTH B MaHHUIO, OJIEPKUMOCTh, B TOJIOBE
M KU3HU OCTAeTCsl MECTO JIWIIb CJIOBaM, COYETAHHUSIM aOCTPAKTHBIX 3BYKOB,
He 0003HaYaIOIIMM KOHKPETHBIX MOHATUM U JedcTBU. «You’ve got this obsession,
haven’t you? — said Dr. Railton — With words, I meany.

B xo1e moBecTBOBaHUS aBTOP BBHICTpaMBaeT KakK Obl JIBa MUpa, IBE PEATbHOCTH
U TOCTOSIHHO CTaJKUBaeT WX Jpyr ¢ apyroM. Hamexom Ha cyiiecTBOBaHHE JBYX
MHPOB B CaMOM Hauaje MPOU3BEICHUSI CTAHOBUTCS COJACP)KAHUE JICKIIUU TJIABHOTO
reposi, Korjaa oH paccyxaaet o0 accumwmrsanuu: «It’s really a question of assimilating
the unknown, you see, refusing to admit that foreign word is really foreigny.
B nanpHeimeM, MoacKa3KoW Ui YHATATENS CTAHOBUTCS JUArHO3 TJIABHOTO TIepos,
obHapyxeHHbpli Bpadamu: «That shows there’s something there that shouldn’t
be there». Kak 4T0-TO, 4TO HE MOHKHO OBITH B €r0 OpraHW3Me, HEYTO MHOPOJIHOE,
MIPETSATCTBYIOIEE €ro 30POBOMY CYIIECTBOBAHMIO, JIMIIIAIOIIETO €r0 TMOJTHOICHHON
KU3HU, TaK W OJIBUH TNONaJaeT B CpeAy IMOJHOCTbIO HE CBOMCTBEHHYIO
€ro TEMIIEpaMEeHTy M MaHEepe TOBEACHHMS, 3aCTaBIIIONIYI0 €Tr0 MPHUCTIOCA0INBATHCS
1 OMYCKaThCs HA JHO COITMATBHOTO OOIIEeCTBA.

[IpoTuBOCTOSIHME TIPOJOIIKAETCS M B OOJILHUIIC, Ky/1a MTONaAaeT HaIl TJIaBHBIHA
repoi, a MPUHECEHHBIC €My TOCTHHIIBI OMUCHIBAIOTCS KaK HEYTO HE M3 ATOTO MUpA:
«Grapes and magazines from alien world lay untouched for a time, time for them
to become acclimatized, assimilated». [lake moceTuTenn OTACICHBI HEBHIUMOM
yepTol paznuuusa Mexay nauventamu: « They were, with their bright voices and natty
clothes, the frivolous world». JlaHHBIM  [peaIOXKEHHEM  aBTOp  Kak

OBl IMPOTUBOIIOCTABJIAACT MHP HAllMCHTOB, HAXOAAIONXCA B 6OJIBHI/II_I€, OACThIX
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B 3aTPEMAHHBIE THMKaMbl U HE WMEIOIIMX ITOJIHOW CBOOOJBI NEWCTBHS, MHUDPY BHE
OONMBPHUYHBIX CTeH. [lallMeHTHl BBICTYMAIOT B POJIM HEOIYIICBICHHBIX OE3BOJIBHBIX
NPEeIMETOB /i1 OTMAXUBAIOIIMXCS OT JIFOOBIX BOIIPOCOB Bpayeil, KOTOPhIE KPYTAT UX
Tela, MO3TM W [y TakK, KaK CYUTAIOT HYKHBIM, YTOOBI TE€ MOTJH CTaTh
"HOpMaJbHBIMU'" B OOIIETIPU3HAHHOM CMBICIIE.

Packon Ha Ba «MHUpa» YMTATENb MOXKET Tak)Ke HaO0laTh U B CTHIIMCTUKE
U OCOOCHHOCTH peuu repoeB: mpodeccopckoMy s3bIKy OnaBuHa [Ipubos
NPOTHUBOIIOCTABJICHBl BYJbrapu3Mbl M HEHOPMATHBHAs JIEKCHKA JIOHJIOHCKHX
KOHTPaOaHIUCTOB «TONKABIIMX KOTIBD («You go and get stuffed. You’re asshole.
Bloody awful opera it is»). Crocrokaromuii eBpelickuii roBop Onm3HenoB Jleo
u ['appu CTOyHBI, KQXIbIH U3 KOTOPHIX HA CBOM JIaJ] KOBEPKAET HOPMATUBHBIN S3BIK
(«Try vat once morey, «You will ave certain fings done to yoy first») u peusr qokTOpa
PeiinTona, OakanmaBpa MEIMIIMHBI M XUPYPIHH, HAIMOJHEHHAs 3JEMEHTapPHBIM
3JIpaBbIM CMBICIIOM. TOYHOCTb, JJOTUYHOCTh M BBIPA3UTEIBHOCTh peur apTucta Jleca
UTPAIOIIETO B Te€aTpe, U MHTEPECYIOLIETOCs, TI0 €T0 paccKa3am, MOCTAaHOBKOW ormep,
HCTOPUEH UTANbSHCKOTO S3bIKa W IHMBWJIM30BAaHHOCTHIO €BPOIEHCKOro 0O0IIecTBa
SPKO KOHTPAaCTUPYeT C PEYbl0 €ro TEMHOKOXKEH COXHUTEIbHHIBI Kapmew,
u3o0miyromen pyrareasctBamu («You bloody zis fackin' zat all time. Bloody ole bag
an fackin' 'oor»). Jlake B aBTOpCKOM omnucaHuu peun KapMeH dYyBCTByeTcS
€€ HErpaMOTHOCTh W JKeJlaHWe CKBEpHOCHOBUTH: «She showed a smiling mess
of decay, gum recession and metal, and said». Wnm «Oa3apHBIi KOKHU»
HETrpaMOTHOTO CeHJIBUUMeHa Xumnmo: «A bit 'ere and a bit there. in me bleedin' life.
Do a charitable bleedin' turn and that's what you get. I won't be got at.»

Taxkum oOpa3zoM, MPOBEACHHBIM HAMHU aHAJIU3 KOMMYHHKAaTHBHOTO TOpPTpeTa
repoeB pomana 3. bepmxkecca ,,JIokTop 00JieH TO3BOJIUI ClieNiaTh BBIBOJ O TOM,
YTO PEYCBOM MOPTPET KAKIOTO MEPCOHAKA COAEPKUT HAOOP MHAMBUIYATBHBIX IS
MEePCOHAXKA JTMHTBOCTUIUCTUIECKUX 00OPOTOB, KOTOPHI OOYCIIOBIIEH BO3PACTHBIMH,
COIMAIBHBIMA W JIMHTBUCTHYCCKUMHU XapPaKTEPUCTUKAMH JIMYHOCTH TIEPCOHAXKA.
JlaHHBIE JTMHTBUCTHYECKUE OOOPOTHI CIY)KAT JIy4IlIeMy IMOHUMAHHWIO KaK KapTHUHBI

MHpa aBTOpa, TaKk M caMux repoeB. [IpOTMBOCTOAHME MapaIENbHBIX MHUPOB,
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CO3JaHHBIX aBTOpPOM, (opMHUpPYeT CcBoeoOpazHOe HH(POPMATUBHOE MPOCTPAHCTBO
JUTS YUTATeIsl W SBISCTCS WHCTPYMEHTOM K PACKPBITHIO TJIABHOTO I'epos poMaHa,

€0 JIMYHOCTHU U BHYTPCHHUX HCpC)KHBElHHﬁ.
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CHEIHNPUKA TAPEMHUOJIOI'NYECKOI'O ®OHJIA
POPAHIY3CKOI'O 1 PYCCKOTI'O A3BIKOB

MA. Axun, A.T. Kauuzynosa

yakhinmarat94@gmail.com, Katy-kat-95@mail.ru

Kazanckuii ¢pedepanvhuiit ynueepcumem, 2. Kazano, Poccus

AHHoTamusi. B pamkax  JaHHOW  CTaThM  pacCMaTPUBAIOTCS  OCOOCHHOCTH
MapeMUONIOTHYeCKOT0  (poHIa (QpaHIy3CKOTO M PYCCKOTO  SI3BIKOB. AKTYaJIbHOCTH TEMBI
OIPEEISIeTCS MOBBIMICHHBIM HHTEPECOM K U3YYCHHUIO MTAPEMHUOJIOTUYCCKUX SIUHHI] HHOCTPAHHBIX
SI3BIKOB C TIOMOIIIBIO COTIOCTABUTEIBHOTO aHAIN3a, PacliupeHrueM cepbl ynoTpeOieHus U cocTaBa
napeMuid, M Kak CIIICTBHE, HEOOXOIUMOCTBIO WX YIrIyOJNICHHOTO u3y4eHusi. B crarbe
PaCKpBIBACTCS COJACPIKAHHUE MOHATHS «IapeMHM», cHOPMYITHPOBAHBI 3a/1a4d MAPEMHUOJIOTHH KaK
HAyYHOW JUCHHMIUIMHBI, HCCIEIyeTCs NapeMHUOJIOTHYeCKHHd (OHI pyccKkoro M (HpaHIly3CcKOro
SI3BIKOB, BBIABIISIIOTCSL WX OOIIME W pa3inyHble uepThl. Ha OCHOBaHMHM CpaBHHUTEIBHO-
COIMOCTAaBUTEIBLHOTO aHAJIM3a SMIIUPUYECKOrO MaTephalia, B CTaThe IPEJICTABICHBI BBIBOJIBI
00 0COOEHHOCTSIX MapEeMHI UCCIETYEMbIX S3bIKOB.

KiaioueBble cj10Ba: JUHIBUCTHKA, MAPEMHUOJIOTHS; TAPEMUH; MapeMHUOJOTMYECKUE
SIUHHMIIBL; TAPEMUOJIOTMIECKUE UCCIIEIOBAHUS, TOCTIOBHIIBI, TOTOBOPKH.

Js uurupoBanus: Sxua M.A., Kauurymnosa A.T. Crnenuduka mapeMuonornieckoro Goxaa
(bpaHITy3CKOr0 M PyCCKOT0 A3bIKOB. Kazanckuil nuneeucmuyeckutl scypran. 2019; 2 (2): 97-105.
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PECULIARITIES OF THE PAREMIOLOGICAL FUND OF THE FRENCH
AND RUSSIAN LANGUAGES

M.A. Yahin, A.T. Kachigulova

yakhinmarat94@gmail.com, Katy-kat-95@mail.ru

Kazan Federal University, Kazan, Russia

Abstract. The article describes the features of the paremiological Fund of French
and Russian languages. The relevance of the topic is determined by the increased interest
in the study of paremiological units of foreign languages through comparative analysis,
the expansion of the scope of use and composition of proverb, and as a consequence, the need
for in-depth study. The article reveals the content of the concept of “paremia”, formulated the tasks
of paremiology as a scientific discipline, explores the paremiological Fund of Russian and French
languages, identifies their common and different features. On the basis of comparative analysis
of empirical material, the article presents the conclusions about the features of the paremiological
units of the studied languages.

Key words: linguistics; paremiology; proverb; paremiological unit; proverbial metaphors.

Key words and phrases: cultural linguistics, phraseology, phraseological unit,
paremiology, proverb, communication.

For citation: Yahin M.A., Kachigulova A.T. Peculiarities of the paremiological fund
of the French and Russian languages. Kazan Linguistic Journal. 2019. 2 (2): 97-105. (In Russ)

B cBA3M ¢ T€M YTO BBISBIECHHUE CXOACTB M Pa3JIMUYUMU PA3HBIX A3BIKOB UIPAET
BOXHYIO POJIb B CO3JAHUM WX OCHOBBI JIJII M3Y4Y€HUS, COMOCTABUTEIILHBIN aHAIU3
KOMIIOHEHTOB TE€X WJIM UHBIX SI3bIKOB HA CETOJHAIIHUI JIEHb MPECTABISICT OOJIbIION
uHTEepeC M1l TMHTBUCTOB. Oco00€e BHUMaHHE MPUBIEKAIOT UCCIEAOBaHUS B 00J1acTU
napemuonoruu. Ilapemuonorndyeckue €IWHUIBI  HArjasiqHO  JE€MOHCTPUPYIOT
cBoeoOpazue HCTOPUH, KYJbTYphl M ObITAa HAPOJHOCTU. AKTHBHOE BIIAJICHUE
MApEMUAMHU TMO3BOJIUT JIY4II€ IIOHITh MEHTAIUTET JIFOAEH HM3Yy4aeMOTO S3bIKA.
CpaBHEHHE MMEHHO 3TOTO IUIACTa €AWHHUI] MOKET MO3BOJIMTH OJHOBPEMEHHO Kak

OCO3HAaTh KYJIbTYPHYIO CaMOOBITHOCTD KaXXJ0I0 A3bIKa, TaK 1 BBISIBHUTDb UX O6IHHOCTB.
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Kiraccuueckn nmapeMuu U3y4aroTCs B paMKax MNapeMHUOJIOTUU. Y UCTOKOB 3TOH
HAay4YHOM JUCHMIUIMHBI CTOAT TAKHE BBIJAIOIIMECS  MCCIENOBATENH, Kak:
A.A. ITorebns, U.A. bonysn ne Kyprens, A.A Illaxmaros, K. bpyrman, I'. Tlayns
u jap. [lox ¢paseonorueii (rpeu. phrases — ‘Beipakenue’, 10g0s — ‘yueHue’) MpUHATO
NOHUMATh Pa3Aei HAyKH O SI3bIKE, U3YYaIOIINN YCTOMYMBBIE COYETAHHUS CJIOB. B CBOIO
ouepeb IMOJ MapeMUONOruel (rped. paroimia — ‘mpurya, mociaoBuna’ u logos —
‘CIIOBO, y4YeHHE’) MOHHMMAETCS TMOojApa3aen (pa3eosioTiu W 00JacTh (HUIIOIOTHH,
00BEKTOM KOTOPOH SABJISIFOTCS MTAPEMHMH M CO3JIaHKE UX Kiaccuukanuu [5]. Spkumu
IIPEACTABUTEISIMA  pOCCHMCKOM mapemuoniornn  sBisirores  [JI. Ilepmsxos,
C.[. Macrenanos, B.M. Moxkuenko, M.A. UYepkacckuit u npyrue. Hecmorps
Ha OOJIBIIOE KOJMYECTBO MHCCIENOBAaHUMN B JIaHHOM 0OJacTH, Cpeau YYEHbIX
Y UCCJeloBaTeNeldl HeT 4eTKOM (hOpMYIMPOBKM MOHATHIO «Hapemus». PaccMoTpum
HEKOTOPBIE ONPEIEICHUS, IPEJI0KEHHBIE HCCIIEA0BATEISIMU.

Poccurickuii napemuosior I'.JI. IlepMAkoB Ha3bIBaeT mapeMusiMA HapOIHBIE
U3pEUYeHUs, UMEKIIUe (OopMy 3aKOHUEHHOTO MPEMJIOKEHHS, KyJa MOKHO OTHECTH
NOCJIOBUIIBI M TIOTOBOPKM  WJIM  MPEACTaBISIONME  COOOM  HECKOJIBKO
B3aMMOCBSI3aHHBIX MIPEUIOKEHUH, HApUMeEp aHSKIOTHI Wi 3araaku [3, ¢.30].

Bonbuioil uMHTEpec MNpeAcTaBIsSIOT HayyHble pPaOOThl, OOBEKTOM KOTOPBIX
aBisieTcs mpoosiema nedununnu mapemun. Kanauaat ¢punonornyeckux Hayk MI'Y
JI.b. Kaitob6a ompexenser mapeMuu Kak SMIMPUYECKH O(DOPMIIEHHOE YCTONYHMBOE
BbICKa3bIBaHUE B (OpME MPOCTOr0 WM CIOXKHOIO TMPEUIOKEHUS, COeprKaliee
BaXXHYIO HICTUHY, HOPMBI TIOBEICHUS WM HacTaBienue [1, ¢.67].

Hoxtopa dunonornyeckux Hayk [.I'. MarBeea u M.A. Ceperuna noju
napeMUsMM TOHHMMAIOT JIAKOHUYHYIO SI3bIKOBYIO MOJICHCTEMY, HMEIOIIYI0 (QopMy
MIPEIOKEHHS, 00Jaaroy o CEMAHTUYECKON MHOT'O3HaYHOCTBIO
1 00IIEN3BECTHOCTRIO M YIIOTPEOIAEMYIO B IMIAKTHUYECKHX Hessx [2, ¢.178].

Kaxxapiit s3Ik 001a1a€T pa3HbIM HAOOPOM SI3BIKOBBIX €IMHUIL], COCTABIISIOLINX
ero mnapemuosiornueckudi  ¢oua. IlpoananusupoBaB  TpPyIbl  POCCHUHCKHX
MMAPEMHUOJIOTOB, MOXKHO ITPUKUTH K BBIBOJlY, YTO OCHOBHOW Pa3HOBUIHOCTBIO MAPEMU,

TPAJAUIIMOHHO PAacCMaTPUBAEMOM KaK YacThb PYCCKOTO MapeMuoyioruueckoro (ouza,
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ABJISIFOTCS TOCJIOBULBI M MOTroBOpKW. IlocioBuiia — 3TO HApOAHOE HW3pPEUYEHUE,
BBIPQKAIOIIEE 3aKOHUYECHHYIO MbICIb M HUMEIOIIEEe CYXIAEHUE C BBIBOJOM, OHA
JAaKOHMYHA M YyJIO0OHO mpousHocuMa. Poccuiickuii yuéHslii-puionor, mnpodeccop
3amup TapmaHoB K TJIaBHBIM XapaKTEPUCTUKAM IOCIOBUIIBI OTHOCHUT €€ (Qopmy
B BUJIE 3aKOHYEHHOI'O TMPEJIOKEHHUs, €€ JIOTUYECKyl0 (opMy CYKICHUS,
HEBO3MOXKHOCTBIO 3aMEIICHHs] TOCIOBUIBI CHHOHUMOM, a TakXKe CBOWCTBOM
000O0IIEHNs] HAKOIUIGHHOTO H3HEHHOTO OmbITa U OQOPMJICHHS €ro B HEKHE
oOmienpuHsAThIe IpaBuia [4, ¢.35].

[ToroBopka moHMMaeTcs Kak 0Opa3HOE cCkaroe Mo (popme amieropuyeckoe
BBIPDAKEHHE, B OTJIMYME OT IOCIIOBHUIIBI, HE HMEIOIIEE MPSMOTO MOYYHTEIBHOIO
3HaYeHUs] M He o00A3aTeIbHO HMEIOIIee CTPYKTYpY IMOJHOTO MPEIJIOKESHHUS.
[locnoBHIBI ¥ MOTOBOPKH XapaKTEPU3YIOT BAKHEWILIME aCIEKThl KU3HU 4YeJIOBEKa,
MPUYEM SMOIMOHAIBHO OKpAIlIeHO BBIpa)kasi CBOE OTHOIIEHHE K OCHOBHBIM
KU3HEHHBIM [[EHHOCTSIM.

[lepBblc THCHMEHHBIC YITOMHWHAHUS TApPEMHN BO (PPAHITY3CKOM SI3BIKE UMEIOT
PENUTMO3HYI0 KOHHOTALMIO M JAaTUPYIOTCS €IE SIOXOM CpeIHEBEKOBbs. VIMEHHO
10 3TOM MPUYMHE B COBPEMEHHOM MMAPEMHUOJIOTHYECKOM (hoHAE (PPaHILy3CKOrO s3bIKa
COJIEPKUTCST  OOJIBIIIOE KOJIMYECTBO OMOJIEM3MOB W apXawm3MOB. OTOT TMEPUOJ
OXapakTepu30BaH CcOOPOM TMOCJIOBHYHOIO MaTepuaia. bBOJBIIMHCTBO MapeMHUid,
colepkammxcs B COOpHHMKax TOrO BpPEMEHHM, YIOTPEOJSAIOTCS W CEerojaHs,
HO B U3BMEHEHHOU (hopme.

B coBpeMeHHOM mNOHMMaHUM (PaAHIY3CKUX HCCIEAOBaTENIed MapeMUOJIOTHs
(La parémiologie) siBnsieTcst caMOCTOSTEIbHON HAYYHOH JAMCHUILIMHON, U3ydaromei
MOCJOBHUIBI  (Proverbes) u mocioBHYHBIC BBIPAKEHHS, TaKHE KaK IMOTOBOPKH,
3aloBe/IM, JIO3YHIW, JeBU3BI (Sentences, préceptes, slogans, devises), oOrmiee
ONpeaeIeHUEe KOTOPHIM — TAPEMUMU.

@®paHiry3ckas MapeMUOJIOTHS BO MHOTOM o0s3aHa paboTe aMepHUKaHCKOTO
nuareucta  Apuepa  Teitmopa  (1890-1973). Ero t1pyan  «llocimoBumay,
onyosukoBaHHbli B 1931 roxy, mo-mpexxHeMy cuyuTaeTcs o0sA3aTeNbHBIM BBOJHBIM

KypcOM B MapeMHojoruio. PacuBer eBpornenckoil MmapeMuoIorud MPUXOJUTCS Ha
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1960-¢ rompl. Cpenu BBIIAIOIIMXCS UCCIIENOBATENEH KOHITA BAIIATOTO BEKa MOYKHO
ormeTuTh (paniy3ckoro Kioma bypumana, ®pancya Cyapma u OeIbruiickoro
stHoiora U JuHrBucta ®Opancya-Mapu Pogerema (1919-1991), xotopsie
CUCTEMATHU3UPOBAIM U KIACCHU(DUIMPOBATM  MAPEMUOJIOTHYECCKUN  (POHI
dbpanmy3ckoro s3bika [7, ¢.172-173].

Bce ycunus nmapemuosiorop kodia XX — Hadajga XX| Beka OblIu HampaBJieHbI
Ha pasrpaHUYCHHE TIOCIOBUYHBIX BBIPAKCHHUH, BXOIAINIMX B COCTAaB TMApEMHH.
Tak, nanpumep, y Bblgatomerocss mnapemuosora IOmuum CeBwibn  MyHBO3,
HCCIIEAYIONEH MpaeMUOIOTHIeCKUi (POHT (hPaHITy3CKOTO SI3bIKA, TEPMUH «IIAPESMIS)
BKJIFOYACT TIOCJIOBHIIBI, ITOTOBOPKH, TIOCIOBUYHBIC BBIPAKCHUS, MPEIIOKCHHS,
MaKCUMBI, anoermMbl U BeJUIepU3Mbl. Takke €10 ObUIO BBEICHO IMOHATHUE «IIOYTH
napeMun» («presque parémies»), KyJa aBTOp OTHOCUT JEBM3bI, 3aloOBEAU U
adopusmsl [9, ¢.151].

Opannysckur napemuosnior @pancya-Mapu Poxerem c¢ uccneposareiiem
®pancya Cyapom BKJIaJbIBalI B TEPMUH «parémie» MoHsATHe nociaoBuilbl. Ho BMecTe
C TE€M, OH MpHU3BIBAI MAPEMHOJOTOB CHOPMYIHPOBATH YETKUH HAOOp SI3BIKOBBIX
SAVHMI], BXOANINX B THUIEPOHUM «IapeMHUs», KOTOPBIH OyIeT eAuH I BCeX
uccaenoBareneit [8, c.121]. Poxgerem mpemsioxkusl pa3feieHue MapeMUuOJIOTHUYEeCKUX
eAUHUI] (PpaHIy3CKOTO sI3bIKa Ha TpW TPYIIBL: TepBas Tpylna HapeMuid,
COJIepKalllUX MOpalib  (TOCJIOBHIIA, TIOCIOBUYHBIE BBIPAKEHUS, adopu3Mbl),
cienyromas rpyrnma, oTpaxaronias Ompe/lelIeHHYI0 HOpPMY MOBeaeHUs (TIOrOBOpKa,
MPUCKa3Ka, JIO3YHT, JIEBU3) W TIOCISIAHSS TPyMma, OObEIUHSIONIAsS MaprUHAIbHBIC
*KaHpPBI (armoTermsl, BeJuiepu3msi) [7, ¢.173].

Takum oOpa3zom, Mbl BUJIUM, YTO B MOHUMAHUM MapEeMHOJOTUYECKOTO (POoHIIa
(dpaHIy3CcKOrOo s3bIKa TMOJl KaXIbli HCClenoBaTellb OOBEIUHSIET CBOM HabOp
SI3BIKOBBIX €IMHMUII, OYJIb TO MAaKCHUMBbI, adOprU3MbI, OMOJIEU3MBI, MPUCKA3KH, JCBU3HI,
ano(TerMpl WM BaJUIEPU3MBI, BHIOOP 3TOT OOYCJIOBJICH B MEPBYIO Ouepeib IENbIO,
KOTOpbIM  CTaBUT  mepen  coboi  ucciaenoBatenb. OIHAKO — HE3aBHUCHMO

OT UCCIICOAOBATCIIA KIIIOYCBBIMH  COCTABJIAIOHNIMMH  ITAPCMHOJIOTHNICCKOI'O (I)OHI[a
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(GpaHIy3cKOTO sI3bIKa HEM3MEHHO OCTAIOTCS TOCJIOBHIIBI (Proverbes) m moroBopku
(dictons). OHaKO y 3TUX TEPMHHOB HE CTOJIb OJHO3HAYHBIC JCHUHUITIH.

OomensBectHbiii  cnoBappr Le Petit Robert onpenenser mociaoBuiry
Kak MeTaopuuHylo peueByro (GoOpMylly, OCHOBaHHYI0O Ha ONbITE Hapojaa
M COJICPIKAIIYIO ONPEICTICHHOE HAa3UJaHUE WIIH MYJPBIi COBET, SIBJISFOIIUNACS OOIIUM
I Beel oOmmuocTh. [Ipyrue m3BecTHBIE cioBapu «Petit Larousse» u «Dictionnaire
de la langue frangaise» naet aHaOTHYHYO TPAKTOBKY TaHHOMY ITOHSITHIO.

[Tapemuonor Axmen Moxamen baba, uccnenyromuii ppaHIry3cKre TOCTOBHIIBI
OTIpE/ICTISICT UX KaK BBIPAKEHUS, COJEpIKaIIe MOpallb, IEPEIaoNInecs U3 YCT B yCTa
MEX/Ty TIOKOJICHHSIMH, aBTOP KOTOPBIX, KaK MPaBHIIO, Heu3BecTeH [9, ¢.151].

®paniry3ckuil mapeMuosior bamimap/ npeaiaraeT J0CTaTOYHO COJIEPKaTeIbHOE
OTIpe/ieNIeHUE TIOCTIOBHUIIBI: «IIOCIOBHUIIA — 3TO TIOJHOE (PUKCHPOBAHHOE YTBEPKIACHHE,
MpeHa3HAYCHHOE JIJIsl TIEpE/layy OMbITa WM MYJIPOTO COBETA; SBISIONICECS YaCThIO
KOJUICKTUBHOM MaMATHU S3bIKOBOTO COOOIIeCTBa (WJIM OJHOM M3 €ro MOATrpYIN)
U TIpeJICTaBIIsIONIee coOO0M Hacaeaue HapoAHOH MyapoctH [6, ¢.41].

[Tox ompenencaue «diCtON» JHMHTBHCTBI KaK IMPABHIIO OTHOCAT HEKOTOPBIC
MPAaKTUYECKUE YCTAaHOBKM W  COBeThl. Kak W TMOCJIOBWIIBI, OHH OCHOBBIBAIOTCS
Ha OTbITe W HaOMIOACHUM Hapoaa. Ho B oTinMyme OT MepBHIX, OHU HEPEAKO UMEIOT
OTTEHOK cyeBepus. bornee Toro, enm mocioBulla 001anaeT Kak OyKBaJIbHBIM,
TaK ¥ IEPEHOCHBIM CMBICTIOM, (hpaHITy3cKasi IOTOBOPKa TOJIbKO OyKBaIbHA M HEPEAKO
UPOHUYHA.

CrnoBapu e OTHOCST TOTOBOPKY K TIOCIOBHYHBIM BBIPQKCHHSAM, HEPEIKO
pa3MbIBas TPAHUILY MEXKAY ITUMH ABYMs NMOHATUAMHU. Tak, [lepBrlil akageMuueckui
bpaHIity3ckuii cioBaph omnpezenseT «diCtony» Kak MOCIOBHUIYYy. B Takux HM3BECTHBIX
dpanmy3ckux cioBapsx kak Dictionnaire critique de la langue frangaise, Le Petit
Robert, Le Larousse u  Le Littré mox moroBopkoil MOHHUMAETCS Pa3rOBOPHOE
BBIPKEHHE, CO BPEMEHEM TIEPEIIe/IIIee B pa3psia MOCIOBHIIHI.

Taxkum oOpa3oM, MBI BHJIUM, YTO €CIIM B PYCCKOM SI3BIKE TPEINPUHUMATIUCH
MOTIBITKA PAa3rPAaHUYHUTh MAPEMHOJIOTHUSCKUE CTUHUIIBI UCXOMS M3 CEMaHTUYSCKUX

U CTPYKTYPHBIX OCOOCHHOCTEH, TO BO (DPAHILy3CKOM SI3bIKE JIaHHBIN BOIIPOC OCTAETCS
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OTKPBITBIM. TepMHH «Proverbe» cooTBETCTBYET B PYCCKOM SI3bIKE IOCIOBHUYHO-
MOTOBOPOYHOMY H3PEUYEHHIO, HO HaumOOJbIlIee KOJUYECTBO CXOIHBIX 3HAYCHHM
HAOJIOMAaeTCsl y JIaHHOTO TEpPMUHA M OTEYECTBEHHOTO TEPMUHA «IAPEMUS».
[Tockonmbky BO  (paHIly3cKOM SI3bIKE HE MPOBOAUTCS  COOTBETCTBYIOIIEH
muddepeHnManuy, Mpu UCCICAOBAHUM €r0 MapeMHUOJIOTHMYecKoro (GoHaa cleayer
PYKOBOJICTBOBAThCSI BO3MOKHOCTBIO TIEpEeXoJa U BKIIIOYEHUSI aOpuU3MOB (MaKCHUM,

anogerm) u 6udIeU3MOB B pa3psi MOCIOBUIHO-TTOTOBOPOYHBIX €UHUII.
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JIMTEPATYPOBEJAEHUE U JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOI'UA

YK 821.111(73)

CATUPA YUKAHOC B POMAHE POJIAHJIO UTHOXOCHI
«KJIEWUJI-CUTHN»

M.U. bapanosa

Baranovamarria@gmail.com

Husicezopoockuit 2ocyoapcmeennblil TUH2EUCHMUYECKUTL YHUGEPCUMmem

um. H.A. /looponrwoosa, 2. Huxcnuuit Hoezopoo, Poccus

AHHOTanusl. B craThe paccmaTpuBaeTcsi CaTMPUYECKUI IUCKYpC YHMKAaHO Kak croco0
PaCKpbhITHS MEKCHKaHO-aMEPUKaHCKOM mpobieMaTuku B pomane «Kuein-Cutu» (1987) nucarens-
yukaHo Pomanno MHoxockl. KitoueBoe MecTo B TBOpUECTBE aBTOpa 3aHUMAET H300pakeHHe
B3aMMOJCICTBUS MEKCUKAHO- M aHIJIO-AMEPUKAHCKOIO MHUPOB, UX KYJIbTYPHBIX CTOJIKHOBEHHM.
Menanxonndyeckuid U Oy(QpQOHHBIH IOMOp YMKAHOC, IPEACTABICHHBIM B pOMaHe JIByMsl TPyMIIaMH,
IJIaBHBIX U BTOPOCTENEHHBIX MEPCOHAXKEH, HECeT HECKONbKO (YHKUMH, Cpeld KOTOPBIX CIEIyeT
BBIJICIUTh PAa3/IeJIeHHE HA «CBOMX» U «UYXKHUX», KPUTUKY «UYXKHX» U OOBEIUHEHHE «CBOUX)»
[0 MPUHIUIY  MPOTUBOMNOJOKHOCTU/€IUHCTBA  B3IISIOB,  HPOTHUBOCTOSIHUE  >KU3HEHHBIM
TPYAHOCTSIM, Pa3pyLICHHUE MOJIOKUTEIbHBIX aBTOCTEPEOTUIIOB, a TAK)K€ KPUTHKY YICHOB OOLIMHBI
3a yTpaTy LICHHOCTHBIX YCTaHOBOK. TeM He MeHee INpe/ACTaBieHHas B POMaHEe COLMOKYJIbTypHas
npoOyieMaTuKa TO3BOJISIET CHENaTh BBIBOJ O IOCTETIEHHOM COJIMPKEHUM W B3auMOOOOTalleHHun
MEKCHUKaHO- U aHIJIO-aMEPUKAHCKHUX KYJIBTYP.

KuroueBbie cioBa: uyukano, Ponmango MuHoxoca, Kneitn-Cutu, 1oMOp 4YMKaHOC, caTHpa,
CaTHPUYECKUI TUCKYPC.

Jas uutupoBanusi: bapanoBa M.U. Carupa yumkanoc B pomane Pomanmgo MuHoxocs
«Knein-cutny» Kasanckuii auneeucmuveckuil scypuan. 2019; 2 (2): 106-115.
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CHICANO SATIRE IN “KLAIL CITY” BY ROLANDO HINOJOSA

M.l. Baranova

Baranovamarria@gmail.com

Linguistics University of Nizhny Novgorod, Nizhny Novgorod, Russia

Abstract. The paper dwells on the satirical discourse of the Chicanos as a means
of understanding Mexican-American problems in the novel Klail City (1987) by a Chicano novelist
Rolando Hinojosa. Mexican-American and Anglo-American worlds, as well as their
cultural confrontations, are central to the novels of the writer. Melancholic and buffoonish humor
of the Chicanos, represented by two groups of characters, the main and secondary ones, has several
functions. The most significant are insider/outsider distinction, criticism of the outsiders and unity
of the insiders based on shared/opposing views, withstanding hardship of life, breaking positive
self-stereotypes, criticizing the community members for the loss of values. Nevertheless, social
and cultural problems raised in the novel leads to the idea of gradual merging of Mexican-American
and Anglo-American cultures and their mutual cultural enrichment.

Keywords: Chicanos, Rolando Hinojosa, Klail City, Chicano humor, satire, satirical
discourse.

For citation: Baranova M.l. Chicano satire in “Klail City” by Rolando Hinojosa. Kazan
Linguistic Journal. 2019. 2 (2): 106-115. (n Russ.)

Ponanno Muoxoca (1929) — mucareinb-OMIMHIB MEKCHKaHO-aMEPUKAHCKOTO
MPOUCXOXKACHU, JaypeaT NPEMUM EIUHCTBEHHOIO HE3aBUCUMOIO HW31aTeNIbCTBA
auTepatypbl umkaHoc «Quinto  Sol», a Takke TmepBBIA MHUCATEIb-YMKAHO,
NOJYYHMBINNK JUTepaTypHyto npemuio «Casa de las Américasy. MHoxoca Hammca
mukin pomanoB Klail City Death Trip Series, moCBSIICHHBIN >KU3HH HECKOJIBKUX
MOKOJICHUM YHWKAHOC, TMPOKUBAIOIIMX HA TEPPUTOPUM BBIMBIIIJICHHOIO OKpyra
banxon (anrin. Belken), mrat Texac.

Pomanbl MTHOXOCHI MOMYYWJIM IIUPOKYI0 M3BECTHOCTH 3a PyOEKOM, HO Mayio
npocnaBwin aBTopa Ha pojauHe. B CIIIA ero cuumTarOT peruoHabHBIM aBTOPOM,
OoJibllle W3BECTHBIM Ha IOTe, XOTSA KHUTM VHOXOCHI BKIIOYEHBI B MPOrpamMmy

¢dunonornuecknx (HakyabTETOB CTpaHbl. UutaTenbckas aymautopus MHOXOCH — 3TO

Yamie BCero oOpa3oBaHHAs 4YacTh HACEJICHUS, KOTOPYIO WHTEpPECyeT Cyan0a
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U KyJbTypa IOKHBIX ITatoB. Hccnenosarenmn TtBOpuecTtBa Pomanmo HMHOXOCH
OOBSCHSIIOT, YTO €ro pPOMaHbl HE NpUOOpenu Takoil OONBLION MOMYJISIPHOCTH,
MIOCKOJIBKY B HUX CJ1a00 MPOCIIEKUBAIOTCS XapaKTEepPHBIC JJIS JIUTEPATYPhl YUKAHOC
COCTaBIISIIOIINE, TAKHE KaK: CUMBOJIM3M, Marusi, Mu¢, MOJIUTU3UPOBAHHOCTH, HJIES
0CcO00M poOJIM YMKAHOC B MHpE, — TO, YEro aMepUKaHIIbl >KAYT OT MEKCHUKaHO-
aMEpUKaHCKOW JIUTEpPaTypBhl.

Kak ormeuaroT HekoTopble uccienoBarenu [9], roxxabiid Mup MHOXOCH OirKe
K XyH0XeCTBeHHOMY MHUpY DoJkHEpa, HEXKENW NucaTelel-unKaHoC. A Ha IeEpBOE
MecTo y IMHOXOCHI BBIXOIAT BHYTPEHHUH UM BHEIIHUA KOH(MIUKT TMEPCOHAXA,
0OyCIJIOBJIEHHBIII MEKCHMKaHO-aMEpPUKaHCKOW mpobiematukoil. B ero pomanax
CTAJIKMBAIOTCS M B3aMMOOOOTalllal0TCs MUPBI Pa3HBIX MPEJICTABUTENIEH ora: IepBbIX
MOCEJICHIIEB, MPEAKA KOTOpPbIX MpUObLIM Hu3 lVcnanuu, aHraM4aH, MEKCHKaHLEB,
NpUOBIBIIUX BEK CIYCTS, U HOBOI'O IIOKOJIEHHUS] MEKCUKaHO-aAMEPUKAHLIEB.

Ha nmpumepe pomana «Kneitn-Cutu» (anri. Klail City, 1987) mbl monsiTanuch
MpOCIEAUTh, KAKUM O0pa3oM CaTUPUYECKUH JTUCKYpPC TMEPCOHAXKEW UMKaHOC
MO3BOJIAET  PACKPBITH  COLUMOKYJIBTYPHYIO  NpOOJEMATHKy  MPOU3BEACHUS.
Ilon caTupuyeckuM JUCKYpCOM B JAHHOM CJIy4a€ IOHUMAETCd COBOKYIHOCTH
OUCKYPCUBHBIX MPAaKTUK NEPCOHAXEH, B KOTOPBIX OTPAXAETCSI MEHTAJIMUTET
U KyJIbTypa, KaK HallMOHAJIbHAS, TAK U UHIUBUAYyaJIbHAsl, HAIPABJICHHBIX HA TOPHKOE
OCMESIHUE SIBICHUI OKPYX AIOUIEH T1€MCTBUTEILHOCTH.

FOMop umkaHoc, OOYCIIOBICHHBIM JBOMHOM HWISHTUYHOCTBIO, POXKJIACTCS
Ha CTBIKE JABYX KyJbTYp, MEKCHKAaHIBI IO MPOUCXOXKACHUIO, OHH KUBYT
B AMEPUKAHCKOM OOIIECTBE, BCIEACTBUE YEr0 HCHBITHIBAIOT JBOMHOE BIMSHUE.
CornacHO MHOTOYHMCIIEHHBIM HCCJIEIOBAaHUSAM, STHHYECKUHA IOMOpP, B OCOOEHHOCTH
IBYSI3BIYHBIA FOMOP HMMMUIPAHTOB, CIYXHUT CHOCOOOM ajanTaluu, CpPeACTBOM
YTBEPKJICHHUSI YHUKAJIbHOM WIAECHTUYHOCTH CBOEM TpyNIbl, M KaK pe3yibTar,
CIIOYCHHS OOIIMHBI K MEKITMIHOCTHOTO B3aUMOCHCTBHS. Takoli STHUYESCKUH FOMOD
BBIMIOJIHSIET (PYHKUMU PA3rPaHUUYCHUS «CBOUX» U «UYXKUX», YTBEPKICHUS

BHYTPHUIPYIIOBBIX IICHHOCTEH, pa3psukeHus Hanpsbkenus [3, 4, 5, 6].
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B pomane uyuTaTenb cTalKuBaeMcsli C S3BUTEIIBHBIM IOMOPOM MEKCHUKaHO-
aMEPUKAHCKOW JUACTIOPHI, MEPEXOAIIUM B CATHPY, OOBEKTOM KOTOPOW SIBIISETCS
NOBCEAHEBHAsI KU3Hb YHKAHOC B AaMEPUKAHCKOW Cpele, OTHOUICHUS MEXIy
MEKCHUKAHO- U aHTJIO-aMepUKaHlaMu. VICTOUHUKOM KPUTUKHU B POMaHE 4Yalle Jpyrux
BBICTYIIa€T HOBOE MOKOJIEHUE YUKAHOC, poauBIuxcs B 30-e roasl XX Beka, KOTOPHIE,
C OJHOM CTOpPOHBI, €XKEAHEBHO CTAJIKHUBAIOTCS C JUCKPUMUHALIMEH, a C APYrod —
BUJISIT HEJOCTATKU KU3HEHHOIO YKJIaJla UX OTIOB M JenoB. Takum oOpa3zoM, catupa
NEepCOHaXKEN YMKaHOC HaIpaBjieHa HE TOJbKO HA aHTJIO-aMEpPUKAHIIEB, HO U Ha CBOIO
OOIIHHY.
CaTtupuKo-IOMOPUCTUYECKUN JUCKYpC pOMaHa MOXKHO MPEJICTaBUTh B BUJIC
JIBYX OOJBIIMX TPYNI — 3TO IOMOP TJIABHBIX MEPCOHAXKEW M BTOPOCTEIEHHBIX
MEPCOHAXENW WIM «IOMOp TOJMb». [ JlaBHBIE NEPCOHAXH, TAKXKE BBICTYIMAIOIINE
B pOJIM TIOBeCcTBOBarejie B pomane, Padpe wnmm Pada Bysupoctpo (Rafe/Rafa
Buenrostro), Xay Manskapa (Jehu Malcara) u INanmunno (Galindo) — npeacraButenu
HOBOT'O TOKOJIEHHUS 4YuKaHoc: OoHW poauiuch B CIHIA, momyuunu oOpazoBaHue
Y TIBITAIOTCSI HAWTU CBOE MECTO B JKU3HU, TOCTETICHHO OTAAISISICH OT KM3HU OOIIMHBI.
OnHako HaxoAsChb HAa TPAaHW JIByX MHUPOB, OHU BHUIAT HEJOCTATKM U MEKCHUKAHO-
Y aHTJI0-aMepHKaHIeB. « HIuBHIyaTpHO-UHUIIMATUBHBINA cMex» Pade n Xoy cuinpHO
otnuyaetcs, cmex Pade, pyHKIMsS KOTOpOro B pomaHe OJIM3Ka K POJIM PE30HEPa, YyTh
MPOHUYEH, OH HUKOTO U HUYETO OTKPHITO HE OCYXIaeT, X3y, repol-IuyT, mMUKapo,
94acTO MCIIOJIB3YET capKa3M, HHOT/IA BBIPAXKAACH IOCTATOYHO rpy00 ¥ MPSIMOIUHEHHO.
Bropoii Tunm romopa NpHUCYIl BTOPOCTENEHHBIM IEPCOHAXKAM, OH TAKKE
MIPEJICTaBIICH B TJIaBaX, Il IEPCOHAXKU HE HA3BIBAIOTCS, @ XOP PEIUIMK MPEBPaIAeTCs
B MHOTOTOJIOCHE OOIIMHBI. ITO COIUATBHO-IETEPMUHUPOBAHHBIA FOMOP «TOJIIBDY,
«KapHaBaJbHBIM  CMEX»  CTapliero TMOKOJEHUS YMKAHOC, KOTOphie  €/Ba
JIY aJalITUPOBAIIMCh K aMEPUKAHCKON JEHCTBUTEIBHOCTH, a TAKXKE T€X MEKCHUKaHO-
aMEpHUKaHIIeB, KOTOPHIE OCTATUCh BEPHBI CBOMM TPAAUIINSAM U KUBYT 00OCOOJICHHO
BHYTPHU aMepUKaHCKOro obmiecTBa. X 1oMOp 3a4acTyro BYJbrapHbId, CO CHHYKEHHOM
JIEKCUKOMW, HAMPABJIEHHBIN MPOTUB aHIJI0-aMEPUKAHIIEB, a TAKXKE YMKAHOC, KOTOPbIE

MMOTCPAIN HEHHOCTHBIC YCTAHOBKHA O6H_II/IHBI.
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SIpkuM MpUMEPOM TaKoro roMopa sBIsitoTCA rpaddutu Ha creHax Oapa, rae

pabotaer Pade. Enmkme um rpyOble, OHM OYEHb YETKO OTPAXKAIOT IIEHHOCTHBIC
OPHUCHTHPLI HapOIa. B »tHx IIpuMepax HOMOpP CO3JaCTCA 3a CUYCT HUIPHI CJIOB,
W3MEHEHHS YCTOWYNBBIX BBIPAKEHUN:

e Dirty Linen Had Damn Well Better Be Washed at Home.

e Nosey Neighbors Need a Nose Job.

e The Hard of Hearing Should Learn to Lip-Read.

o When it Comes to the Law: Mum’s the Word.

e The Losers of the World Need a Shorter Bridge to Walk On.

e Meddling is Asking for Trouble on Credit.

Mo:kHO BBIACIUTD HECKOJIBKO (bYHKL[I/Iﬁ MCKCHKAHO-aMCPUKAHCKOI'O
CaTUPHUUIECKOTO AUCKYypCca B pOMAaHE.

BO-HepBBIX, 9TO Pa3acJICHUC Ha «CBOUX» MW «UYXHX», OIIPCACICHUC
IIPpUHAIJICKHOCTH K TPVIIIIC. OTMETHM HECKOJIBKO HOEHHOCTHBIX OHHO3I/IHI/H?'I,
Ha OCHOBE KOTOPBIX YHMKAHOC MPOBOJAT TPAHUIy MEXKIYy CBOEM OOIIMHOM
" ocTtanbHBIM HacelieHue CIIA. TaK, HaIlpuUMCP, YUNKAHOC HC IIOHUMAr0T (1)aJII>IHI/IBOI7I
KU3SHECPAAOCTHOCTH U I{pymen}o6nﬁ AMCPHUKAHICB, KOTOPBIC TOJIBKO KaXyTCia
MPHUBETIMBBIMHU (OIIO3UIINSA «HUCKpeHHOCTH/panbiiby). HiS partner’s red-headed,
freckled-faced dwarf. All he does is smile. JIpyras Gosaee oOmias EeHHOCTHAs
OIMO3UIHS — «JTFOAH/IeHbIM». YNKaHOC YBEPEHBI, YTO aMEPUKAHIIBI TOTOBBI paju
JICHEr Ha BCe, MX He 3a00THT Osaromosiyuue Apyrux Jrozxei. The park, named
for General Rufus T.Klail, has been subdivided and sold out into lots, a mini mall,
they call it, and this is where the Romans sell their wares and souls on daily basis.
B naHHOM 1npuMepe OAMH W3 YUKAHO CPAaBHUBAECT aMEPUKAHLEB C PUMIIIHAMU,
KOTOPBIC JIMIIWUIIN FpGI_[I/IIO He3aBucuMocTh. [lo MHEeHUIO MCKCHUKAHO-aMCPHKAHIICB,
Chja 3aKjrodacTca HE B JACHbBrax, a B 3I0pOBbC H CCMBC. IosiBseTcs
POTHBOIOCTABJICHNE «CHIBHBIA MEKCHUKaHeI/cadbiii amepukaner». As my Fabian
says. Next to God, you've got to hand it to the Anglos; they keep coming With

a disease every week. Kak cienctsue, u3 nepBoil GyHKIIMH MOYXXHO BBIBECTH BTOPYIO

KasaHCKUI NMHIBUCTUYECKMIA KypHan, 2019, Tom 2, Ne 2



111
— 9TO KPUTHKA «4YXKHUX» U OOBEAMHEHHE «CBOMX», OCHOBAaHHOE HA €JIMHCTBE
B3TJISITIOB.

Tperbss ¢(yHKIMA 3aKmO4aeTcss B OCYXKICHHH «CBOHWX», YTO MPHUBOJUT
K Pa3pylICHUIO TPATUITMOHHBIX MOJICICH TOBEACHUS, a IICHHOCTHBIC YCTaHOBKH
OOIIMHBI TIOJIBEPTAIOTCS COMHEHHIO. Tak, 4eCTh U OTBara, mposiBiisieMasi, HalmpuMmep,
Ha JIy3JIH, y)Ke He MPEAMET TOPAOCTH, a ckopee ocMmesiHus. They just shot and killed
each other, and the widow didn’t know a thing about it. It’s enough to make you
laugh or cry... She didn’t even know them, hadn’t laid eyes on ‘em. Ever. Co cmeHOM
MOKOJICHH MEHSETCS OTHOIICHHWE YWKAHOC K WHCTUTYTY CEMbH, IIEPKBH,
pa3pymIarTCs MOJIOKHUTEIIbHBIC aBTOCTEPEOTHUITHI TaKHE, KaK, HAIPUMEDP, MEKCHKAHET
WM MEKCHKaHO-aMepHKaHell — HaOOXHBIH ceMbsHHH. YOU would never catch
him (uncle) cross-armed and standing behind the bar or wetting wiping rags to wipe
to wipe the chalk marks off domino tables. He was busy on other matters; skirting
the issue or, as he said, en asunto de faldas. B To Bpemss kak OTpHIATCIIbHBIC
CTEPEOTHUITHI HAXOAAT CBOE MOATBEPKICHHE JTaXKe Yy caMUX YMKaHoc. [loBecTBOBaTEe M
OCYXJAl0T YICHOB CBOEH OOIIMHBI 3a TIYMOCTh U CICIMYI0 BEPY, UX JIETKO 00BECTU
BOKpYT najbiia. OHU MOKYNaloT OMOJIMIO HA HE3HAKOMOM SI3bIKE, JIEUaTCsl OT UCIIAaHKU
CBEUYKAMH, BEPSAT BCEM, KTO XOTh HEMHOT'O TOBOPHUT IMO-UCHAHCKU. So you don’t read
English, is that what’s holding you back? Ha,! I say. Think of your salvation, friends:
you need not understand what you read to be saved!

Hakonen, uwmkanoc mnpuberaroT K OMOPY, KOorga HM HEOOXOJIUMO
MIPOTUBOCTOSATh TPEBPATHOCTAM Cyab0bl. Hampumep, Korma OHHM BCIIOMHHAIOT
0 MorudImux BO BTOpOM MupoBoil wiu BoiiHe B Kopee. J[pamatusm paspemaercs
yepe3 KOMHU3M, a MEJIAHXOJWYECKUM CMEX CTAaHOBUTCA OJHHM W3 JICMTMOTHUBOB
pomana. Tak, rnaBHble nepcoHaku Pade u X3y «BOIOIOT» € yuuTenem (QPU3KyJIbTypbl
u OOpIOTCS C JIUCKPUMMHAIIMEH CO CTOPOHBI AJIMUHUCTPAIIUU IIIKOJIBI, THITASACH
MOJIyYUTh (PyTOOJMBHBIE KYPTKH, KOTOPBIC TOJAralOTCSd BCEM WICHAM KOMaH/IbI,
a Ha JIeJie  JOCTAIOTCS TOJIBKO —aHTJIo-aMepuKaHIaM. byayunm B3pocieiM  Pade

BCIIOMHMHACT, 4YTO OHH I[O6I/IJ'II/ICI) CBOCTO, U CIPAaBCAIMBOCTbL BOCTOPKCCTBOBAJIA,
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omHakKo ux OoprOa TMOTepsia CBOIO 3HAYUMOCTH, TOCKOJILKY MHOTHE aHTJIO-
aMepUKaHIIbl, YieHbl uX QyTO0NIbHON KOMaH kI, morudiau B Kopee.

Hecmotpsi Ha Bclo mpoOieMaTHKy, MPEACTaBICHHYIO B pOMaHE, aBTOPCKas
MO3UIMS, KOTOPYIO MOMKHO TMPOCJIEIUTh B TOBECTBOBAHWU OT JIMIA TJIABHBIX
NepCcoHaXKel, TakoBa, YTO, HECMOTPS Ha BCE JKEJIaHHE AaHIJIO- U MEKCHUKaHO-
aMEPUKAHIIEB OTJIMYATHCS, Y HUX MHOTO OOIIETro, U C TEYCHUEM BPEMEHHU CTAaHOBUTCS
Bce Oosbine. XOTS OHHM CTApalOTCs MPOBECTU MEXAY COOON YEeTKYI0 COLHMATbHYIO
rpaHb, TEM HE MEHEE UMKAaHOC OepyT cebe BTOphIC AHTIMICKHE WMEHA, a aHTJIo-
aMEpUKAaHIIbI HOCAT UCTIAaHCKUE (PaMIITUU.

Takum o0pa3oM, C OJHOW CTOPOHBI, CATUPUYECKUN JHUCKYpC B POMAaHE
HaIpaBJIEH MPOTUB aHIJIO-aMEPUKAHCKOIO OOILECTBA, C MOMOUIbIO KOTOPOTO YJIEHBI
oOmmHBl  0003HAYAIOT CBOM IICHHOCTHBIC TPHOPUTETHI, OTICISIIOT «CBOUX)
OT «UYKHUX», CTapaloTCsl MNPOTHBOCTOSTh MPEBpPaTHOCTAM CyapObl. C napyroi
CTOPOHBI, KPUTHKE IIOJIBEpraercs M cama OOLIMHBI 3a YTpaTy LEHHOCTHBIX
OpUEHTHPOB, OOECIICHMBAHHE PEIUTHO3HBIX M CEMEWHBIX HaeanoB. Paspymatorcs
MOJIO’KUTEIbHBIE aBTOCTEPEOTHUIIBI, U OCYKIAIOTCS IIyNOCTh, HAUBHOCTb, HEHYXHOE
CaMOIIOKePTBOBaHME, HEKETaHHE WATH B HOTY CO BpeMeHeM. PasHOHampaBieHHBIN
CaTUPUYECKUI AUCKYPC O3HAMEHOBBIBAET COLUATBHO-KYIBTYPHbIE TIPOOIEMbI MEKITY
MEKCHKaHO-aMEPUKAHCKOW OOIIMHOM M aMEpUKaHCKUM OOILECTBOM B LIEJIOM,
[IEHHOCTH W JXU3HEHHBIC YCTAaHOBKH KOTOPBIX HECMOTpS HU Ha YTO TOCTENEHHO

B3aMMOINPOHUKAIOT JIPYT B IpYyra.
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AHHoTanusi: B naHHON cTaTthe paccMaTpUBAIOTCS OCOOEHHOCTH HMMEH COOCTBEHHBIX
B XYJI0’)KECTBEHHOM TeKcTe. B 1ieHTpe BHUMaHus TaHHOM paboThl OyAeT U3ydeHHe MPOUCXOXKICHUS
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AHTPONIOHMMOB U yIOTpeOJeHHe uX B TO3THYECKOM TekcTe. (OCOOEHHOCTH KaKIOoro
(YHKIIMOHATBHOTO ~ CTHJISL  JAaBHO  yX€  TIO3BOJMJIM  TIPOTHBOIOCTABUTH  JIMTEPATYPHO-
XYA0)KECTBEHHBIH CTWUJIb BCEM OCTAJBHBIM 10 HAIMYHMIO B JIUTEPATypHBIX TEKCTaX OCOOOH
CEeMaHTHYECKOW OCIIO)KHEHHOCTH, MHOTOSPYCHON KOMITO3UIIMH U ICTETHUECKOW (DYHKIMH CJOBa,
OpraHMU3YIOIIEH BECh KOHTEKCT POU3BEACHMUSL.

KutoueBble cji0Ba: aHTPOMIOHUM, XYIO0KECTBEHHBINA TEKCT, UMsI COOCTBEHHOE, aleJUISITHB.
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SIGNIFICANCE OF A PROPER NAME IN LITERATURE
(BY THE EXAMPLE OF SH.GALIEV AND R.MINNULLIN’S POEMS)

O.M. Burenkova, L.M. Khamitova
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Abstract: This article discusses the proper name in a literary text. We focus on the study
of the basic functions of anthroponomy. The focus of this work is the study of the origin of
anthroponyms and use in a poetic texst.

The characteristics of each functional style has long been allowed to oppose the literary style
of all the others by the presence of literary texts of a particular semantic difficulties, the multi-layer
composition and aesthetic functions of speech, organizing the whole context of the work.

Keywords: anthroponym, literary text, proper name, appellative.

For citation: Burenkova O.M., Khamitova L.M. Significance of a proper name in literature
( by the example of Sh.Galiev and R.Minnullin’s poems). Kazan Linguistic Journal. 2019. 2 (2):
115-122.

There are different views on the study of the functional specificity of the proper
name in the literary text. An important circumstance that must be taken into account
when addressing the study of the functional specificity of the proper name in literary texts
Is the fact that the texts under study belong to different functional styles of the language.
It is well known that the proper name varies considerably in functional styles and types
of speech, in which sociolinguistic parameters of the proper name are manifested: class,
areal, normative, social-group, situational, etc. Therefore, the research should take into

account both aspects of style: structural and functional. The features of each functional
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style have long been allowed to ¢ ontrast the literary and artistic style to all the others
by the presence in literary texts of a special semantic complication, multi-tiered
composition and aesthetic function of the word, organizing the entire context of the work
of art. This achieves a special depth of the poetic word, its diversity, polyphony.

A proper name is also different from appellative names. The concept of
"appellative™ and its onimization means the following: the main purpose of common
nouns is to call indefinite objects, relating them to a known class of things and concepts.
The main purpose of proper names is to name certain objects within known classes of
things. In this case, the correlation with the concept is not required, since a known class of
things is already associated with it. This moment also allows resorting to so-called
secondary use of known words f or new nominations which cannot have visible
communications with initial and basic use of lexical units. Under appellative we
understood as proper names, changed the function of naming the function of designation
of properties or special quality, the state of the object. The naming function of a proper
name (what makes it a proper name) is associated with the least motivation for the name.
Derived from personal names, the place-name elements represent the specific
characteristics of the carriers of these names, and the transition of proper names in
appellative occurs on the basis of metaphorical and metonymical shift values [5, p. 36].

The significative meaning of the appellative is a part of the encyclopedic meaning
of the name, which became intensive under the influence of non-linguistic reasons. The
complete transition of proper names t o common nouns occur when the initial
connections are broken and the transformation of the proper name and the common
name into homonyms.

Thus, appellate names differ from pr oper names and fr om common names. They
discover their systemic connections: antonymy, synonymy, polysemy. The appellative can
be zero /Marat, Lenar / and with a pronounced stylistic characteristics /Timersha,
Muhamedzhan/. Usually appellatives with a pronounced stylistic characteristic combine
common feature with signs of common nouns. That is, they occupy an intermediate

position between proper names and common names. In our opinion, it is a mistake that
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many linguists identify the meaning of proper names with the meaning of their respective
appellate names.

Anthroponyms are widely used in both prose and poetic works of fiction. The focus
of this work will be the study of the origin of anthroponyms and their use in the poetic text.

Speaking about the main differences between prose and poetic texts, V. N. Mikhailov
pointed out that in the prose text the meaning of a proper name is characterized by
indivisibility and n ontransformity. In prose the words retain only necessary for the context
values, the remaining values of this word are eliminated [1, p. 47].

All anthroponyms appearing in the poetic text can be divided into two large groups.
First, anthroponyms can nominate the actors of a poetic work, representing both famous
personalities and completely new characters created by the author of the work. Secondly,
in the poetic text anthroponyms can play the role of semantic milestones, causing a number
of different associations with texts already known to the reader.

In poetry, anthroponyms often nominate the direct actors of a poetic work. Such
anthroponyms can be divided into two groups:

a) the central figure of a poetic work may be a literary, biblical or historical figure.
This character functions in a new poetic work, preserving its distinctive features and
completely assimilating in the lines of the new text. As a rule, such use of anthroponyms
occurs in various dedications, reflections on historical events or works of art, memories,
etc.

For example, in R. Minnullin's poem "Kazan. Kremlin. ..." we see that in the poem
the author used a historical name. The name Syuyumbike is a Holy name for the Tatar
people. In this work we are talking about the Suyumbike tower, which was built in Kazan
several centuries ago. When translating poetic passages containing proper names in this
function, the name taken from the literary and historical context is preserved. Here you
can give another example, where the historical personality Syuyumbike loses its meaning
and is used to name a simple girl's name.

b) the name of the hero of a poetic work may be unrelated to the literary and
historical context. In most of these cases, the translation of proper names —

anthroponyms remain and do not cause difficulties in the transfer to another
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language. Take, for example, the poem Sh.Galiev. "llgis". In this poem, the author
tells the children not to travel by tram or bus without paying for their ticket.
He describes in detail how the boy scum, tears off the ticket without paying for it.
The choice of names in this poem is not accidental: Nakip-has the meaning of "chief,
commander”, the name llgiz — has the meaning of “traveler”. Nakip calls llgiz-
traveler for a walk (llgiz agrees, since he likes to ride the tram very much), and then
again Nakip provokes a friend to a bad deed. Thus, Nakip is here acts as a leader,
commander. Sh. Galiev in this work acts not only as a children's writer, but also as
a psychologist. Describing this act on the example of two boys — Nacip and llgiz, he
addresses the reader with a certain poetic purpose.

Another example from R. Minnullin's poem "New sport": the name Almaz,
used with a clear positive characteristic. It should be noted that the word diamond has
a meaning-a precious stone. In this work we see how the word loses all meaning,
taking only the image of a boy named Almaz.

In our study, we try to made to classify the complex names used in the poems
of these authors. Our studies have shown that in the vast majority of cases the authors
in their works used anthroponyms borrowed from Arabic, Persian, as the names
of ancient Turkic origin.

According to our observations, the majority of anthroponyms used in the texts
of Sh. Galiyev and R. Minnullin, are the names come from the Arabic language.
There are many examples of this. The names used by the author Mahmut / lauded,
laudatory/, Nagim/ happy, good —natured/, Ramay — / abbreviated from the name of
Ramazan — hot, hot, warm / - came from Arabic.

In the cycle of the poem "Halim, Salim, Masalim™ we meet with three boys
who are not similar in height and character. The ability to look at the world through
such a "three-sided prism", undoubtedly, in the reflection of reality opens up great
opportunities for the poet. In images of boys, we see how subtly feels and
understands deeply the poet child psychology. And, perhaps, even more important is

that he does not put under the hood, does not cherish a fragile child in a greenhouse,
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but depicts it in the most natural conditions: in the contradictions of real life,
truthfully, vividly and tangibly.

In Soviet times, a lot of words were borrowed from Russian and European
languages. One of the manifestations of this phenomenon was that many parents
began to give their children names such as Marat, Albina, Larisa, Albert, Regina,
Lemar, Yunir, Renas, Kim, Renat, etc.

One group of words consists of one root: Rose, Rubyn, Zemfira, Zarema,
Arthur, Yuri, etc.

Another group of words is characterized by the fact that they were
abbreviations of different names. After analyzing the works of Sh. Galiev and
R. Minnullin, we can state that the authors boldly use in their poems and this group
of words Renat /"revolution™, "science", "work"/, Rome /"Revolution and peace"/,
Kim /"Communist youth international®/, Wil /VIadimir Ilyich Lenin/.

The researchers have repeatedly noted that the functioning of proper names
in the text has its own specifics, so the names are an integral part of the form of the
work of art, the component of the writer's style, one of the means of creating an
artistic image. Onyms can carry a pronounced semantic load, have an unusual sound
appearance, and have a hidden associative background. Proper names should be
stylistically correct and accurate, should correspond to the whole spirit, idea, goals
of the work, should carry a characteristic color, and sometimes some special
meaning, a special meaning in which the author's idea is concentrated, expressed.

Our analysis showed that anthroponyms in the texts of poets are very diverse.
Real and unreal proper names organically and motivated flow into the system
of linguistic means of poetic texts, participate in the creation of a common imagery
of works, and vividly draw a panorama of the surrounding reality. All this allows us
to speak about the high degree of erudition of the author, a wide range of interests,
the scale of the philosophical outlook. Choosing a certain onomastic material
for the construction of his texts, the author thereby embodies a special onomastic
picture of the world. Each anthroponym, each model takes its place, creating a

holistic perception of the poetic space. Views on the use of linguistic means in works
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of art, on the relationship of speech and literary style, on the functioning of speech
means in the text of works of art, made it possible to understand the psychology
of poets, the perception and understanding of language material, to establish that
the phenomenon of language and speech are considered in combination with
linguistic, poetic points of view, as well as taking into account historical conditions
and national mentality.

Thus, it can be concluded that in the literary text anthroponyms can nominate
its actors, and these actors can be both a figment of the author's imagination and
actually existing historical characters; most of the anthroponyms in the poems are
etymologically "speaking"”, that is, semantically marked.

In our study, it was found that Sh. Galiyev and R. Minnullin prefer the names
come from the Arabic language. Perhaps this is due to the fact that such names are
convenient to combine with different common names. And it should be noted, both
authors are deeply national Tatar poets, and their poems in most cases are intended

for Tatar-speaking readers.

Jlureparypa
1. Muxatinoé B.H.JxcnpeccuBHbIC CBOMCTBA M (DYHKIIMU COOCTBEHHBIX MMEH
B pyccKkoii nurepatype // @unonornyeckue Hayku. Mocksa, 1987. C.54-56.
2. Camumos XX  llpocommueckas CcuUCTEMa  TaTapcKOTO  s3bIKA.
ABtoped....mucc. 1okT. punon. Hayk. /X.X. CanumoB. Kazanbsro 1999.
3. Cammapos, I.®. Aramanap nen'sceiHa cosxaT. Kazan: TKH, 1994. 240 6.
4. Cammapos I'.®. Tarap ucemnope au ceitnu? Kazan': «Parnyp». 1998.

5. Cynepanckasa A.B. O0mas Teopust uMmeHu cooctBennoro. M.: Hayka, 1973.

References

1. Mihajlov, V. N. (1987). Ehkspressivnye svojstva i funkcii sobstvennyh imen
v russkoj literature [Expressive properties and functions of proper names in Russian
literature] / V. N. Mihajlov // Filologicheskie nauki. Moskva, 1987. S.54-56.
(In Russian)

KasaHCKUI NMHIBUCTUYECKMI KypHan, 2019, Tom 2, Ne 2



122

2. Salimov, H. H. (1999). Prosodicheskaya sistema tatarskogo yazyka
[Prosodic system of the Tatar language]. Avtoref....diss. dokt. filol. nauk. Kazan'.
(In Russian)

3. Sattarov, G. F. (1994). Atamalar den'yasyna sayakhat [Journey to the world

of names]. Kazan: TKN. 240 b. (In Tatar)

4. Sattarov, G. F. (1998). Tatar isemnare ni seili? [What do Tatar names say?].

Kazan': «Rannur».(In Tatar)

5. Superanskaya, A. V. (1973). Obshchaya teoriya imeni sobstvennogo

[General theory of proper name]. M.: Nauka. (In Russian)

ABTOpPBI NYOJTHKALIMHA
Bypenkoea Onvea Muxaiinosna —
Kanoudam neodazocuieckux HayK, 00yeHm
Kazanckuii unnosayuonnwlii ynusepcumem
umenu B.I". Tumupscosa (UDVII)
E-mail: chelnyola@mail.ru

Xamumoea Jlanoviue Myoapucosna —
Kanouoam Guionocuyeckux Haykx,
Kazanckuii unnosayuonnwiii ynueepcumem
umenu B.I". Tumupscoea (UDVII

E-mail: lan-khamitova@yandex.ru

Authors of the publication
Burenkova Olga Mikhailovna —
Candidate of Pedagogical Sciences,
Associate Professor
Kazan innovative university

named after V. G Timiryasov (IEML)
E-mail: chelnyola@mail.ru

Khamitova Landysh Mudarisova —
Candidate of Philological Sciences,
Kazan innovative university

named after V. G Timiryasov (IEML)
E-mail: lan-khamitova@yandex.ru m

Moctrynuaa B pexnakuuio 05.05.2019.
IIpunsra k nydauxanun 19.05.2019.

KasaHCKUI NMHIBUCTUYECKMIA KypHan, 2019, Tom 2, Ne 2


mailto:chelnyola@mail.ru
mailto:lan-khamitova@yandex.ru
mailto:lan-khamitova@yandex.ru
mailto:lan-khamitova@yandex.ru

123
WHHOBAIITMOHHBIE METOJJUKU 1 KOMIIETEHTHOCTHBIM
HoAXoA B NIPEITIOJABAHUHN NTHOCTPAHHBIX A3bIKOB

VJIK 81
TURK DiLi ORNEGINDE ILETiSiM ODAKLI OGRETIM

V.l. Basharan, E.K. Khabibullina

vinercik@gmail.com

Kazan Federal Universitesi, Kazan, Rusya

Ozet. Makale, yabanci dil dgreniminde, 6zellikle de Tiirk dilini 6grenen &grencilerde
iletisim ve konusma becerilerini gelistirmek icin kullanilan temel yon ve teknikleri incelenmektedir.
Ogrencinin egitim ydniine dayanarak, aktif etkilesim ve iletisim, motivasyon, bilgilendirme, yenilik
ve malzeme secimi, 6zellikle 6grenme ve iletisim becerileri siirecinin dnemli bilesenlerdendir. Ayni
zamanda, gelencksel yontemlerin yani sira konugsma becerilerinin hangi yontemlerle en etkili
sekilde gelistirilebilecegi arastirilmaktadir. Yabanci dilin 6grenimi, sadece iletisim siirecinde
basarili bir sekilde ilerlemektedir. Iletisim odakli 6gretim, hem Rusya hem de yurtdisinda arastirma,
iyilestirme ve yabanci dil 6gretimi uygulamalarinda gelistirme konusudur. Makalede yabanci ve
Rus dil uzmanlarinin arastirmalarina yer verilmektedir.

Anahtar kelimeler: yabanci dil, Tiirkge, geleneksel yontemler, iletisim becerileri, dil
ogrenme

Ahnti i¢in: Basharan V.I., Khabibullina E.K. Tiirk dili 6rneginde iletisim odakli 6gretim.
Kazan Lingvistik Dergisi. 2019. 2 (2): 123-129.

COMMUNICATIVE ORIENTATION OF THE COURSE
IN TURKISH LANGUAGE

V.l. Basharan, E.K. Khabibullina
vinercik@gmail.com

Kazan Federal University, Kazan, Russia

Abstract. The article examines the basic methods and techniques used to improve
communication skills of the students learning Turkish language. Based on the student's educational
orientation; active interaction and communication, motivation, information, innovation and
selection of materials especially learning and communication skills are important components of the
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process. What methods are the most effective development of speech skills is studied. The learning
of foreign language is successful only with the using of communication process. Communication-
oriented teaching is the theme of research, improvement and foreign language teaching applications
development both in Russia and abroad. The researches of foreign and Russian language experts are
included.

Keywords: Turkish language, traditional methods, communication skills, innovative
technologies

For citation: Basharan V.l., Khabibullina E.K. Communicative orientation of the course
in Turkish language. Kazan Linguistic Journal. 2019. 2 (2): 123-129. (In Turk)

Yirmi birinci yiizyilda aktif olarak gelisen iletisim, yabanci dil kullanim
ihtiyacina yol acti. Ayni1 zamanda, kiiresel diinyada kullanim ve okul ve yliksek
ogretim kurumlarinda 6grenimi agisindan ilk sirada yer alan Ingilizcenin yani1 sira
dogu dilleri de yiiksek 6grenim sistemine ve hatta okullara da aktif olarak niifuz
etmekteler. Buna ragmen, egitim sisteminde ve diinya ¢apinda biiyiikk 6nem tasiyan
bu alanda, dogu dillerin kullanim seviyesinde arzu edilen hedeflere ulastigimizi
sOylemek hala giictiir. Dil, bilginin korunmasi ve aktarilmasi agisindan tiim insanligin
mirast olup 6nemini korumaktadir. Tiim insanlik i¢in onemini koruyan bilgilerin
kullanimi1 ve incelenmesi de dilden geger ve bu dogrudan yabanci dil ile iliskilidir [2].
(Cogu zaman, yabanci dillerin 6gretimi, dilbilgisine yonelik olup dilin gramer yapisini
ogrenmek dili 6grenmeye esit tutulmaktadir. Ayn1 zamanda, dil 6greniminin sadece
dilbilgisi temellerinin mekanik olarak iletilmesi olmamasi, aksine motivasyonun
yiikseltilmesi, pratik becerinin kullanimi, yabanci dil 6greniminin daha hizli olmasim
tesvik edecek bir egitim siirecinin organizasyonu olmas1 gerektigi gbéz ardi
edilmektedir. Bir¢ok dil bilimcisi, 6rnegin, Kolsanskiy [3], Hasansina [6] ve digerleri
dil 6greniminin cogunlukla pratik kismina, yani konusma temeline dayanmasi
gerektigine inanmaktalar. Kuskusuz, bunun yani sira 6grencilerin, islenen hatalarin
toleransli ve dogal olarak kabul edilecegi ve 6grenmekten zevk alacaklari bir 6grenim
ortaminin olusturulmasi gerekir.

Kolsanskiy, c¢alismasinda, ayri1 kelimeleri ve hatta ciimleleri bilmenin bir
iletisim aract olarak, dili bilgisini gostermeyecegini, burada gergek diyaloga katilma

yetenegi daha Onemli bir rol oynayacagimi belirtmektedir [3, s.13]. Egitim

uygulamalarinda kullanilan teknikler birka¢ gruba ayrilabilir: 1. Kelime ve dilbilgisi
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yontemi. Cogu yiiksek oOgretim kurumu, egitimin temeli olarak bu teknigi
uygulamaktadir. Burada dil 6grenimi, kelime 6grenimi, dilbilgisi, kendi ciimlelerin
kurulmasi, geviri vb. temellere dayanmaktadir. 2. Iletisimsel yontem. Sadece okuma
ve dilbilgisi degil, yabanci dilde konusma ve etkilesim kullanildiginda da popiiler
olan bu yontem giliniimiizde de sik¢a uygulanmaktadir. 3. Yabanci dil egitiminde
sadece Ogrenilen dilde egitim alinmasi okul ya da iiniversitelerde ¢ok uygulanabilir
bir yontem degil. Bu durum yabanci 6gretmenlerin katilimiyla yeni bir seviyeye
yiikselmis bulunmaktadir. 4. Metinlerin dinlenmesi, tekrarlanmasi, dinlenen
metinlerin analizi iizerine kurulu dil duyumsal yontem, tiim insanlarin isitme algisi
iyl gelismediginden herkes i¢in uygun olmayabilir. Yukarida yer alan bu bazi 1
orneklerden de goriilebilecegi gibi, yabanci dil 6gretiminde ¢ok farkli yontemler
kullanilir, ancak giiniimiizde hangisinin uygulamada en etkili ve basarili oldugunu
sOylemek zordur. Yukarida bahsi gecen tiim yabanci dil 6grenme yontemleri, belirli
gorevleri ¢cozmeyi amaclamaktadir. Tiirk dilini 6grenirken aktif olarak internet
kaynaklar1 kullanilmaktadir. Bu kaynaklar, Tiirk¢e seviyeyi 6l¢me, cesitli becerileri
gelistirme, kelimeleri 6grenme, ilgili bilgiyi bulma, Tiirk kiiltiirii hakkinda bilgi
toplama konusunda yardimci olmaktadir. Acan ve Lanskih arastirmalarinda Tiirk dili
ogreniminde yardimci olan internet kaynaklarin1 ayrintili olarak incelemekteler. Bu
arastirmacilara gore, “Tiirkce ¢cevrimici” web-sitesinde metnin esliginde popiiler Tiirk
sarkilarin1 dinleme 1mkani ¢ok ilgi ¢ekicidir. Lanskih ve Acan’a gore, sarki ve video
kisimlar bir dili 6grenmek isteyenler i¢in her zaman en popiilerdir [1]. Ancak, boyle
bir teknigin 6z disiplin ve iist diizey motivasyonu gerektirdigini gz Onilinde
bulundurmak gerekir. Iletisim becerileri yalmizca iletisimsel bir 6grenme yontemi
kullanilarak gelistirilebilir.

Turk dili egitimi sadece dil 6grenimini degil, aym1 zamanda kiiltiir, edebiyat,
tarith ve diger konularin Ogrenilmesini kapsamaktadir. Bu nedenle, bu alanda
uzmanlarin hazirlanmasinda ders kitaplari, derslerde kullanilan metinler de oldukga
biiyiik 6nem tasimaktadir. Tiirk dili agisindan, egitim, Osmanli Imparatorlugu,
Tiirkiye Cumhuriyeti, tarihi gibi konularla i¢ i¢e gelismektedir. Ornegin, uluslararas:

iligkiler uzmani olacak 6grenciler, siyasi metinleri okumali, analiz edebilmeli, ilgili
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konuyla goriislerini ifade edebilmelidir. Iletisim ydntemleri, dgrencilerin konusma
korkularin1 yenmeleri ve agmalari i¢in énem tasimaktadir. Molodih-Nagayeva ve
Cuvilskaya’ya gore, “bir 6grencinin yabanci dil 6grenimi i¢in motivasyonu ne kadar
yiiksekse, “kiiresel diyalogun” etkinligi de o kadar yiiksektir [4, s.1]. Motivasyon,
hem i¢ (kariyer), hem de dis (tesvik, rekabet) olabilir, hem Ogretmenler hem de
ogrenciler motivasyon tasiyicilari olabilir ve motivasyon hedefleri hem uzun hem de
kisa vadeli olabilir [4].

Motivasyon eksikligi 0grenme siirecini olumsuz etkilemekte, bu nedenle
ogrencilerin ilgilerini uyandirmak, her sozel alistirmanin bir anlam ve mantigi
icermesi ¢ok Onemlidir. Egitim siirecinin bir hedefe yonelik olmasi, yabanci dil
ogrenme siirecinde iletisim yontemlerinin 6nemli bir pargasidir. Derste belirlenen
hedeflere bagli olarak, yeni bir konuyu 6grenme, eski konuyu calistirma, konusma
becerileri gelistirme gibi konular s6z konusudur. Kullanilan alistirmalar konusma
becerileri ile kelime bilgisi, gramer bilgisini bir araya getirilmesi i¢in planlanmalidir.
Bunlar arasinda: rol oyunlari, proje, diyalog olusturma ve baskalar1 olabilir. Ornegin,
uluslararasi iliskiler boliimiiniin 6grencileri i¢in «Tiirk Dili» kursunda, her 6grencinin
ogretmen tarafindan Onerildigi gibi belirli bir konuyu se¢mesiyle Tirk
Cumhuriyeti'nin dis politika konularinin etkili bir sekilde kullanilmas1 oldukga biiyiik
onem tasimaktadir. Her dgrenci Rus-Tiirk iliskileri, ikinci Diinya Savasi'nda Tiirkiye,
Tiirk Cumhuriyeti'nin enerji ve ulusal giivenligi gibi ya da kendi tarafindan segilen
konularda bir proje ya da arastirma yapmalilar; bu tez ¢alismalarina benzer bir konu
da olabilir. Donem ya da 6gretim yili sonunda se¢ilen bir konu iizerinde bir sunum
yapilir. Bu 6grenci igin ilging bir konuda bilgisini derinlestirmesi ve grup icerisinde
konuyu paylasarak birlikte konusulmasi i¢in imkéan saglamaktadir.

Herkesin esit oldugu bir iletisim ortaminin olusturulmasi, siirl siirenin etkin
bir sekilde kullanilmasina olanak tanir. Ogrencileri gdrevi tamamlamak icin kiigiik
gruplara ayirmak ve daha sonra &gretmenle yapilan ¢alismayr konusmak iletisim
yaklagimi acisindan gereklidir. Bu nedenle, dil araglari ve gramer yapilar1 dogrudan
konugmada kullanildigindan bir diyalog ortami yaratilmis olur. Jacobs ve Farrell,

calismalarinda yabanci dil 6gretmenlerinin yabanci dil 6gretimi sirasinda, 6grencinin
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bagimsizligi, 6grenmenin sosyal dogasi, cesitlilik, diisiinme yetenegi, alternatif
degerlendirme, anlamada konsantrasyon vb. Ozelliklere dikkat etmeleri gerektigini
vurgulamaktalar. Arastirmacilara gore, bu uygulamalara dayali yontemler yabanci dil
ogretimini etkileyecektir [7]. “Kimseye higbir zaman dilin dgretilemeyecegini, dilin
sadece Ogrenilebilecegini” savunan Passov, iletisim teorisini gelistirmistir. Konusma
ve diisiinme aktiviteleri, bireylesme, durumsallik, fonksiyonluk, yenilik gibi bu
teorinin temelleri, “Iletisim teorisinin temelleri ve yabanci dil egitiminin teknolojisi»
kitabinda yer almistir [5].

Passov'a gore, “yabanci dil egitiminin siireci, yabanci diinya ve yerli kiiltiir
diinyas1 gibi iki diinyanin diyalogunda gerceklesir”. Burada sadece yabanci dili
ogrenirken insanin ana dili 6zelliklerini daha iyi anladigi, ana dilinin mekanizmalarini
daha iyi kavradigi, filolojik ufkunu genisledigi gibi geleneksel konular s6z konusu
degildir. Daha da 6nemlisi, yabanci kiiltiiriin ayrilmaz bir pargasi olarak yabanci dili
kendi kiiltiiri ile bir diyalog seklinde 6grenerek 6grenci, diger kiiltlirleri de kendi
dilinde diisiinecek ve anlayacaktir... Ancak o zaman kiiltiir diyalogunun asimilasyonu
miimkiindiir” [5, s. 34]. Bu nedenle, konusma faaliyeti, yabanci dil 6grenmenin amaci
ve araci olarak hareket eder ve iletisim stirecinde, dil bilgisinin en etkili asimilasyonu
ve konusma becerilerinin gelistirilmesi saglanir. Iletisimsel yaklasimlar ve dogu dil
ogrenme  yontemleri, modern Vve bilgilendirici materyalin  kullanimini
gerektirmektedir; bu, egitim diizeyini, Ogrencilerin gelisimini etkileyen dersin
etkinliginin 6nemli kosullarindan biridir. Yabanci dil 6gretimi (fonetik, dilbilgisi,
kelime bilgisi, vb.) sirasinda 6grencilerle farkli konularda konusma diizenlenmeli,
iletisim kurulmali, kiiltiir ve gelenek gibi 6nemli konular derslere dahil edilmeli,
dersler daha ¢ok yabanci dilde yapilmali ve her 6grencinin konusma siirecine katilma

firsat1 tantyabilmelidir.
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V]IK 372.881.1

IMPOBJIEMA M3YYEHUS ONPEJAEJIUTEJIBHBIX
CJIOBOCOYETAHUM B TPENOJABAHUH TYPEIIKOI'O SI3BIKA JJISI
PYCCKOSI3BIYHOM AYJIUTOPUHA

/. bBuoepxecen

durdubiderkesen@gmail.com

Kazanckuii ¢pedepanvnutit ynusepcumem, Kazann, Poccusn

AnHoTranus. I[IpoGieMa wu3yueHUs ONPEAETUTENBHBIX CIOBOCOYETAHUM C HMEHAMHU
CYLICCTBUTEIBHBIMHA  SIBJIACTCS AKTyaJIbHOM B METOJUKE IIPENoAaBaHUs TYPELKOro s3bIKa
JUI PYCCKOSI3bIYHOM aynuTopud. llenb naHHOW CTaTbu — HPOCIEAUTH OHTOJOIHIO IPOOJIEMBI
OIPEICJINTENIbHBIX CIIOBOCOYETAHUI M CPaBHUTH OOIIME Pe3ysbTaThl HACTOSIIErO HCCIEAO0BaHMS
C paHee IOJy4YEeHHbIMM MO 3TOM Teme. M3yuuB umeromuecs paboThl 1O TeMe, Mbl 3aMETHIIH,
YTO JIMHTBUCTBI,  3aHMMAIOLMECS  HMCCIECJOBAaHMEM  TYPELKOrO  S3bIKa,  Pa3ACIWINACH
HAa J[Ba HANIPaBJICHUs, MPHUHHMAs 3a OCHOBY JIB€ pasHble Kiaccu(ukanuu. ABTOp NPUXOIMT
K CJIEIYIOUIMM BBIBOJAM; BO-IIEPBBIX, 0OCYXK/IEHUE OINPEAEIUTENbHBIX CIOBOCOYETAHUN SIBIISETCS
OJIHOM W3 IJIaBHBIX TPYAHOCTEH B IPENOJABAHMM TYPELKOI'O SI3bIKa PYCCKOSA3BIYHOM ayIUTOPHH,
a BO-BTOPBIX, B OCHOBE JaHHOW MPOOJIEMBI JIEKHUT pa3Iudyue B IPAMMATHYECKOM CTPOE TYPEIKOTO
U PYCCKOTO $I3bIKOB. B craThe Tarke ompezaeneHbl HaubOosiee BaKHbIE BEKTOPBI JaJIbHEHINEro
HCCIIEA0BAHUS.

KiroueBble ci10Ba: akTyallbHbIE NMPOOJIEMBl MPENOAABAHUSA TYPELKOro s3blKa, TYPELKUi
A3bIK KAaK MHOCTPAaHHBIMA, TpenoJaBaHue TYPELKOro s3blka, MNpobjeMa ONpeneIuTeNbHbIX
CIIOBOCOYETAHHM.

Jas  nurupoBanmsi: buznepkecen JI.  Ilpobnema wu3ydeHus  ompenenuTEIbHBIX
CJIOBOCOYETAHUM B MPENOJABAHUN TYPELKOTO SI3bIKA JUIS PYCCKOS3BIYHOW aynuropuu. Kazauckuu
nunesucmuyeckutl xcypran. 2019. 2 (2): 130-144. (In Russ)

KasaHCKUI NMHIBUCTUYECKMIA KypHan, 2019, Tom 2, Ne 2


mailto:durdubiderkesen@gmail.com

131
YABANCILARA TURKCE OGRETIMINDE TAKISIZ AD
TAMLAMASI SORUNU

D. Biderkesen

durdubiderkesen@gmail.com

Kazan Federal University, Kazan, Russia

Abstract. The problem of learning compound nouns on teaching Turkish to Russian-
speaking audiences is the subject of research. The discussion of compound nouns is one
of the topical topics of the Turkish language, which continues from the past to the present day.
This problem brings some difficulties on teaching Turkish for foreigners. The purpose of this article
is to investigate the historical development of the process of the emergence of noun sentences and
to classify the overall results by comparing them with earlier studies on this topic. We researched
earlier studies and noticed that linguists who study the compound nouns of the Turkish language
are divided two different groups, so appear two different classifications. The following results were
founded in this article: first reason of difficulties learning Turkish language is the discussion
of third type of compound nouns, second - the grammatical differences between Turkish
and Russian languages. The article also provides a historical overview of the compound nouns,
which is not limited by this article, and will be continued in subsequent studies.

Keywords: actual problems of Turkish, Turkish as a foreign language, problems of teaching
the Turkish language, problem of learning compound nouns

For citation: Biderkesen D. Yabancilara Tiirkge 6gretiminde takisiz ad tamlamasi sorunu.
Kazan Linguistic Journal. 2019. 2 (2): 130-144. (In Turk)

Giris. Takisiz ad tamlamasi tartismasi Tiirk¢enin gilincel sorunlarindan biridir.
Konu iizerine son yillarda cesitli ¢alismalar yapilmakla birlikte, tartisma heniiz tam
anlamiyla bir netlik kazanamamistir. Bu durum Tirkgenin yabanci dil olarak
ogretilmesinde bir takim sorunlar1 da beraberinde getirmektedir. Bu ¢alismada takisiz
ad tamlamasi tartismasim1 ve ana dili Rusca olan oOgrencilere ad tamlamalari
ogretiminde karsilasilan sorunlar1 ele alacagiz. Arastirmada karsitsal dil bilim
yaklasimi kullanilmistir. Bu yaklasim kaynak dil ile hedef dilin arasindaki
bigimbirim, sozciikk, s0z Obegi, olmak {izere dil dizgesinin farkli seviyelerini

kiyaslamaya ve sorunlarin sebeplerini agiga ¢ikarmaya yardimei olacaktir. ilk olarak
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Tiirk¢cede takisiz ad tamlamasi sorununun ne olduguna ve tarihi gelisimine bakmakta
fayda vardir.

1. Takisiz Ad Tamlamasi Sorunu Tarihi Gelisimi

Oteden beri okul kitaplarina kaynaklik eden T. N. Gencan, Dilbilgisi-1966
kitabinda ad ‘‘tamlama’’ yerine ‘‘takim’’ kelimesini kullanmaktadir ve bunlar taki
aliglarina gore lic gruba ayirmaktadir. Bu gruplara ise soyle ornekler: 1. Sevim’in
kalemi, 2. Yazi kalemi, 3. Altin kalem vermektedir; Yine ayni kitapta altin kalem,
mermer saray, demir ¢cubuk, tung bilek, bakir kap, yiin corap, tas yiirek, tahta sandik,
tas koprii, altin yiiziik, keten gomlek, ¢elik irade [Gencan, p. 110] gibi tamlamalarin
liciincii grup icinde oldugunu savunur. Ugiincii grubu, tamlamayi olusturan iki
sOzciligiin de isim olmasi ve taki almamasi sebebi ile takisiz ad takimi olarak
adlandirir. Gencan anlam bakimindan bunlari iki gruba ayirmaktadir;

1. Tamlayan tamlananin materyali hakkinda bilgi verir. Ornegin; Mermer
saray, kerpi¢c duvar, ipek entari, tahta sandik, lastik top, tas koprii, bakir mangal,
keten gomlek. 2. Tamlayan tamlananm neye benzedigini gosterir. Ornegin; Aslan
asker, tung bilek, tas yiirek, tilki cocuk, sitrma sag, demir pencge, ¢elik irade.

Gencan bu tiir tamlamalar1 takisiz olarak adlandirarak bu tamlamalar1 ayni
yapida olan sifat tamlamalarindan ayirmakta ve ad tamlamasi saymaktadir. J. Deny
[1941], A. C. Emre [1945] ve S. S. Mayzel [1958] gibi isimler de bu tiir tamlamalari
daha oOnce tarihte ad tamlamasi olarak degerlendirseler de Gencan tartismanin
Tirkiye’deki onde gelen temsilcisidir. Gencan [1969]’dan sonraki siiregteki yapilan
caligmalarda iki farkl goriis, iki ayr1 grup ortaya ¢iktig1 acikca gozlemlenmektedir.

1.1 Isim Tamlamasi Gériisiindekiler/Sifat Tamlamasi Olmadigim
Savunanlar.

Hatipoglu [1972], Eryasar [1995], Bolulu [1995], Cam Oneren [1995], Yavuz
[2000], Atabay [2003] gibi isimler ¢aligmalarinda bu tiir tamlamalar1 sifat tamlamasi
olmadigin1 savunarak Gencan ile ayni goriisii savunmaktadirlar. Bahsi gecen
arastirmacilarin ad tamlamasi kabul etmelerindeki dayanak noktalarina ve verdikleri

orneklere bakacak olursak;
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Kiligoglu Bahge-kap:, Kadi-kéy gibi yapilarin iki addan olusan birlikler
oldugunu savunarak, bunlarin Kadi-koyii, Bahge-kapisi [Kiligoglu: 1954] olarak
diizeltilmemesi gerektigini soylemektedir. Dil bilgisi yazari, bu birliklerdeki
tamlanan sozciiklere ekler getirerek onlart belirtisiz ad tamlamasit haline
getirmemelidir. Bu tiir birliklerin sadece sifat tamlamasi olarak diistiniilmesine degil
aymi zamanda ekler getirilerek farkli tamlamalara doniistiiriilmesine de karsi
cikmaktadir. Kilicogluna, birlikler eger bu halleriyle dilde kullaniliyorsa ona gére
bir siniflama yapilmalidwr, dil bilgisi yazari dile miidahale edemez, yon veremez. Dili
inceleyen biri olarak dilci dilden once degil, sonra gelmelidir [Kiligoglu: 1954]
demektedir.

Cam Oneren ise tas koprii: tastan yapilnus koprii bigiminde agildiginda, —dan
yapilmis yani sifat yapan bicimin distiigiinii, ad olan fas sozciigiiniin tamlamada
aynen kaldigim1 dolayisiyla takisiz iki kelimenin yan yana gerek ad tamlamasi
olusturdugunu savunmaktadir. [Cam-Oneren 1995].

Yavuz, demir kap: Ve yiin ¢orap dizilerinde ilk dgeler sifat olamaz ciinkii araya
sifat girememektedir demir biiyiik kapr, yiin yeni ¢orap [Yavuz 2000] der.

Eryasar’ a gore sifat tamlamasinda sifatlar derecelendirilebilir: giizel kiz [ en
giizel kiz fakat adlar derecelendirilemez cam bardak / *daha cam bardak [Eryasar
1995]. Bu nedenle sifat tamlamasi denemez.

Bolulu’ya gore sifat tamlamalarinin olumsuz anlama getirilebilir, takisiz
tamlamalar ise getirilemez. Ornekleri: iyi is / kotii is, ak giin | kara giin. Cam kavanoz
/ ? Bolulu yine aymi g¢alismasinda, takisiz tamlamalarda -dan eki gelince anlam
bozulmaz, sifat tamlamasinda bozulur demektedir ve su Ornekleri gostermektedir:
Yiin kazak | *yiinden kazak; Giizel kiz | *giizelden kiz [Bolulu 1995].

1.2. Sifat Tamlamas1 Gériisiindekiler/Isim Tamlamasi Olmadigim
Savunanlar.

Ote yandan séz konusu yapilar1 Kamadan [1969], Giiveli [1969, 1970],
Simsek [1987], Kiikey [1975], Harut [1992], Tiirkseven [1994, 1995], Ziilfikar
[1995], Kahraman [1995], Balc1 [1995, 2001], Korkmaz [2003], Kiiltiiral [2009] gibi

isimler calismalarinda takisiz ad tamlamasi olarak kabul etmemektedirler ve sifat
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tamlamasi oldugunu savunmaktadirlar. Sifat tamlamasi1 goriisiinii  savunan
arastirmacilarin savunduklari goriislere bakacak olursak;

Ziilfikar’ a gore tas koprii dizilisi tastan yapilmis koprii olarak agilabilir. -mis
sifat fiil ekli grup kdpriiyl niteleyen bir sifattir. Bu durumda tas kdprii bir kisaltilmis
bi¢im olarak sifat tamlamasidir [Ziilfikar 1995]. Karahan’ da demir kapi, cam bardak,
mermer kosk, giimiis kemer gibi tamlamalari, demirden yapilmis kapi, camdan
yvapilmig bardak seklinde genisletilebilecegini sdyler [Karahan: 1999].

Bu konuda Balct ise ... ceket / Ceket ...(dir) O6rnegini verir. Burada iki
bosluktan birini doldurma 6zelligi olan kelimeleri sifat olarak kabul eder ve deri ve
sar1 kelimelerini bu bosluga getirerek bunlarin sifat olduklarini belirtir. Deri ceket,
ceket deridir / sart ceket, ceket saridir. Ayrica Balci, nasil? sorusuna bu sifatlar da
cevap verebilir, der ve “Nasil koprii istiyorsunuz? Genis / saglam / asma / tahta
koprii istiyoruz [Balct: 2001] seklinde agiklar.

Isim tamlamasinda tamlayan-tamlanan iliskisi vardir ve bu iliski ivelik ekiyle
saglanir. Bu yapilarda bu ek yoktur bu nedenle ad tamlamast olamaz [Ziilfikar 1995;
Kahraman 1995; Balci 1995].

Turkseven, derecelendirilmeyen sifatlar da vardir: canli hayvan, burma biyik
vb. Derecelendirilmeme bunlarin sifat tamlamasi oldugu gercegini degistirmez
[Tiirkseven 1995] der.

Genel hatlart 1le 1ki grubunda goriisleri ve Orneklerini bu gsekilde
Ozetleyebiliriz. Tartismay1 devam ettirecek daha fazla materyal bulmak miimkiindiir
keza her arastirmaci karsit goriisteki diisiinceleri elestirerek gegersiz saymakta ve
kendi fikrini beyan ederek orneklerini vermektedir. Bu baglamda Gencan’in
Dilbilgisi-1966 kitabini tartismalarin ¢ikis noktasi olarak alacak olursak giiniimiize
kadar yapilmis biitiin calismalarda birgok goriis ve ornek bulmak hi¢ de zor
olmayacaktir.

Calismamizin buraya kadarki boliimiinde takisiz ad tamlamasi sorunu ve tarihi
gelisimini analiz etmis bulunmaktayiz. Bundan sonraki boliimde anadili Rusca olan
ogrencilere ad tamlamalar1 O0gretiminde karsilasilan sorunlar1 karsitsal dil bilim

yaklasimi ile ele alacagiz. Karsitsal dilbilim iki ya da daha fazla dilin farkiiik ve
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benzerliklerini  belirlemek amaciyla karsiastiriimasint  inceleyen uygulamali
dilbilimin bir alt kuramidir [Fisiak, 1980: 1]. Bu yaklasim kaynak (ana) dil ile hedef
(erek) dilin arasindaki bi¢imbirim, sézciik, s6z Obegi, olmak lizere dil dizgesinin
farkli seviyelerini kiyaslamaya ve sorunlarin sebeplerini aciga ¢ikarmaya yardimei
olacaktir.

Ana dili Rusca olan 6grencilere Tiirkge 6gretiminde karsilasilan ad tamlamasi
sorunlarmin ilk sebebi bu baslik altinda incelenen kelime gruplarimin tasnifinde
ortaya  ¢tkmaktadir  [Demir, 2007:29]. Ad tamlamalar1  belirtili/belirli;
belirtisiz/belirsiz; zincirleme ad tamlamalar: olarak tasnif edilmistir. Fakat basta
Gencan olmak iizere yukarida da bahsettigimiz dil bilgisi yazarlar1 kaynaklarinda
takisiz ad tamlamasiy/takimi’n1 da bu tasnife dahil ederek iki eksiz adla kurulan
birliklerin Tirk¢cede ge¢misten beri var oldugunu otiiken yi5, komiir tag, tabgag
kagan Hatipoglu [1972: 18-20], Adams [1981-79: 33-34], Sirin User [2012: 259-260]
ornekleriyle gostererek boyle kabul edilmesi gerektigini savunmaktadirlar.

Ikinci sebep ise dil yapilarnin farkliliklarindan kaynaklanmaktadir. Yabanci
dil 6greniminde ana dilin 6nemi ¢ok biiyiiktiir. Dil bilinci anadil araciligiyla kazanilir,
bir dil bilinci olmadan yabanci dil 6grenmek devaminda basarisizlik getirecektir.
Yabanci dil 6grenen kisi bilingli ya da bilingsiz olarak 6grenmek tlizere oldugu hedef
dildeki verileri alir, anadilde edindigi aligkanliklar dogrultusunda analiz eder ve ¢ikan
yeni bilgileri sentezleyerek 6grenme siirecini tamamlamis olur. Hedef dildeki veriler,
anadilde de mevcutsa 6grenme siireci hizlanacak aksi takdirde siire¢ uzayacak ve
zorlasacaktir. Tiirk¢ce ve Rusga farkli dil gruplarina mensup dillerdir. Rusca, Hint-
Avrupa dil ailesinin (Muooesponeiickas szvixosas cemwsi), Slav Dilleri grubunun
(Crassanckas epynna), Dogu Slav Dilleri alt grubundan (socmounas nooepynna)
gelmektedir. Tiirkge ise Ural — Altay dil ailesinin (Vpano-anmaiicrkas
sazvikosast cemvsi), Altay Dilleri grubunun (Awmatickas epynna), Tirk Dilleri alt
grubundan (ZZooepynna miwopkckux szvikos) gelmektedir. Bu sebeple iki dil arasinda
yapisal olarak onemli farkliliklar bulunmaktadir. Bu farkliliklar yabanci dil 6gretimi
ve O0greniminde bir takim sorun ve zorluklar1 beraberinde getirmektedir. Bahsi gecen

konulara Tirk¢ede ve Ruscada bakacak olursak;
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Ad tamlamalar1 iki ad kokenli kelimenin yan yana gelerek yeni bir anlam
meydana getirmesi ile olusturdugu kaliplardir. Tamlayana gelen ‘-, -in, -un, -in, -
[n]n, -[n]in, -[n]un, -/n/iin.”’ eklerine ilgi, tamlanana gelen ‘-1, -i, -u, -i, -/s/1, -[S]i,
-[s]u, -/s]ii’’ eklerine ise iyelik ekleri olarak adlandirilmaktadir’> [MEB, 2007:72].

Ad Ad
[Tamlayan] + [Tamlanan]
Ilgi eKleri: -[n],-in, -in, -un, in Iyelik ekleri: -[s], -1, -1, -u, ii

Ad tamlamalar1 bazi kaynaklarda ek alislarina gére [Gencan,1969:101,
[Karahan, 1999: 14], baz1 kaynaklarda ise, tamlayan unsurun belirlilik — belirsizlik,
kalicilik — gecicicilik [Giizel, Yildiz, Ozsoy, Yontar, Tonka, 1995:182] &zelliklerine
gore ayrilmaktadir. Belirtili / belirli ve belirtisiz / belirsiz sozciikleri, tamlamanin
ifade ettigi anlama bakilarak secilmis terimlerdir [Demir, 2007:34]. Zincirleme ve
takisiz sozciiklerinin ise morfolojik oOzelliklere, ek aliglarina bakilarak secilmis
oldugunu soyleyebiliriz.

Belirtili / belirli ad tamlamasi: ‘‘Tamlayani belirli, fakat gecici olan yani
tamlanan unsurun bir bakima niteleyici bir fonksiyon icra etmedigi ad tamlamasi™
Giizel, Yildiz, Ozsoy, Yontar, Tonka, 1995:182] veya ‘‘hem tamlayanin hem de
tamlananin ek aldig1 ad tamlamasi olarak tanimlanmaktadir’’[Demir, 2007:34]. Bu
tir tamlamalarin varligin1 biitiin dil bilgisi yazarlar1 kabul etmektedir. Bazi
kaynaklarda bu tamlamalar belirtili / belirli ‘‘ad tamlamasi® veya ‘‘isim
tamlamas1’’[Karahan, 1999:13], baz1 kaynaklarda ‘‘ad takim’’[Gencan, 2001:185],
bazilarinda ise ‘‘iyelik ardili’’[Adal1,1979:70] olarak adlandirilmaktadirlar. S. S.
Mayzel, 1944 yilinda yaptig1 “ Hzagpem ¢ mypeyxom [Tiirk Dilinde Izafet]” bashikli
doktora tezinde belirtili isim tamlamasina “birinci nev’i izafet” [Mayzel 58] adini
vermistir.

“Sinif-in tahta-si, ev-in kapi-si, okul-un miidiir-ii, devlet-in baskan-1, Ahmet-in
telefon-u’’ drnekleri gosterilebilir.

Belirtisiz / belirsiz ad tamlamasi: Tamlayanin ek almadigi, tamlananin ise

Iyelik eklerinden birini aldig1 tamlamalara denir. Bu tiiriin varlig1 da biitiin dilbilgisi
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yazarlar1 tarafindan kabul edilir. Bu tamlamalar i¢in de yukarida belirttigimiz
kaynaklarda g¢esitli tanimlamalar kullanilmaktadir.

“Swnif tahta-si, ev kapi-si, okul miidiir-ii, devlet bagkan-1>’ d6rnekleri verilebilir.

Zincirleme ad tamlamasi: Dil bilgisi kitaplarinin ¢ogunda “zincirleme ad
tamlamas1” terimiyle karsilanan bu tamlama tiirii; en az ii¢ sOzciigiin yan yana
gelerek olusturduklar1 tamlamalardir seklinde tanimlanmaktadir. Tamlamalar belirtili,
belirtisiz veya takisiz isim tamlamasinin bagka bir isimle birlesmesiyle veya belirtilen
tamlamalarin yine ayni tiirden baska bir tamlama ile birlesmesi ile meydana gelebilir.

“Sinif-in tahta-si-nin renfk-g]-i, ev-in kapi-si-nin kol-u, devlet-in baskan-1-nin
koruma-s:>” ornekleri verilebilir

Takisiz ad tamlamasi: Tamlamay1 olusturan iki sézciigiin de isim olmasi ve
ek almamas1 sebebi ile takisiz ad takimi olarak adlandirir. Bu tiir kelime gruplari, eski
dil bilgisi kitaplarinda izafet-i beyaniyye ve izdfet-i tesbihiyye adiyla izdfet
[Demir,2007:29] konusunda ele alinip incelenmistir Yeni dil bilgisi kitaplarinda bu
tiirlin ad tamlamas1 mi, sifat tamlamasi1 m1 oldugu tartisma konusu olmustur ve birlik
saglanamamistir. Tartisma lizerine yukarida detayli bilgi verilmistir.

Ad tamlamalar1 Rusgada Roditel’niy Podej (PomnutenwHbiii manex) ekleri
yardimiyla yapilmaktadir. Roditel 'niy Podeji Bostanci ismin —in hali olarak taminlar
[Bostanci, 2014:18]. Olgiiye tabi olan maddeleri belirtir: 6ymoiika monoxa,
Kunozcpamm caxapa, aomoms xneoa; hareketin nesnesini ifade eder: zawuma
omeuecmsa; bir belirtinin tasiyicisi ile olan iliskisi: myorcecmseo conoama; birlesik
yiiklemin isim bolimii gorevinde kullanilir: on 6wi1 mpasa muxoco; hareketin
yapicisini gosterir: evicmynienue oOoxnaouuxa; nesnelerin mukayesende kullanilir
motl opam cmapute mens;, Korkulan, kaginilan, mahrum kalinan nesneyi ifade eder:
bosmbcs coboku, uszbecams onacuwocmu; istek, dilek, amac, basar1 ifadelerinde:
Jcenams Iyuuie2o, oocmueams yeau, ooousamvcs ucmunvl; deger, onem, fiyat,
liyakat ifadelerinde: cmounmo enumanusi, oocmoiineiii noxeanwt; sayilarla, azlik -
cokluk bildiren ifadelerle: wemwipe 6Opama, mano epemenu; Yokluk bildiren
durumlarda: eco mem ooma, y nee ne 6wvino oenee;, olumsuzluk durumlarinda: s ne

nowusn eéonpoca; ki nesnenin bir biri ile olan iligkisini, sahipligini gosterirken: agmop
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POMAHRA, XO3AUH Keapmunbvl, Oupekmop 361600(1, Komaﬁdup noJjika, HOJMCKa cmoJa,

Kpbllia ooma, pykasa niamos, oouxa kanumawna kullanilir.

TABLO 1.
Myxckoit pox [Erkek cins] | -A, -[A] | Cmyoenma
bpama
Kenckuii pox [Disi cins] -bl, - | Cmyoeumxku
[H] Knueu
Cpennutii pox [Orta cins] -A, -[A] | Oxna
MOpS

Yukarida kullanim alanlarimi detaylica aktardigimiz Roditel 'nyy Podej in
tamlayan roliindeki ekleri Tirkcedeki ilgi eklerine denk gelmektedir. Bu ekler
yardimiyla Tirk¢ede de oldugu gibi ad tamlamalari kurulur. Bu durum ad
tamlamasinin biitiin tiirleri i¢in gecerli degildir. Belirtili tiir tamlamalar ad tamlamas1
olarak kurulurken, belirtisiz tamlamalar ve takisiz tamlamalar ad tamlamasi degil
sifat tamlamasi olarak kurulur.

Belirtili ad tamlamasi

Yiizbasinin k1z1 — douka kanumana [ad tamlamasi]

- Masanin lambasi1 — zamna cmona [ad tamlamasi]

- Kapinin kilidi — 3amok deepu [ad tamlamasi|
Belirtisiz ad tamlamasi

- Yiizbas1 kiz1 — Kanumanckas oouxa [sifat tamlamasi]
- Masa lambasi — cmoavnas namna [sifat tamlamasi]

- Kapi kilidi — dseproti 3amox [sifat tamlamasti ]
Takisiz ad tamlamasi

- Altin ytliziik — 3010moe konvyo [sifat tamlamasi]

- Tas koprii — kamennwviti mocm [sifat tamlamasi]

- keten — gomlek — abusnas pybawxa [sifat tamlamasi]
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Zincirleme ad tamlamas1 [sadece belirtili ad tamlamalar1 ile kurulan
zincirleme ad tamlamalar1 — ad tamlamasi bigimindedir, diger tiirlerin olusturduklari
sifat tamlamasidir]

- Yiizbasinin kizinin elbisesi — nramve douku kanumanwt [ad tamlamasi|

- Yiizbasinin kizinin elbisesi — niamwve douxu kanumanwi [sifat tamlamasi]

Ana dili Rusca olan Ogrenciler takisiz ad tamlamasi ve belirtisiz ad
tamlamasinin, iki ad unsurunun yan yana gelerek tamlayan — tamlanan iliskisi i¢inde
bir birini niteleyerek ad tamlamalar1 olusturmasi mantigina uymadigini diisiinmekte,
mantik oturtamamaktadir. Yabanct dil olarak Tiirkge 6grenimi sirasinda 6grenciler,
belirtili ad tamlamasi1 disindaki tamlamalarin Ruscadaki karsiliginin ad tamlamasi
degil sifat tamlamasi olmasi sebebiyle bir takim sorunlar yagamaktadir.

Sonug¢ olarak Tiirk¢ede takisiz ad tamlamasi gegmisten giiniimiize kadar
devam ettigini, konu iizerine c¢esitli caligmalar yapilsa da heniiz bir netlige
kavusmadigin1  sdyleyebiliriz. Arastirmaci ve kaynaklar arasindaki goriis
farkliliklar1 yabancilara Tiirk¢e 6gretiminde bir takim sorunlara sebep olmaktadir.
Ana dili Rusg¢a olan o6grencilere Tiirkge Ogretiminde karsilasilan ad tamlamasi
sorunlarinin ilk sebebi ad tamlamalarinin tasnifinden kaynaklanmaktadir. Bazi
arastirmacilar takisiz ad tamlamasini tasnife dahil etmezken, baz1 arastirmacilar bu
tiir yapilarin gegmisten beri var oldugunu ve tasnife dahil edilmesi gerektigini
savunmaktadirlar. Ikinci sebep ise, diller arasindaki yapisal farkliliklardan
kaynaklanmaktadir. Rusga ve Tiirk¢e farkli dil ailelerine mensup dillerdir ve
aralarinda onemli 6lciide yapisal farkliliklar bulunmaktadir. Bu durum beraberinde
bir takim zorluklar getirmektedir. Tiirk¢ede ad tamlamalar1 tamlayan ve tamlanana
eklenen ilgi ve iyelik ekleri yardimiyla yapilmaktadir. Tiirk¢edeki ilgi [n] -in, -in,
un, -tin ekleri Rusgadaki Roditel/’niy Podej in tamlayan roliindeki eklerine denk
gelmektedir. Bu ekler araciligiyla kelimeler arasindaki sahiplik baglantisi
gosterilmekte ve ad tamlamalar1 kurulmaktadir. Bu durum ad tamlamasinin biitiin
tiirler1 icin gecgerli degildir. Belirtili ad tamlamasi disindaki tamlamalarin
Ruscgadaki karsiliginin ad tamlamasi degil sifat tamlamasi oldugu goriilmektedir.

Bu durum Tiirkge ve Rusga arasinda yapisal olarak onemli farkliliklar olmasindan
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kaynaklanmaktadir. Buna ek olarak 6grencilerin bahsi gecen konular1 hedef dil ve
ana dilde kiyaslayarak yanlis c¢oziimleme yapmasi, farkli dil bilgisi konular
oldugunu diistinmesi sonucu meydana gelmektedir. Bu baglamda egitim
faaliyetleri hem belletenler hem de Ogrenenler igin zorlagmakta, siireg
uzamaktadir.
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HOEJU N MOTUBAIIUA CTYAEHTOB C PYCCKHUM A3bIKOBBIM
HACJIEAUEM ITPU U3YYHEHHUU PYCCKOI'O SA3BIKA

1O. Taumyc
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Henvckuii ynueepcumem, Horo-Xeiteen, CLIA

AHHOTanusA. DTa CTaThsd IMOCBAIICHA crenuduke Iene W MOTHBAllUM CTYICHTOB C
YHACIIEIOBAHHBIM S3BIKOM TPU H3YYECHHHM fA3bIKa CEMEWHOro Hacienus. IIpoBeneHo cpaBHeHUE
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Helned M MOTHBALMM OTHX CTYINEHTOB M CTYIEHTOB, H3YYalOIIMX S3bIK KaK HWHOCTPAaHHBIM.
MoTuBamys CTYIEHTOB C YHAClEJAOBAaHHBIM SI3BIKOM ObUIa IpOAaHATU3UPOBAHA MPU IOMOIIU
JAHHBIX, IIOJIY4CHHBIX M3 AHKETHOIO OIIpOCa Y4YallUXCi W BHIEO-UHTepBblO. [Ipm otBere
Ha BOIIPOCHI CTYJIEHTHl C PYCCKUM S3BIKOBBIM HACIEAUEM DPa3MBIIUIAIOT HaJ acCleKTaMH CBOEH
KYJIBTYpHOH CaMOOBITHOCTH, CBOMMH COOCTBEHHBIMH CHJIBHBIMH M CJIa0BIMH CTOPOHAMHU IIpU
U3Y4YEHHH DPYCCKOIO S3bIKa M JIMYHBIMHU LEJISIMU IIPU U3YYEHUHU s3bIKa Hacienus. Pesynbrarsl,
IIOJlydYeHHbIE BO BpEeMsl HCCIIEAOBaHMs, YyKa3blBalOT Ha NpeoliajJarollyl0 HMHTErpaTUBHYIO
MOTHBALIMIO CTYICHTOB C YHACJIEIOBAHHBIM S3BIKOM. B cTarbe Takke comepikarcs peKOMEHIaluuu
10 pa3paboTKe y4eOHBIX MPOrpamMM JJsl CTYJICHTOB C YHACJIE€JIOBaHHBIM SI3bIKOM B COOTBETCTBUHU
C MX MOTHBALIMOHHOM HAIIPaBJICHHOCTBIO U JOJIIOCPOUYHBIMU SA3BIKOBBIMU LICIISIMH.

KioueBble cj10Ba: yHAclIeIOBaHHBIM S3bIK, OWIMHTBH3M, H3Yy4€HHE BTOPOTO S3BIKA,
MOTHBALUs, HACHTUYHOCTD, pa3paboTka y4eOHOro 11aHa, 00y4eHue U UCCIICI0BAHUE.

Js nurupoBanusi: Taiityc 1O. Ilenn m MOTHBanusi CTYIEHTOB C PYCCKHUM SI3bIKOBBIM
HacJleIneM IIPU U3YYEHUHU PYCCKOIO sI3bIKa 3a pyOexoM. Ka3aHCKull aune8Ucmudeckuil JcypHal.
2019; 2 (2): 144-160.

RUSSIAN HERITAGE LEARNERS’ GOALS AND MOTIVATION

Ju. Titus

julia.titus@yale.edu

Yale University, New Heaven, USA

Abstract. This article focuses on the specifics of heritage language learners’ motivation and
learning goals and compares it with the motivation of traditional L2 learners. The aspects
of heritage learners’ motivation are analyzed through the data received from the learners’
questionnaires and interviews in which the Russian heritage learners reflect on the issues of their
cultural identity, their own perception of their heritage language strengths and weaknesses, and their
personal goals and motivation in learning the heritage language. The results obtained in the survey
point to the prevalent integrative motivation of heritage learners. The article also contains
curriculum design recommendations for heritage language learners in light of their motivational
orientation and long-term language goals.

Key words: heritage language, bilingualism, second language acquisition, motivation,
identity, curriculum design, teaching and research

For citation: Titus Ju. Russian heritage learners’ goals and motivation. Kazan Linguistic
Journal. 2019. 2 (2): 144-160. (In Russ)
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Onucanue ucciaen0BaHUsA

Jlyis TOro 4toObl JIydie MOHATh LEeMH 00y4eHHs], MOTPEOHOCTH U MOTHBALIUIO
CTYJEHTOB C PYCCKUM S3BIKOBBIM HACJIEINEM, & TAK)K€ YTOOBI MPOBEPUTH THIIOTE3Y
00 X MUHTErpaTUBHON OpUEHTAINH, ObLT IPOBEJACH aHOHUMHBIN ONPOC CPEeId BOCHMU
CTYJIEHTOB C PYCCKMM S3BIKOBBIM HACJEAMEM, H3YYAOIIMX PYCCKUH A3BIK
B MenbckoM yHHMBepcuTeTe. ITO MCCIENOBAHUE OBUIO YACTBIO OONiee MAacIITaGHOTO
MHOT'OSI3bIYHOTO TpoekTa «Hacnenue BcTpedaer Haciieauey, HHUIMUPOBAHHOIO
cTpaumM nekTopoM Menbckoro yausepcutera CHOMI AJeKCaHIpoB.

[lepBbIil 3Tan MPOEKTa COCTOSI M3 AHOHUMHOIO aHKETUPOBAHUS CTYJEHTOB
OHJNaiH. B aHKeTe comepKanoch AEBATh BOIPOCOB, IOCBSLIEHHBIX KYJIbTYPHOU
CAaMOUJEHTHU(PUKAMU  CTYAEHTOB C  PYCCKMM  S3BIKOBBIM  HAcIEIHEM,
MX CaMOOIPENCIICHUIO YPOBHS BIAJICHUS YHACIEJOBaHHBIM SI3bIKOM, W LEISM
OoOyuYeHHUsl YHACJIEJJOBAHHOMY SI3bIKy B YHUBEPCHUTETE, KOTOpPHIE OHU CTaBAT IEpeEN
co0oi.

Y4YyacTHUKaMU JKCIIEPUMEHTa CTald CTYAEHTbl C PYCCKUM SA3BIKOBBIM
HacaeaueMm ot 18 1o 20 neT ¢ pa3Ho CTENEHbBIO BIaJICHNS PYCCKUM SI3bIKOM. Bee oHM
pommummce B CoenuHeHsbIx lllTatax, KpoMe OIHOW CTYAEHTKH, KOTOpas Kuja
B Poccumn 1o msatu net, a 3ateM ee cembsi amurpupoBasa B CIIA. Bce ydyactHuku
ONpoca BOCIHUTHIBAIIUCh B PYCCKOSI3BIYHBIX CEMBbSX, IIe o0a poautens OblUIN
PYCCKUMU WJIM TPOUCXOAWIM M3 JPYTHUX PYCCKOA3BIYHBIX PECIyOMK OBbIBILIETO
Coserckoro Coroza (bemopyccus u  VYkpamna). Bce 3Tu  cTyaeHTh Hayanu
opuIMaNbHO U3y4YaTh PYCCKUH S3bIK KaK YHACJIEIOBAHHBIN BIIEPBbIE B YHUBEPCHUTETE.
B BocnuTaHMM HECKOJIBKUX YYAaCTHUKOB OMPOCa B JOIIKOJBHBIN MEPUO NPUHUMAIIN
yudactue 0a0ylKH U AeTyIIKH, KOTOpble HAy4YnJIM CBOUX BHYKOB YUTAaTh U MUCATh I10-
pyccku. Tak Kak MHOTME W3 HAllUX CTYJEHTOB C PYCCKUM SI3bIKOBBIM HACJEIHEM
710 TIOCTYIUIEHHUsSI B YHHMBEPCUTET INPOKMBAJIM B TOpOJax, IZIE€ PyccKas Iuacropa
MHoOTrouHnclieHHa U akTuBHa (BocToH, HL}O-fIOpK n Ounanensdust), HEKOTOPHIC U3
HUX HECKOJIBKO JIET MOCEIIaT BOCKPECHBIE SI3bIKOBBIE IIKOJIbI, [I€ U3y4aJld PYCCKHIM
A3bIK. OHM TaK)X€ MMEIN BO3MOYKHOCThH IPAKTHKOBATH PYCCKHUW S3BIK B CUTYALMSX

HEO(pUIMATBLHOTO OOILEHUS, HApUMEp, MpPU MOCEHUEHUU C POAMUTENIIMH PYCCKHX
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MPOAYKTOBBIX Mara3WHOB, TeaTPAIbHBIX TPEJACTABICHUHA W JICTHHX JIarepe.
B HEKOTOpBIX CiIy4asX JCTH 3aHHUMAJIUCh MY3BIKOW W TaHIAMH C PYCCKUMH
penetutopamu. Ilpm pa3paboTke ydeOHOro INIaHA BaXXHO YYUTBHIBaTh, YTO OTH
CTYIACHTBI YX€ BHJICIH, KaK M3ydyaeMbIi s3BIK HCIOJB3YETCS B CHTYyaIHsIX
©KCJTHCBHOIO OOIICHHS, M, COOTBETCTBCHHO, HE3aBHCHMO OT YPOBHS BIIQJCHUS
SI3BIKOM, Y 3THX CTYACHTOB YK€ HMMECIOTCS TIyOOKHE 3HAHUS KYJBTYPHBIX HOPM
¥ COOTBETCTBYIOIIUX CITOCOOOB B3aWMOJICHCTBHUS BHYTPH S3BIKOBOTO COOOIIICCTBRA.

YyacTHUKaM orpoca OBUIO MPEMIOKEHO OOCYIUTh, KOTO MOXKHO Ha3BaTh
CTYJICHTOM C PYCCKHM S3bIKOBBIM HACJICIWEM, 4YTO SBISACTCS WX CHILHBIMA
CTOPOHAMH M YTO MOJXKET CTaTh JUISl HUX MPOOJIEMOM MPH M3YUCHUH PYCCKOTO sI3bIKa,
KaKOBBI MX LU M3yYCHHS s3bIKa M KaKHUC CTPATETMHM OOYYCHHUS OHU HCIIOJIB3YIOT.
Hwxe nmpuBeeHBI IpUMEpBI BOIIPOCOB, KOTOPBIC 33/1aBAJTUCh CTYICHTAM:

Onuwume  céouMu  CIO8AMU,  KO20  MOJCHO  HA38AMb  CMYOEHMOM
C YHACAEO0B8AHHBIM SA3bIKOM?

UYmo daemcs sam necue 8ce20 Npu U3yyeHUU YHACIEO08AHHO20 A3bIKA?

Ymo 0ns 6ac s61s1emcsi CAMbiM CLONCHLIM 6 U3YYEHUU YHACAeO0B8AHHO20
a3vika?

Kaxue cmpameeuu 6vl cuumaeme Haubonee 3¢ppexmusHviMu npu usydeHuu
VHACN€008AHHO20 A3bIKA?

Kaxoesbvl 6awu yenu 6 usyuenuu ynacie008anHo20 A3ulka?

Kak 6vl Haoeemecw ucnonvzosams yHacie008anmblil s3ulK 8 0yoyuiem?

B pesynbTaTe aHKETUPOBAHUS OBLTH MOJYYEHBI CICAYIOIUE TaHHbBIC.

CamoBocnpusiTHE CTYJI€HTOB ¢ PYCCKUM SI3bIKOBBIM HACJIeIHEM

B Havayle ompoca ydYacTHMKOB IIONPOCHJIM OIMCATh, KTO TaKOW CTYIEHT
C YHACJICIOBaHHBIM ~ SI3bIKOM. OTBETHI CTYJCHTOB YKa3bIBAIOT Ha HECKOJIBKO
($akTOpOB, BOXKHBIX JIJIsl IOHUMAaHUSI YHUKAJIBLHOTO TTPOUCXOXKICHUS U MOTpeOHOCTEH
B 00YYCHHH CTYJCHTOB C YHACJICIOBAaHHBIM SI3BIKOM. Bce pecIioHIeHThI CYUTAIOT, YTO
UX S3BIK HACIIeQusl SBIISIETCS HEOTHEMJIEMOM YacThl0 HX HIACHTHYHOCTH.
OOcTosTeNIbCTBa MTPUOOPETEHUS SA3bIKA HACIIEIUsS, YaCTO yIIOMHUHAEMbIC B OTBETAX:

HU3Yy4YCHUC POAHOIO A3bIKa J0Ma, O6H_IeHI/Ie Ha POJHOM A3BIKE B CEMbBC WU T. 1.
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CTyneHTbl OCO3HAIOT HECOBEPUIEHCTBO BiaJeHUs  s3bIKOM Hacieaus. Ho wux
3aMHTEPECOBAHHOCTh B COBEPIICHCTBOBAHUHU SI3bIKA YK€ BBICOKA, M3YyUYECHHUE S3bIKA
U1l HUX COJEPKUT SMOLUHUOHAIBHO-3HAYMMBIN KOMIIOHEHT. OTH 3MIIUPUYECKUE
BBIBOJIbI KOPPEIHUPYIOTCA € MPEABIAYIIMMHA HCCIEAOBAHUSMH O IIPOYHOU CBA3U
y4aluxcst ¢ KyJbTYpHBIM B CEMEHHBIM Haceauem [1; 8].

KyabTypHasi MACHTHYHOCTh M HHTErPATHBHAS OPHEHTAIUHA CTYJACHTOB
€ YHACJIeAOBAHHBIM A3BIKOM

BUKyIbTypHOE MPOUCXOXKIECHHE CTYJCHTOB C YHACJIEHOBAaHHBIM SI3BIKOM
U UX TECHBIE CBSI3M C CEMBEH M C KYJbTYPHOW CpPENOM SI3bIKa HACIEAUs CHUIIBHO
BIIMSIOT HAa WX OTHOUIEHWE K TIPOLECCY H3YYEHHUS YHACIEIOBAHHOTO S3bIKA.
OTKpBITOCTh MO OTHOUIEHUIO K KYJbTYpE M3YyYa€MOT0 YHACIEIOBAHHOTO SI3bIKA B
LIEJIOM SIBJISIETCS BAXKHOM YacThIO KOMIUIEKCHOM MOTHBAIMM ydamuxcs. Bo Bpewms
00CYXXJIeHHsI KYJIbTYpHBIX aCIEeKTOB JMYHOCTU CTYJIEHTOB C YHACJEJIOBAHHBIM
S36IKOM, MHOTHE PECIIOHJICHTBl TOBOPUJIM O CBOEM UYBCTBE «BPOXKIECHHOIO
MHTEPHAIIMOHAIN3Ma». JTO YYBCTBO MPHUHAIJICKHOCTH K OOEUM KyJIbTypaM cpazy
HAIIUIO OTPa)KEHUE BO MHOTUX OTBETAX.

Kak BUJIHO U3 OTBETOB, CTYAEHTHI C PYCCKUM SI3IKOBBIM HACJIEAUEM CUUTAIOT
ce0sl TOJTHOCTHI0 MHTETPUPOBAHHBIMHU B PYCCKYIO SI3BIKOBYIO CPEIy U Pa3leTsiioT ee
KYJIbTYPHBIE LIEHHOCTH; 3TO €CTECTBEHHO ISl JAHHOM KAaTErOPUH M3YYAIOLIMNX S3BIK,
MOTOMY YTO SI3bIK HEPA3PBIBHO CBSI3aH C MUPOBO33PEHUEM M YYBCTBOM KYJIbTYPHOM
CaMOOBITHOCTH 4eNloBeKa.  UYTO KacaeTcsi CTYIEHTOB C PYCCKHM  SI3bIKOBBIM
HACJIEAMEM, OHH MOTYT CYIIIECTBOBATh OJJTHOBPEMEHHO B JBYX KYJbTYpPaxX U SI3bIKOBBIC
COOOIIIECTBAX, XOTS UX S3BIKOBBIE CIIOCOOHOCTH MOTYT OBITh Pa3BUTHI HE OJUHAKOBO,
B TOM UHCJIE B YacTU BJIAJACHUS YETHIPbMS THUIIAMU SI3bIKOBBIX HABBIKOB
(aynupoBaHue, TOBOPEHHE, YTeHUE U NUCHbMO). ['0BOpsi 00 yHAcCIEIOBAaHHOM S3BIKE,
BCE YYACTHUKHU OTMETHUJIM, YTO U3HAYAJIBHO YHACJIEAOBAHHBIN SI3bIK MCIOJIB30BAJICA B
WX CEMbSIX KaK EJIMHCTBEHHBIM $3bIK OOIEHHS, B TO BpeMs Kak OOydeHHE B
Coenunennsbix IllTatax, HaunHAs ¢ AOIIKOJIBLHOIO MEPUOAA, BEACTCS HA aHTIIMHCKOM
SA3bIKE€, U B OJIHOM Cllydae Ha JBYX S3bIKax — (PaHI[y3CKOM M aHTJIHHCKOM.

PCCHOHJICHTBI CAWHOAYIIHO OTMETHUIIM, 4YTO HMX SA3bIKOBbBIC HABBIKHW HadaJA
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YXYIIIaThCsl, KOTJIa OHM HAYMHAIM TIOCeNaTh aMEPUKAHCKUE IIKOJBI, Jaxe,
HECMOTpSI Ha TO, YTO UX POJUTETU MPOAOKAIA TOBOPUTH C HUMH TMO-PYCCKHU JIOMa.
Eme omHMM (akTOpoM, BBI3BIBAIOIIMM YXY/IICHUE BIIAJICHUS YHACICAOBAHHBIM
S3bIKOM OBUIO Ha3BaHO POXKIECHHE MIaAmKUX OpaTheB U cectep. Ecmum go ux
POXKJICHUS B CEMBSX TOBOPHJIM MCKIIOUUTEIHHO HA YHACICAOBAHHOM SI3BIKE, TO C UX
MOSIBJICHUEM YJICHBI CEMbH HAYMHAIM HCIIOJIh30BAaTh AHTJIMHUCKUN SI3BIK TOpPa3o
gamie. JTO OOBSICHAETCS TEM, YTO POJUTEITU OOBIYHO XOTST JIMHTBUCTUYECKH
MIOJICOTOBUTH CBOMX MJIQJIIIUX JIETeH K OyAyIeMy aHTJIOS3bIYHOMY OKPYKCHHIO.

Bce omporieHHbIe CTYIEHTHI 3aMeYalii, YTO WX BIIAJICHUE PYCCKUM SI3BIKOM HE
CTaOWJIBHO, UM HY)XKHO €XEIHEBHO OOIMIAThCA HA PYCCKOM, YTOOBI HE YTPATHTH
3HaHWE PYCCKOro s3bika. COOTHOIIEHUE PYCCKOTO U AHTJIMMCKOTO S3bIKa B KU3HU
BCET/Ia 3aBUCUT OT OOCTOSITEIBCTB, B KOTOPBIX HAXoMuTCs cTyAeHT. Ho, HecMoTps Ha
TO, YTO CTYJCHTHI YyBCTBYIOT, YTO NMEPUOJANUECKH OHHU «TEPSIOT» PYCCKUMN S3BIK, OHU
MOTYT JIETKO aKTHBU3UPOBATH €r0 3aHOBO IMPH MOIMAJaHUU B PYCCKOSI3BIYHYIO CPEIY
WJIU TIPU TTOCEIICHUH YPOKOB PYCCKOTO SI3bIKA.

CamoomnpenejieHue CHJIBHBIX M CJIa0bIX CTOPOH, a TaK:Ke CTpaTeruu
00y4YeHHsl MPU U3YYEHUH YHACTETOBAHHOTO sI3bIKA

Crnenyromuii pasfen ompoca ObUI TOCBSIIEH KOHTEKCTyalM3allMu OIbITa
KOKJIOTO CTYJE€HTa M W3YyYCHUIO JIMYHOTO BIIEYATIICHUA. YYACTHHKAM OBLIO
MPEVIOKEHO TMPOKOMMEHTHPOBaTh, KAaKOBO 3TO OBITh CTYJICHTOM C PYCCKUM
S3BIKOBBIM HACJICTUEM, U3YHAIOIIUM PYCCKHI SI3bIK.

[Tomy4yeHHBIE  pe3yNbTAaThl  TMOATBEPXKAAOT  JaHHBIC  MPEABITYIINX
uccienoBanuii  [6; 2], 9TO CTYIOEHTBI C YyHACJIGOBAHHBIM SI3bIKOM OYCHB
YYBCTBUTEJbHBl K HEIOCTaTKaM CBOETO s3blKa W CIOBAapHOrO 3araca, U OHHU
JYBCTBYIOT, YTO HMX YCTHOEC TOHMMaHHE Oojiee pa3BUTO, YEM HABBIKM UYTCHUS WU
MMChMa.

[TockonbKy CTYIEHTHI C yHACJIEIOBAHHBIM SI3BIKOM HW3HA4YaJIbHO OBJIAJICBAIOT
SI3BIKOM YCTHO, M OH COXpaHsCTCS B MPOLECAYPHOH mamATH [6], 3HaHWE ydaIMMUCS
CTPYKTYpHI si3bIKa 00Jiee MHTYUTHUBHO U B TO € BpeMs Oojiee KOHTeKCTHO. C ofHOMU

CTOPOHBI, Yy HUX 3a4aCTyl0 OTCYTCTBYIOT 3HAHMS I'PAMMATHYECKUX NpPaBUJ, HO C
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APYroil CTOPOHBI, OHU MOTYT CBOOOJHO OOIIATHCS YCTHO, IOTOMY YTO Y HHUX €CThb
«['pammarmueckas uHTYHIUD) [5].

Ornpoc Takke Moka3all: CTYAEHTHI C PYCCKUM S3bIKOBBIM HACJIEINEM TOHUMAKOT
CBOM OTIMYUSA OT OOBIYHBIX CTYJIEHTOB-MHOCTPAHIIEB, KOTOPbIE M3Y4alOT PYCCKUU
A3bIK KaK THOCTPAaHHBIN. [103TOMY ¢ MX TOUKH 3pEHUS UM MOJIE3HEE U3Yy4aTh PYCCKUN
A3bIK B CHEUUAIBHO CO3JAHHBIX TPYINax, OTAEIBHO OT CTYAEHTOB, HM3YyYarOLIUX
PYCCKUU SI3bIK KAK MHOCTPAHHBIM.

Tabmuua 1 cymMMUpyeT JaHHBIE O CAMOOIPEAENICHUIO CHUIIBHBIX SI3BIKOBBIX
CTOPOH CTYAEHTAMH C PYCCKHUM SI3bIKOBBIM HACJIEIUEM, IEPEUUCIICHHBIE B MOPSIKE

yOBIBaHUS.

Tabmuua 1
CamoonpenejieHre CHIbHBIX SI3LIKOBBIX CTOPOH CTYJIEHTOB C PYCCKUM

AI3BIKOBBIM HaCJIeAHEM

CamoornpeeneHne CUIbHBIX CTOPOH KonudecTBo oTBETOB
Bocrpusitue undopmarium Ha ciryx 8
[Tonumanue o0IIer0 KyJIbTYpHOTO KOHTEKCTA, KYJIbTYpPHBIX 7

Tpa)munﬁ MECKINYHOCTHOT'O O6H_[€HI/I${, HANOM, ITOTOBOPOK U

HUX COOTBCTCTBYIOIIUX KOHHOTaHI/Iﬁ

YBepeHHast ycTHask peyb 6
YMeHHe WHTYWTHBHO TIOHMMATh 3HAYCHHUS HE3HAKOMBIX 3
CJIOB

CnocoOHOCTh y4acTBOBaTh B MPOIIECCAX «CBEPXY BHUB» U 2

«CHHU3Y BBEPX» OTHOBPEMCHHO

DTa 4acTh UCCIENOBAHUS CTABUT BO IJIaBY yIila KYJbTYPHYIO KOMIIETEHTHOCTb,
KOTOpOM yke o0O0JafgaloT BCE CTYIEHTBI C PYCCKUM SI3BIKOBBIM HaCIEAHUEM,
HE3aBHUCUMO OT YPOBHS BIAJEHUSA S3BIKOM. DOJIBIIMHCTBO W3 PECIOHIECHTOB
YIOMSIHYJIM 3HAHUE KYJIBTYPHOTO KOHTEKCTa, UAUOM U T. . CIOCOOHOCTh MBICIUTh

Ha HN3y49aCMOM A3bIKC SBJIACTCSA OYCHb JKCIIAHHBIM KadCCTBOM C JIMHT'BUCTUYECKOM
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Y COLIMOKYJIBTYPHOM TOYKH 3PEHHUs, OHA CUMTaeTcsi Mapkepom «IHTerpatuBHOCTH

(TepMmuH, BHepBble BBeICHHBIM P. ['apaHepoM) B KyJIbTypy H3y4aeMOro s3bIKa,

NOCTUKEHUE KOTOPOW 3aHMMAET OYE€Hb MHOIO BPEMEHH Y CTYJECHTOB-MHOCTPAHIIEB,
a JUIsi MHOTHX U3 HUX OCTAETCSA HEJAOCATAEMOM.

XOTd BCE YYaCTHUKHM ONpPOCA Pa3IMYAIMCh O YPOBHIO BIIAJCHUS S3BIKOM,

M KaK  OTMEYaJoCch  paHee, CyllecTBOBaja  Oojbllas  pa3HULA  MEXKIY

UX NPOAYKTUBHBIMU M PEUCNTUBHBIMU HABBIKAMHU, BCE OHM NEPEUUCIHIIA CXOKHE

npoOiemMbl TpU  HM3YYEHUM PYCCKOTO si3blka. Tabmuma 2 WLIIOCTPUpPYET

CaMOOTIPE/ICIICHUE SI3BIKOBBIX TMPOOJIEM y CTYIAEHTOB C PYCCKHM  SI3BIKOBBIM

HaCJIeIMEeM, IEPEYUCIICHHBIE B TTOPS/IKE YObIBAaHUS.

Tabauna 2
CamoonpenesieHue I3bIKOBbIX MP00JIEM Y CTYJ€HTOB C PyCCKUM

AI3BIKOBBIM HaCJIeAHEM

Cnabble CTOpPOHBI KonudecTBo oTBETOB
N3yuenune rpaMMaTHueCKUX MPaBUIT 8
[Tucemo, opdorpadus u npaBonucanue 7
YMeHHe HWCMpaBisATh CBOM COOCTBEHHBIC  PETYJISIPHO 5

ITOBTOPAIOIIUCCA OIMOKHU IIpH IIOMOIIIHY U3YUYCHHBIX ITPABHJI

N3ydeHnne akaieMU4eCKOro CTHIISI PyCCKOTO SI3bIKa 2

AHanu3 CWIbHBIX U CIA0BIX CTOPOH, B KOTOPBIX MPU3HAIUCH CAMU CTY/ICHTHI,
II0Ka3aJl, 4TO yYalluecs, U3y4arolue PyCCKUM sI3bIK KaK yHACJIEIOBaHHBIN, 3HAIOT,
YTO Pa3JIMYHBIE S3BIKOBBIC HABBIKM Yy HUX Pa3BUThl HEOAMHAKOBO. HaBbIK muchma
OblT Ha3BaH OJHUM W3 CaMbIX HEPA3BUTHIX IIOYTH BCEMH PECMOHICHTAMH.
Camokoppekius Takke Oblla Ha3BaHa OJHUM U3 CaMbIX CIOXKHBIX MOMEHTOB
B 00y4eHUH. DTO CBSI3aHO C TEM, YTO S3bIKOBbIE OIIMOKM Yy JaHHOW TPYMIIbI
CTYICHTOB YK€ JTaBHO YKOPEHWJIHMCh B PEUYM U OT HHUX CJIOKHO M30aBUTHCSH, JAXKe
M3y4YUB TPAMMATHYECKOE TMPABUIO Ha Ypoke. Bce pecrnoHIeHTbl OTMETWH,

94TO MCHBIIIC BCCTO pr,[[HOCTCﬁ Y HHX BbI3bIBACT YCTHasA pCeib U ayJANPOBAHUC,
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KaKk BUAHO U3 TaOmuipl 1. BONBIIMHCTBO CTYyIEHTOB COOOIIMIM, YTO OHH MOTYT
0€eri0 rOBOPUTH MO-PYCCKU U CBOOOAHO «BBIPAXKATh PAa3IUYHbIE UACH», XOTS HHOT/IA
UM TIPUXOJUTCS TOJBICKMBATh OTmpejeneHHoe cioBo. OHM TakkKe HaIlKCaIH,
YTO y HUX €CTh NMOHHMAaHWE WIUOMATUYECKUX 3HAYCHHH KyJIbTYpHBIX KOHHOTAIIUN
OTIPEICTICHHOTO CIIOBA / TIOHATHS, @ HEKOTOPBIE BBICTYIIAIHN 32 YCKOPEHHOE OCBOCHHUE
rpaMMaTHKe, TOCKOJIbKY OHH YyBCTBOBAJIH, YTO MOTYT OJTHOBPEMEHHO OCBaWBaTh BCE
aCreKThl fA3bIKa. DJTO TOCIEeAHEe HaONoJIeHuEe OCOOCHHO BaXXHO AJisA pa3pabOTKu
yuyeOHOro IJlaHa JUIS  CTYJEHTOB C  PYCCKHM  SI3BIKOBBIM  HACIJICIHEM.
Takum cTygeHTaM  MOXKHO ~ YCHEIIHO  JE€MOHCTPHUPOBAThH  MAaKpOIMpe3eHTAIUU
rpaMMaTUYE€CKUX TOHATHN, YTO COBEPIIEHHO HEBO3MOXXHO CO CTYyJIEHTaMH,
M3YYalolUMU PYCCKUH SI3bIK KAK WHOCTPAHHBIN.

Karan n Jlwiion poka3anu B cBomx uccienoBanusx [Kagan and Dillon 2001;
Kagan 2005], 4ro cTyaeHTaM ¢ yHacJeJOBAaHHBIM SI3BIKOM HE HAYT Ha IMOJb3Yy
TpaJAUIIMOHHBIE 3aHATHUS JIJI1 HAYMHAIOIIMX W3YYEeHUE HHOCTPAHHOTO si3bIKa. B cBOEM
WCCJIEIOBAaHUH, OHU OTMETUJIM, YTO CTYJCHTHI C YHACJICTOBAHHBIM S3BIKOM OOBIYHO
o0Jasal0T HaBbIKAMHU, Ha OBJIAJIEHUE KOTOPHIMH JIIOOOMY JApPYyroMmy CTYIEHTY
TpeOyIOTCSI COTHH 4YacoB, a HEKOTOpble HAaBBIKM, TaKue Kak, Halpumep,
MPOU3HOIICHNE HA YPOBHE HOCHUTEJIS, JIJIsl HEKOTOPBIX MOUTH HE JOCTUKUMBI.

B To xe Bpems, Y MHOTHX CTYACHTOB, U3YyYalOIMX YHACJIEIOBAaHHBIN S3bIK,
UMEIOTCS  3HAUMTENbHBIE MpoOerasl B 00NACTH TIpaMMaTUKH, CHHTaKCHCA
Y CJIOBApPHOI'O 3amaca, Tak Kak OOJIBIIMHCTBO U3 HUX HE M3y4Yalu SI3bIK B yYEOHBIX
3aBelleHUAX. Tak Kak CTYICHTHI C YHACJICJOBAaHHBIM SI3BIKOM CHauajga OBJA/IEBAIOT
S3BIKOM YCTHO, B JJOMAIlTHUX YCJIOBHSX, UX CHJIBHBIE U CIa0ble CTOPOHBI B U3YYCHUU
A3BIKOB MOJIHOCTBIO OTJIMYAIOTCS OT OOBIYHBIX CTYIEHTOB, U3y4YaIOLUIMX UHOCTPAHHBIE
S3BIKM U WX TPOIECC M3YUCHHUs s3bIKa OJMKE K Pa3BUTHIO POJHOTO s3bIka [6].
[To aTo¥ puYHMHE S3BIKOBBIE MTPOOTIEMBI, SBISIFOITUMUCS TUITMYHBIMU IS CTYICHTOB,
M3YYaIOIIMX YHACJIEJOBAHHBIN SI3bIK OOBIYHO HE pAacCMaTpUBAIOTCA B CTaHAAPTHOM

Kypce N3y4EHUS] MHOCTPAHHOTO SA3bIKA.
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OcHOBHBIC nejm CTYACHTOB IIpU M3YYCHHUMU YHACJICIOBAHHOI'O A3bIKA —
YJIy4lIIUTb HABBIKHM YTCHHA W IMMCbMaA, PACIOUPUTH CHOBapHBIﬁ 3ariac, Tak YTOOBI HX

SI3BIK MOT BBIUTH 32 paMKH OBITOBOTO pa3roBopHoro odmienus (Tabnuma 3).

Taomuma 3

Leau cTy1eHTOB ¢ PpyCCKMM SI3bIKOBBIM HacJIeieM NP U3y4YeHHUH S3bIKA

[enu n3ydeHus yHACIEJOBAaHHOTO SI3bIKa KonnuectBo oTBETOB
VY Ay4muTh NTMChbMEHHBIE HABBIKU 8
VYAy4muTh HaBbIKUA YTCHUS 6
Yy4dmunTs CIIOBApHBIN 3amac 4
OBnazerb oUIIMaTbLHO-ICIOBBIM CTUIIEM SI3bIKA 3

[TockosibKy BOMPOCHI MOTHBALIMM YYalUXCs, IeJed, KOTOpble OHU CTaBST
nepes co0oi U CTpaTeruu U3y4eHUs si3blKa B3aUMOCBSI3aHbl, U OHU B3aUMHO BIIHUSIIOT
Ipyr Ha JApyra, y4aCTHUKOB OMNpPOCA TaKK€ MOMPOCUIIM MOAYyMaTh O CTPATETHIX
M3YUYCHHS, KOTOPbIE OHHM PETYJSIPHO MCHOJB30BAIM B TMPOIECCEe U3YUYCHUS

yHacJieIoBaHHOTO si3bika (Tabnuma 4).

Tabnuua 4
CTpaTerum u3yuyeHus si3bIKa, NpMMeHsieMble CTYA€eHTaMHU C PYCCKUM

A3BIKOBBIM HaCJICAUEM

Crparterun o0yueHus KosmmuecTBo 0TBETOB

[Tonnep:xanue TMYHOrO UHTEPECA 8

OO011eHue ¢ YieHaMH CEMbH U IPY3bIMHU

Onopa Ha MHTYUTHUBHBIC 3HAHUSA

[IpocmoTp duabMOB, BUACO, TPOCTYIINBAHUE MY3BIKH

N| W w| oo

YrteHue YCIIOKHCHHBIX TCKCTOB

HGCMOTp?I Ha TO YTO Yy4dalucCsd, Yy4aCTBOBABIIMC B OIIPOCE, ObLIM BechbMa

Pa3sHOPOJHLI IO CBOHMM A3LIKOBBIM HABBIKaAM, BCC€ CTYACHTHI JaJid aHAJIOTHYHLBIC
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OTBETHI, IOAYEPKHBAs AKTUBHOE WCIIOJIb30BAHUE YHACJIEJAOBAHHOIO S3bIKAa IpHU
OOIIEHNH C ceMbed M ApPY3bsSMHU, OOpalleHHe K MOMOIIM YJIEHOB CEMbU IpHU
BO3HUKHOBEHUHU BOIPOCOB B OTHOUIEHHM I'PAMMATHKH, MAaKCUMaJbHO BO3MOXHOE
MCIIOJIb30BaHUE SI3bIKAa BO BCEX CUTYallUAX MyTEM YTEHHS KHUT, MPOCMOTpPA (PHIEMOB
Y MPOCITYILIMBAHUS MY3bIKH.

TecHast B3auMOCBSI3b MEXAY CTpPaTErMsIMM HU3Y4YEHMs sI3bIKa M MOTHBaLUEH
ydalnuxcs 3acily’kKMBacT OCOOOro BHMMAHMs, TAaK KaK CO3HATEJIBHOE >KEJIaHUE
UCIOJIb30BaTh CTPATErHIO U3YUYEHHUS YXKE TOPa3yMeBAET 3HAUUTEIbHYIO MOTUBALIUIO
CO CTOPOHBI M3Yy4Yaromlero si3bIK. XOTS HEKOTOPBIE M3 ITHUX CTPATETHM H3Y4YEHUs
(ureHue, MPocMOTp (PUIBMOB, BUIECO, MPOCIYIIMBAHUE MY3bIKH) TaKKe€ PETYISIPHO
HCIOJIb3YIOTCSL OOBIYHBIMU CTYJEHTAMHM, U3YYarolMMH UHOCTPAHHBIN SI3bIK, (aKTOp
BHYTPEHHEIO0 HHTEpeca SABISIETCS KIIOYEBBIM Il CTYACHTOB HU3YyYarOUIUX
YHACJIEIOBAaHHBIN A3BIK, a HEKOTOpPbIE W3 PECHOHJIECHTOB JaX€ HAa3bIBAIOT
YHACIEIOBAHHBIM  SI3bIK  «POJHBIM». JTO  CBUAECTEIBCTBYET O  IIIyOOKOil
SMOIIMOHAJIBHOM CBSI3M, KOTOPYIO OHM YYBCTBYIOT, M HMX OOIIEM NO3UTUBHOM
OTHOLIEHUU K M3YyYCHMIO s3bIKa. VX OTBETHl Takke IIOKA3BIBAIOT ITOHUMAaHHE
«MHTYUTUBHOI'O 3HAHUSA», KOTOPOE SBISETCS YHUKAIBHBIM JJI1 3TOH KaTeropuu
YYAIIMUXCS U HE MPUMEHUMO K OCTaJbHBIM CTYACHTaM.

JInuHble 10JroCpOYHbIC LEJH M MOTHBAIUS CTYJACHTOB C MHOSI3bIYHBIM
SI3bIKOBBIM HacJieiueM

[Ipu aHanu3e MOTHBALMHU YYAIIKUXCS OYEHb BAXKHO ONPEAEIINUTD JTOJITOCPOYHBIE
LEIU yYaluxcs Mpyu U3y4eHUH MHOCTPAHHOTO SI3bIKAa U MX BHJICHHUE WCIIOIb30BaHUS
U3y4aeMoOro  s3plka  IIOCJIE  3aBeplieHuss  Kypca. JloarocpousHele — LEH
HEMOCPEACTBEHHO CBSI3aHbl C MOTHBalMEdl U BIMSIOT Ha OOIIee OTHOIICHUE
ydanmxcs K Ipoueccy oOydeHuss M HCIIOJIB30BAHMIO sA3bIKA. B ucciienoBaHuu
MOCBSIIEHHOMY H3YYEHHUIO BJIAJICHUS WHOCTPAHHBIM S3BIKOM OBLIO BBISBIIEHO, YTO
CYLIECTBYET TMpsMas CBA3b MEXKJy HCIIOJb30BAHUEM M3y4aeMOro s3blKa 3a
npejaeiaMyd y4eOHOTO 3aBEICHUS U IOCTUTHYThIM YPOBHEM BIAJACHUS S3bIKOM.

VYyamuecs, KOTOpble MOTYT MPOJOJKATh MCIOJIb30BATh M3y4aeMbIN S3bIK 32

npeaenaMu yueOHOM ayIUTOpUHU, JOOBIOTCS OOJIBIIETO Mporpecca B U3y4eHUH ITOTO
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S3bIKA U OYJyT B COCTOSIHUU TIOJIJIEP>KUBATh €r0 YPOBEHB MOCTIE 3aBEPIICHHS yIeOHbI.

Omnpoc mokazan, 4TO Yy CTYACHTOB C YHACJICIOBAHHBIM SI3LIKOM 1€ OBLUTH Kak

JMYHBIC, TaK U y4eOHbIC, M BCE OHU IUIAHUPOBAIN HCIIOJH30BATh U3yUaeMbIi S3BIK
MocJie OKOHYaHus y4eOHOTo Kypca.

Korna ygacTHuKaM ompoca 3aJaiy BOIPOC, KaK M P KaKuX 00CTOATEIhCTBAX

OHU TUIAHUPYIOT HCIIONH30BaTh M3YyYaeMbIN sI3BIK TOCIIE 3aBEpIICHHUS y4eObl, OHU

OTBETWJIM — B ITyTEHIECTBUAX, B Oecenax ¢ ceMbeld U mpu OOYYCHHH CBOUX JICTCH,
BO3MOKHO Ha pabote (Tabnuma 5).

Tabmuna 5

I/IHTeraTHBHbIe N HHCTPYMEHTAJBbHbBIC MOTUBAINUOHHLIC (l)ﬂKTOpl)I

[enu nzydenus sizpika | IHTerpatuBHbIC NucTpymeHTallbHbBIE
MOTHBAIMOHHBIE (DAKTOPHI | MOTUBAIIMOHHEIE (PaKTOPHI
/ Konmu4yecTBO OTBETOB / Konmn4yecTBO OTBETOB

OO6mienre ¢ uiIeHaMHU 8

CEMBH U C APY3bIMHU

CBsi3b € KyJbpTypoi 6 8

yHACJIeIOBAaHHOTO

SI3BIKA

[TyTemecTBus 4

Kapsepa 3

OTH OTBETHI MOJYEPKUBAIOT COUYETAHUE JIMUYHBIX U aKaJEMHYECKUX UHTEPECOB
KaK MOTHUBAITMOHHBIX (PAKTOPOB MPHU M3y4YeHUU si3biKa. COIMAIBHBIA KOHTEKCT JJIs
AOTOM TPYyINNbl CTYJCHTOB BBIXOJAUT Ha MNEPBbIA IJIaH. Bce pecrnoHIeHTHI
HAMEPEBAIOTCS UCIIOJIB30BaTh S3bIK 3a MPEIeIaMU YHUBEPCUTETCKON ayIUTOPUU TIPU
OOIIIEHUN C CEMbEW U JIPy3bsIMU, B MYTEHIECTBUSAX, U TaKUM OOpa30M HUX OTBETHI
MOJIHOCTBIO COOTBETCTBOBAJIM XapaKTCPUCTUKE MHTErPAaTUBHOM MotuBamuu [3].
Oco0EHHO Ba)XHO, YTO HECKOJBKO PECIIOHJECHTOB YIOMSHYJIH O BEPOSTHOM
MpenojaBaHM  PYCCKOTO  sI3bIKa CBOMM  OYIyIIMM JIETSM W HaMEpPEHUU

MoAACPKNBATh CBA3b C KYJbBTYPHBIM HACJICAUCM H SI3LIKOBOM CpCI[OfI H3y4acMoOro
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a3bika. B Tabnuiie 5 cpaBHUBAeTCS KOJIMUYECTBEHHOE COOTHOIICHUE MHTETPATUBHBIX U
MHCTPYMEHTAJIBHBIX MOTUBALIMOHHBIX (PAKTOPOB.

JlanHble TaOMUIBl 5 MOKA3bIBAIOT, YTO, HECMOTPS Ha HAJIWYME HEKOTOPBIX
LEeJel, KOTOpbIe YKa3bIBAIOT HA WHCTPYMEHTAJIBHYIO MOTHBALUIO (ITyTELIECTBHUS,
Kapbepa), BCE JK€ HUHTErpaTHUBHAs OpPHUEHTALUsl B 3HAUUTEIbHOM CTENEHU
npeodbnagaer. Ilockonpky OBUIO JOKa3aHO, 4YTO MHTErpaTUBHAasi MOTUBALUS
HaIpsIMYIO CBsI3aHa C yCIIEXOM B OCBOCHHH $53bIKa, TPENOIABATEINH, YATAIOIINE KypC
[0 YHAacCJEIOBAaHHBIM S3bIKaM JIOJDKHBl IPAaBWJIBHO PACCTaBIATh INPUOPUTETHI
Y HaXOJUTh CHOCOOBI MOAJIEPKaHUs BHICOKOH MOTHBAIMU CTYJCHTOB U MX JIMYHOU
3aMHTEPECOBAHHOCTH B Ipolecce o0yudeHusd. PexomeHayercs mpH NpenojaBaHUuU
YHACJIE€IOBAHHOTO SI3bIKa J100aBJIATh UHHOBALIMOHHBIE KOMMYHUKATUBHBIE SI3bIKOBBIC
3a/laHusl, OTPAXKAIOLIME WHTETPATHBHBIA MOAXOJ K M3YYECHHIO A3bIKA M KYJIbTYPBI,
OCTaBJISISL BpPEMS Il TBOPYECTBA CTYAECHTOB.

JTan BUJICOUHTEPBBHIO

Btopoii sTanm mpoekTta COCTOSN M3 BHIIEO-HMHTEPBBIO, KOTOPBIE CTYIEHTHI
C pPa3JIMYHBIM S3bIKOBBIM HacliequeM Opasii Apyr y Apyra. Bo BpeMs MHTEpBbIO OHU
3a/laBaJId APYT APYTY BOMPOCHI O BOCHPHUSATUU CBOETO KYJbTYPHOIO MPOUCXOKIECHUS
U WICHTUYHOCTU. Y OCTQJIbHBIX CTYJEHTOB Oblla BO3MOXKHOCTh MOCMOTPETh 3TH
VMHTEPBBIO OHJIAWH M OCTAaBUTh CBOM KOMMEHTAapHM IOJ BUIEO. BHIIEO MHTEPBBIO
ObLIM TOCBALIEHBI CaMOMACHTU(PUKALUUA CTYIAEHTOB C Pa3IUYHBIM S3BIKOBBIM
HacJleueM, X KyJIbTYPHOIO CaMOBOCHPHSATHUS, UX CIA0bIM U CHJIBHBIM CTOPOHaM
B M3YUYEHUHU YHACIEJOBAHHBIX S3bIKOB M B JIONOJHEHHWE ObUI cHeiaH akIEHT Ha
SMOIIMOHAJIBHOM  COCTABJISIIOLIEH  MCIHOJIb30BAaHUSI  YHACJIEIOBAHHOTO  SI3bIKa.
WNHTEepBbIO NPOBOAWINCH CTYAEHTAMHU C PA3HBIM SI3bIKOBBIM HACJIEIHEM, HO JaHHBINA
MPOEKT €Ille HE 3aBEpUIEH W 3/€Ch MPUBOIATCSA PE3YJIbTAThl MCCIEI0BAHUS TOJIBKO
B OTHOILIEHWUH CTYJI€HTOB C PYCCKUM SI3bIKOBBIM HACJIEIHEM.

Huxe mnpuBeaeHbl NpuUMEpbl BOMPOCOB, KOTOPbIE CTYACHTHI OO0CYXAaln
BO BpEMs BUJICOMHTEPBBIO:

Moowceme nu 6v1 ckazamo, umo vl npuHaoaedcUme K 11005AM € OUKYIbMYPHOU

uoenmuunocmoro? Kax smo svipasxcaemces?

KasaHCKUI NMHIBUCTUYECKMIA KypHan, 2019, Tom 2, Ne 2



157

Kozoa u c kem 661 06b1uHO UChONB3YEMeE CBOUL YHACICOO0BAHHBIU A3bIK?

Koecoa / ¢ kem 6vl ucnonvzyeme ceoti pooHot a3vik?

Kax 6w 6b1 onucanu ceou uyecmea no OmHOUIEHUIO K VHACIEO08AHHOMY
A3bIKY?

Yyecmeyeme 1u 6bl KAKVIO-IUOO C683b C HOCUMENAMU YHACIE008AHHbIX
A3bIKOB, NOMUMO 8aule20 COOCMBEHHO20?

Buneo-uHTEPBBIO JTOJDKHBI ObLTM JUIMThCS OKoso 20 muHyT. M3-3a Takoro
BPEMEHHOTO OTPaHUYECHUS yYaCTHUKAM ObLIO MPEJIOAKEHO BMECTO OOCYKIEHHUS BCEX
BOIIPOCOB, BHIOpATh JIBa HauOOJee UHTEPECHBIX C UX TOYKU 3pEHHs U mobdeceoBaTh
TOJIbKO HAa 3TH JABE TeMbl. CTYIEHTBI C PYCCKUM S3bIKOBBIM HACIEAHEM MOTIIH
O3HAaKOMHTBCSI C BOIPOCAMM 3apaHee, W 3TO MO3BOJWIO UM 3apaHEe ONpPEIEeIHUTh
Ham0OoJIee NHTEPECHBIE aCTIEKTHI IJIs1 OOCYKIACHMS.

VYyactue B MpoeKTe ObLIO MOJHOCTHIO JOOPOBOJBHBIM, U, HYKHO OTMETHUTb,
YTO BCE CTYJIEHTHl OYEHb YBJIEKIMCh TE€MaMH OOCYXJIECHMs, TaK YTO B HEKOTOPBIX
CllydasiXx HWHTEpPBBIO UIMIIMCh TOpa3fo MAOJbIIEe OTBEACHHOTO BpeMeHH. Buieo-
WHTEPBBIO MPOJIEMOHCTPUPOBAIIM, YTO BCE CTYACHTHI C YHACJICIOBAHHBIMU SI3bIKAMH,
NPUHSBIINE Yy4YacTHE B TMPOEKTE, OBLIM OCBEAOMIICHHI O CBOEM YHHUKaJIbHOM
MOJIOKEHUU, HA CTHIKE JIBYX SI3bIKOB U JIBYX KYJIbTYp. Takke 3TU CTYACHTHI YCIIEUTHO
YCTAaHOBWJIM ~ OMOIIMOHAJIBHYIO  CBS3b  CO  CTYIACHTAMH C  OTJIMYHBIM
OT UX COOCTBEHHOTO SI3bIKOBBIM HACJIEIUEM.

3ak/Ir04eHHe U PeKOMEHAAIUM 110 COCTABJIEHHIO Y4eOHOI0 IJIaHA

Pesynbrarhl, moONlydeHHBIE B XOJE€ OTOTO HEOOJBIIOTO HCCIEAOBAHNUSA,
CKOHIICHTPUPOBAHHOTO HAa CTYIACHTaX C PYCCKHM SI3BIKOBBIM  HACIICAHEM,
OPOJAEMOHCTPUPOBAIM, YTO OTH CTYACHTBl OCO3HAIOT CBOIO OHUKYJIBTYPHYIO
UICHTUYHOCTh U PacCMaTPHUBAIOT YHACJIETOBAHHBIN S3BIK KAK HEOTHEMIIEMYIO YaCTh
ceOsl ¥ CBOETO KYJIbTYPHOTO HaCJeusl.

OHM 1eMOHCTPUPYIOT MO3UTUBHOE OTHOILIECHUE K M3YUYECHMIO SI3bIKA HACJIEIus,
CIIOCOOHOCTh CO3HATEIBHO HCIOJB30BaTh CTPATErHMH OOYYCHHS W JOJITOCPOYHOE
’KeJlaHue JIOCTHYb IIeNd OOy4YeHHs, BBIXOJIIEE 3a paMKU y4yeOHOW ayJuTOpHH.

Ot PE3YIbTAThI HCO6XO)II/IMO JOIOJHHUTCIILHO IIPOBCPUTL HaA OOJIBIIIEM YHCIIE
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PECIIOHJIEHTOB C JIPYTMM YHAcJl€JIOBaHHBIM S3bIKOM. OJIHAKO HBIHEIIHUE JaHHbIC
MO3BOJISIFOT  YTBEPKIATh, YTO YYalIMECS C YHACIEIOBAHHBIM SI3BIKOM HWMEIOT
IPEUMYIIECTBEHHO HMHTEIPATUBHO OPUEHTUPOBAHHYKD MOTHUBALUIO B HW3YYEHHUH
A3bIKA.

[TocKOJIbKY pe3ysbTaThl ONPOCA BBISIBUWIN Y CTYIAEHTOB C PYCCKUM SI3bIKOBBIM
HacienueM  OOJIBIIOE  PACXOXKJIEHHWE B  yPOBHE Pa3BUTUS  IPOTYKTHUBHBIX
U PELENTUBHBIX S3bIKOBBIX HABBIKOB, MPEMOJIaBaTev, paldoTalolMKue C STUMHU
CTyI€HTaMH, JOJKHbI YYUTHIBATH UX CHJIBHBIE CTOPOHBI MPH WM3YYEHHH PYCCKOTrO
S3bIKA — COITMOJIMHTBUCTUYECKYIO KOMIIETEHTHOCTh, CBOOOJHOE BJIAJCHHE YCTHOM
peublo, OTJIMYHOE BOCTIpUsITHE WUHPOPMAIMU HA CIyX, U, HAKOHEI, UX CIIOCOOHOCTh
MO/JIEPKMBATh AMOIIMOHAIBFHYIO CBSI3b C WICHAMH CBOETO SI3bIKOBOTO COOOIIECTBA,
Jenas akIEHT Ha Pa3sBUTUM MEHEE Pa3BUTHIX HABBIKOB YYAIIMXCS IOCPEICTBOM
BBINOJIHEHUS Pa3HBIX NUCHbMEHHBIX 3aJaHUM PA3JIMYHBIX JKAHPOB U YTEHHUE CaMbIX
pa3Ho00pa3HbIX TeKCTOB. [Ipu pazpaboTke yueOHOTO MmiiaHa HEOOXOIUMO YUUTHIBATh
LIEJIN CTYICHTOB C PYCCKUM SI3bIKOBBIM HACJIEIUEM.

HecMoTpst Ha TO, YTO JaHHOE HCCIEOBaHUE OBUIO OTPAHUYCHO H3YyUYCHHEM
WCKJIIOUUTEIBHO CTYJACHTOB C PYCCKUM S3BIKOBBIM HACIIEAUEM, €TO PE3yIbTaThl
MOTYT OBITh TPUMEHEHbI W TpH paboTe CcO CTyAeHTaMU C JIPyTUMH
YHaCJIEIOBAaHHBIMU sI3bIKaMu. Jlpyrue ucciaeaoBaTtesid OTMETWIIM, 4YTO, B OOIIeM,
MOTHBAILIUSl YYEHHKOB C YHACJEIOBAHHBIM SI3BIKOM HE OCTa€TCS HEU3MEHHOU
c TedeHHeM BpemeHH [6; 7]. MakcumanbHOE HCIOJIB30BaHUE YHACIICIOBAHHOTO
S3bIKa TPOUCXOAUT B JOIIKOJbHOM Bo3pacTe. C MOMEHTa Hayajla MOCEIICHUS
IIKOJIBI, UCIIOJIb30BAHUE YHACIEIOBAHHOIO SI3bIKA COKPAIAETCA. DTO CBA3aHO C TEM,
YTO TPOUCXOJIUT TIOJHAsI WHTErpanus peOeHKa B aHTJIOS3BIYHOE OOIIECTBO
U KyJIbTYpY. bill:k€ K MOMEHTY COBEPIICHHOJIETHSI U MOCTYIJICHUIO B YHUBEPCUTET
y IIOJPOCTKOB BO3HUKAET JKEJIAHUE IIOBTOPHO OBJIAJETh YHACIEAOBAHHBIM SA3bIKOM.

[TockonbKy wWccleOBaHUE MOTHUBAIIMOHHBIX (DAKTOPOB TpU U3YYCHUH
WHOCTPAHHOTO  fI3bIKa  TOATBEPXKIAET, YTO  WUHAWUBHUAYAJIbHBIE  pa3INuus
B UHTETPATUBHOCTH WMEIOT TEHJIEHIIMIO CUJILHO BIMATh HA PE3yJabTaT OOyUCHHUs

W YTO OOJIbIIAs CTEIEHb HHTCFpaTHBHOﬁ OpHUCHTAIUU II0JIOKUTCIBHO BJIIHACT
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Ha YPOBEHb YyCTIEBAEMOCTH, WHTETPATHBHAS OPHUEHTAIlMS MOTHBAIIMU YYaIIUXCS
C YHACIIEJIOBAaHHBIM SI3BIKOM MOXET TO3BOJIUTH NPETOJABATEsIM YHACICIOBAHHOTO
s3bIKAa U3BJICYh BBHITOAY M3 dTOW YHUKAIBHON CHUTYyallud W TOMYyYUTh OoJiee ObICTPHIiA
MIPOTPECC B Pa3BUTHH S3BIKOBBIX HABBIKAX CTYICHTOB.

Pesymprartel ompoca, O KOTOPOM TOBOPHJIOCH BBIIIE, MOMOTYT YYUTEISAM,
mejaroraM, W HCCIEAOBATEIsIM, 3aWMHTEPECOBAHHBIM B BOMPOCAX MPENOIaBaHUs
YHACJICIOBAHHBIX SI3BIKOB, JIYYIIIC ITOHSATH MOTHBAIMOHHBIC (DAKTOPHI H3yUCHHUS
YHACJIEIOBaHHBIX SI3BIKOB W MOTYT CTaTh OTIPAaBHOM TOYKOH JaJbHEUIINX
WCCJICIOBAaHMM B 3TON 00JIaCcTH.

ABTOp cTatbu xoTena Obl moOnarogaputh Cubwin AJneKkcaHIpoB 3a
€€ IMpUrjalieHue K COTPYJHHMYECTBY B paMKax Oosee KPYMHOTO MHOTOSI3bIYHOIO

MIPOEKTA MO W3YUYEHUIO YHACIIEA0BAHHbIX s3bIKOB «Heritage Meets Heritage».
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